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	I. ČÁST

	 

	 

	Host z Paříže

	 

	 

	1. Noe.

	 

	Dobrá reklama je prvním předpokladem pro dobrý obchod.

	Toto heslo si dávno uvědomil podnikavý William F. Baker, vedoucí ředitel obchodního domu Lesley, Colyton and Co. Jmenovaný gentleman byl prozatím jen titulárním vedoucím ředitelem a firma Lesley, Colyton and Co neměla v rukou ještě úředního vyřízení o své registraci v obchodním rejstříku. Avšak londýnská City se svými devětadvaceti předměstími byla již tři týdny zaplavována reklamním materiálem tohoto obchodu.

	Celostránkové inseráty v denním tisku hlásaly, že Lesley, Colyton and Co otevřou své prodejny dne 15. srpna na Drury Lane, kteréhož dne budou veškeré místnosti a síně otevřeny.

	Budova Lesley, Colyton and Co byla stavitelským unikátem současných dnů. Sedm pater nad zemí, dvě pod zemí; fronta na Drury Lane měřila dvě stě padesát kroků. Důmysl mladého architekta Jennera geniálně kombinoval železobeton se sklem, takže někteří lidé nadaní menší fantazií přirovnávali tento titánský hranol ke křišťálovému paláci.

	Ke cti majitelů a Williama F. Bakera nutno poznamenat, že obyčejnému smrtelníku úplně stačilo přijít do prodejen v rouše Adamově jen s penězi v rukou. Mohl býti zcela jist, že opustí dům náležitě vybaven vším, čeho opravdový modeman nezbytně vyžaduje, nevynechávaje ani přepychový automobil. Výčet nákupních možností u Lesley, Colytona a společníků by zabral při nejmenším takovou knihu, jako je londýnský telefonní adresář.

	Dne 15. srpna v 8 hodin ráno požádal William F. Baker londýnský Scotland Yard o přidělení asi 60 policistů, kteří by pravděpodobně stačili udržeti pořádek. Stroje a lidé se rozběhli plným tempem.

	Čekající dav před oběma vchody hlučel. Jednotlivci projevovali své rozumné i bláznivé dohady o vnitřním zařízení, až posléze pozornost u vchodu „A“ byla upoutána osobou starce, jehož dlouhé, šedivé vlasy a úctu vzbuzující plnovous připomínaly postavu z některého biblického obrazu.

	Tak, jak se dav pomalu posunoval ke vchodu, postupoval i stařec. Nevšímal si hovoru svých sousedů. Jeho mírně schýlené hlava budila dojem, že o čemsi vážně přemýšlí.

	Až nenadálá otázka vedle stojícího muže ho vyrušila v jeho úvahách.

	Skoro přísně pohlédl svýma šedýma očima na tazatele. Obřadně zvedl ruku.

	„Pravím vám, muži, že toto vše kolem vás je šalba, klam a podvod. Klidu duše netřeba jest lesklých stěn a stupňů z mramoru –“

	Hovor kolem starce naráz utichl.

	Četné páry očí naň pohlédly většinou zvědavě. Jakýsi posměváček si neodpustil všetečnou poznámku o bláznivém kazateli a umravňovateli. Stařec ji zaslechl a obrátil se…

	Jeho hlas zněl nyní tvrdě.

	„Kdo užívá slov hany a ponížení, bude zatracen s celým světem. Zkáza přijde na toto lidstvo. Vše kolem vás je jen ďábelské mámení, jímž oči vaše jsou oslněny. Přijde potopa. Potopa.“

	V davu se ozval na vzdálenějších místech smích. Leč ti, kteří stáli kolem starce, vážně pohlíželi do jeho nehybné tváře, jakoby z nažloutlého kamene vytesané. Když promluvil, budila jeho slova náležitý ohlas.

	„Nyní se smějete, vy krátkozrací. Ale brzy budete zdvihat ruce k nebi a volat o pomoc. Pravím vám, přijde potopa – potopa hroznější té, o níž v knize moudrosti je psáno. Varuji vás.“

	Sáhl do kapsy a vyňal hrst nevelkých lístků.

	„Zde vezměte a posilněte své duše, než přijde den konce.“

	Počal rozdávati malé čtvrtky. Četné ruce se k němu vztáhly. Někteří četli na místě, jiní uschovali lístky pro pozdější chvíli.

	Snad by onen stařec hovořil dále, ale vlna davu ho zatlačila až ke vchodu. Pomalým, důstojným krokem vešel a ztratil se v labyrintu síní.

	Policista, jenž udržoval pořádek, se za ním několik vteřin díval, dokud mu nezmizel z očí. Zrak tohoto starce, který již byl několikráte předveden a dokonce i pokutován, že svými výklady upoutává právě v místech, kde je to na újmu plynulosti dopravy. Jeho proroctví o potopě vynesla mu přezdívku Noe. Jinak byl neškodný.

	Policista se obrátil, aby vpustil další skupinu návštěvníků.

	Pak kývl na svého kolegu stojícího asi patnáct kroků dále:

	„Počkej tu chvíli, Bille! Jdu dovnitř,“ řekl stručně a pospíšil za ostatními. Byl to jen okamžitý nápad podívati se za starcem a spíše instinktivně než z jiné příčiny zamířil k bufetu.

	Přehlédl dav, neviděl však výrazné starcovy tváře. Proto kývl na zřízence v hnědých kalhotách, v rumělkové červeném kabátci a takové též čapce.

	Tento hbitě přispěchal.

	„Halo, neviděl jste tu snad Noeho?“

	Teprve udivený pohled sluhy ho přiměl k jakémusi vysvětlení.

	„Má černý klobouk, šedivé vlasy a mohutný plnovous –“ poslední slova doplnil policista náležitým posuňkem. Sluha hbitě přisvědčil.

	„Yes. Takový gentleman zde byl. Nezdržel se však a šel ke schodišti.“

	„Děkuji.“

	Policista pospíšil naznačeným směrem. Sám si dosud neuvědomil, proč ho starcova přítomnost na tolik zaujala. Zdvihl nohu na první stupeň.

	Nenadálý zděšený výkřik ho však naráz obrátil.

	„Kapsář,“ blesklo mu hlavou. Rozběhl se ke klubku lidí, jež se ihned otevřelo.

	Mladá žena ležela na zemi a nějaký muž zděšeně ukazoval k zamřížovanému oknu.

	Přistoupil.

	Na malém dvorku leželo bezvládné tělo muže. Policistova píšťalka vykonala své dílo.

	Čtyři jeho druzi k němu přiběhli.

	„Co se děje?“

	„Uvolněte tuto část bufetu od obecenstva,“ řekl policista stručně a přistoupil k pultu. Polekaná prodavačka naň nejistě pohlédla.

	„Chci klíč od tohoto dvorku. Rychle – stalo se neštěstí.“

	Podala mu klíč, jenž visel vedle výklenku pro požární pohotovost.

	„Zde jsou dveře, pane.“

	Ukázala na tmavou portieru. Policista odemkl. Musil se však důkladně opřít o dveře, jež byly následkem nedávného nátěru přilepeny.

	Pak přivolal jednoho ze svých druhů.

	Byl to tragický pohled. Muž, který se zřítil asi z nejhořejšího patra budovy na betonovou dlažbu, měl roztříštěnou lebku. Pravá jeho ruka byla nepřirozeně zkroucena na zádech.

	Tvrdý nešťastníkův klobouk ležel o několik kroků dále.

	Došel tam a zdvihl jej. Byl nový a na blankytně modré hedvábné podšívce byla zlacená firma Orsettova kloboučnického závodu na Holborn Viaduct. Vrátil se, položil klobouk vedle mrtvého a řekl:

	„Jdu obstarat lékaře a ambulanci. Počkej zde!“

	Když šel kolem schodiště, spatřil starce, jemuž říkali Noe.

	Tento maje ruce na zádech a hlavu nachýlenou pomalu sestupoval dolů.

	 

	 

	2. Klobouk

	 

	„Dne 15. srpna o půl desáté dopoledne zřítil se ze šestého patra obchodního domu Lesley, Colyton and Co neznámý muž do nádvoří a zůstal na místě mrtev.

	Příčina: nezjištěna.

	Smrt nastala roztříštěním lebeční kosti a výhřezem mozkové hmoty. Totožnost mrtvého nemohla býti zjištěna, neboť mrtvý neměl u sebe žádných průkazů.

	Nalezené věci: fotoaparát značky Leica číslo 312-58 F vzor I. bez automatického zaostřování, se závěrkou 1/20-1/500 vteř. s vyměnitelným objektivem Elmar 1:3.5, černě lakovaná, nabitá svitkem nového filmu zčásti užitého. Aparát zřejmě starší byl uložen v pouzdře z měkké kůže. Peněženka z hnědé kůže s obsahem 27 liber, 13 sh, 11 penny. Jízdenka podzemní dráhy, koupená v Ealingu. Svazek klíčů, z nichž některé patří ohnivzdorné pokladně. Kapesník. Zbytek tužky. Zápalky. Dva doutníky značky Londres.

	15. srpna 193 ..

	John Palsher, č 7143 U.“

	 

	Detektivní seržant Thorns nebyl nijak nadšen, když příštího dne ráno vycházel z budovy Yardu s úmyslem navštíviti Lesley, Colytona a společníky, aby vyšetřil bližší okolnosti.

	Kromě toho hodlal zajíti k policejnímu soudu v Lambethu a prohlédnouti si v márnici tragicky zemřelého neznámého muže.

	Starý úředník, jenž měl evidenci těchto smutných záležitostí, přivítal ho smutným úsměvem, leč ochotně ho doprovodil do síně, páchnoucí lysolem.

	Thorns odhrnul režné prostěradlo, jímž bylo mrtvé tělo přikryto. Odhadl, že muž je subtilnější postavy, avšak dosti širokých ramen. Na pravém zápěstí měl dvě mateřská znamení a hřbet téže ruky nesl jizvu, táhnoucí se od kořene malíku ke kořeni palce.

	[image: image5]Přikryl tělo a přistoupil ke zdi, kde na věšáku visely nešťastníkovy šaty.
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	Zapsal si adresu kloboučníka Orsetta a chtělo se mu zavýsknout. Nad náprsní kapsou kabátu byl našit štítek konfekční firmy.

	„Myslíte, Thornsi, že vám ta firmička posvítí na cestu,“ prohodil úředník pochybovačně. „To byste se mýlil, brachu, šaty pocházejí z velké pařížské konfekce. Jednou jsem byl v Paříži a koupil jsem si tam letní kabát. Prodávají denně sto až stodvacet obleků, takže je vyloučeno, aby vám mohli dáti jakoukoli informaci.“

	Detektivní seržant mrzutě zkřivil tvář.

	Prohlížel dále.

	Pod límečkem košile, jakož i na pásu spodků našel menší štítky téže konfekční firmy.

	„Pošlete mi brzy fotografie mrtvého.“

	Úředník se vesele zašklebil.

	„Jsou hotovy, Thornsi. Náš fotograf jde zítra na dovolenou a proto si pospíšil.“

	Vrátili se do kanceláře. Thorns uschoval fotografie, rozloučil se s úředníkem márnice a odjel do City.

	Před vchodem do obchodního domu se tísnily davy zvědavců. Nevšímal si jich. Prohodil jen několik slov k službu konajícímu strážníku, ten se mírně usmál, a Thorns vešel.

	Na jeho dotaz mu řekl olivrejovaný zřízenec, že kancelář pro hlášení návštěv je v prvním poschodí v chodbě číslo 4, číslo dveří 56.

	Thorns, jda podle údajů, našel tuto kancelář a mladá, přívětivá úřednice se podivila, zvěděvši, že je od policie.

	„Přicházím vyšetřit včerejší neštěstí, miss. Doufám, že máte po ruce všechny záznamy o návštěvách.“

	Přikývla a podala mu asi dvacet lístků pohlednicového formátu.

	Prohlížel jeden za druhým a asi při dvanáctém se usmál.

	Rubrika pro jméno byla vyplněna: Richard Kantzow. Místo odkud pochází: Paříž. Prohlédl ještě ostatní lístky.

	„Můžete mi říci něco o tomto návštěvníku?“

	Přidržel lístek úřednici před očima a tato vážně přisvědčila.

	„Mohu. Mr. Kantzow ohlásil, že chce mluviti s panem ředitelem Bakerem. Jako důvod udal, že přináší vzorky zboží. Telefonovala jsem Mr. Bakerovi a bylo mi řečeno, aby byl uveden za čtvrt hodiny.“

	„Velmi dobře, miss,“ přesušil ji Thorns. „V kolik hodin sem Kantzow přišel?“

	Zamyslila se vzpomínajíc.

	„Asi v devět. Požádala jsem ho, aby sečkal vedle v čekárně.“

	„Víte přesně, že bylo devět hodin?“

	„Zcela přesně,“ pravila a ukazujíc na elektrické hodiny dodala: „Odzvonilo devět, když pan Kantzow přišel, jakmile odzvonilo čtvrt na deset, šla jsem mu říci, že naň přišla řada. Zavolala jsem sluhu, aby mu ukázal cestu, a pan Kantzow s ním odešel.“

	„Kde je kancelář ředitele Bakera? Ohlaste mu moji návštěvu. Je to nutné.“

	Sáhla po prázdném lístku a podala mu současně tužku.

	„Vyplňte, prosím.“

	Usmál se.

	[image: image6]„To přece není snad nutné,“ namítl mírně.

	„Mr. Baker nečiní u nikoho výjimek.“

	Thornsovi neušlo, že položila zvláštní důraz na jméno ředitele. Vrátil vyplněný lístek, tužku, a úřednice zahrála na rozložitém telefonním tastru. Nad tímto byl umístěn malý reproduktor, z něhož se ozval příjemný ženský hlas.

	„Co si přejete?“

	„Hlásím návštěvu pana Franka Thornse, úředníka Scotland Yardu. Přichází za účelem vyšetřování,“ řekla dívka do mikrofonu po její levici.

	Bílá žárovka po straně reproduktoru zazářila. Současně pod ní se osvětlilo číslo 5.

	Thorns byl tím poněkud překvapen a slabý zvuk zvonku přivolal sluhu.

	„Odveďte Mr. Thornse k panu řediteli. Páté patro.“

	Detektivní seržant šel za sluhou a v duchu se obdivoval úžasnému mechanismu tohoto obchodního kolosu. Kamkoliv pohlédl, všude viděl poslední vymoženosti dorozumívací techniky. Zvonky, automatické telefony a patrně i rádio hrály zde významnou úlohu.

	Vyjeli vzhůru zdviží a Thorns skálopevně očekával, že bude uveden do kanceláře, kde za mohutným psacím stolem uvidí muže energických rysů nejméně padesátiletého, vážných očí a s neustálým mírným úsměvem kolem úst.

	Očekával, že celá kancelář bude provanuta jemným pachem dobrého doutníku a jemným parfémem, zůstávajícím tam po občasné přítomnosti ředitelovy osobní sekretářky.

	Jeho předpoklady však byly naráz postaveny na hlavu.

	Sluha ho zavedl do slepé chodby, po jejíž straně byla dvě okna, napravo pak dvoje dveře. V pozadí chodby byly rovněž dveře, nad kterými svítila červená žárovka.

	„Jsme na místě,“ řekl sluha a Thorns v té chvíli zbystřil poněkud sluch. Zdola se ozvala reprodukovaná hudba. Přistoupil ke dveřím a zaklepal.

	„Počkejte chvíli, master,“ upozorňoval sluha, „Mr. Baker zde ještě není,“ a ukazuje vzhůru, dodal: „vstupte teprve, jakmile se rozžehne bílé světlo. Ředitelova kancelář je umístěna ve výtahové kleci.“

	Thorns si slabě zahvízdl.

	„Dobrá vymoženost. Opravdu. Počkám.“

	„Buďte tak laskav,“ dodal sluha; ukloniv se, odešel.

	Nečekal dlouho. Červené světlo zhaslo a objevilo se zelené. Po krátké chvilce i toto zhaslo, byvši vystřídáno bílým. Znovu zaklepal a dveře se samočinně otevřely.

	Vstoupil do jasně osvětlené příčné chodbičky. Přímo před nim byly dvoje dveře, které se rovněž samočinně otevřely. Klapání psacího stroje rázem ustalo.

	Mladá úřednice s purpurově rudými rty vstala od stolku a usmívajíc se pravila:      ,

	„Jste Mr. Thorns? Vejděte, prosím! Mr. Baker vás očekává.“

	V zápětí pak otevřela třetí posuvné dveře a detektivní seržant vešel do vlastní ředitelské úřadovny. Jeho původní představy o vládci obchodního domu vzaly za své. Kromě psacího stolu a dvou kožených křesel byla tu ještě malá kartotéková skříň, což dohromady tvořilo zařízení.

	William F. Baker, jenž až dosud seděl u stolu, při jeho vstupu vstal a pokročil mu vstříc.

	Thorns byl překvapen, neboť ředitel obchodního giganta byl nanejvýš pětatřicetiletý a v jeho tváři nebylo pranic pronikavého. Připomínal spíše figuru elegantního člena pánského klubu.

	„Posaďte se, Mr. Thornsi,“ pobídl přátelsky a sám s jakýmsi náznakem únavy zapadl do křesla. Detektivní seržant si všiml skvělého brilantu, jenž v měkké záři nástropního tělesa hrál duhovými barvami.

	„Mr. Bakere, lituji skutečně, že vás musím vyrušovat, ale přicházím vyšetřit včerejší neštěstí ve vašem domě.“

	Ředitel těžce vzdychl.

	„Je to trapné, Mr. Thornsi. Právě v den otevření se to musilo stát. Avšak čím vám mohu posloužit?“      '

	„Zjistil jsem až dosud, že jde o osobu – pravděpodobně – Richarda Kantzowa z Paříže, který vás navštívil za účelem předložení vzorků nějakého zboží.“

	William F. Baker na místo odpovědi stiskl bílý knoflík, umístěný ve stolní desce.

	Posuvné dveře tiše zaharašily a sekretářka stanula mezi nimi.

	„Miss Portová, byl zde včera Mr. Richard Kantzow. Nepamatuji se, zdali jsem s ním skutečně mluvil.“

	Thoras zvědavě pohlížel na sekretářku, Byla jistě krásná žena, dobře rostlá, leč přemíra pudru, červeň na rtech, nápadně tmavé a geometricky přesné obočí byly spíše na újmu nežli k prospěchu. I její úsměv mu připadal jaksi umělý a bezděčně si vzpomněl na obrazy filmových hvězd v magazínech.

	„Nebyl zde, Mr. Bakere, ačkoliv jeho návštěva byla řádně hlášena na desátou. Domnívala jsem se, že neměl času.“

	„Děkuji, Miss Portová,“ řekl Thorns. „Vaše kancelář je ve výtahové kleci. Návštěvníci se musí dole ohlásit a vy dostanete telefonické hlášení?“

	„Ano. Mr. Thornsi. V takovém případě Mr. Baker oznámí, aby návštěva byla uvedena nebo chvíli počkala. Mr. Kantzow měl včera přijít do šestého patra. Čekali jsme ho; nepřišel. A pak bylo telefonováno, že z šestého patra kdosi skočil do dvora.“

	„Nezdálo se vám nápadným, že nepřišel?“

	„Nikoliv, Mr. Thornsi,“ dodal nyní Baker vážně. „Nezapomeňte, že včera byl zahájen provoz. Měl jsem spousty návštěv a úplně jsme naň zapomněli. Tragická událost ještě zvýšila naše rozčilení.“

	Thorns několik vteřin přemýšlel.

	„Viděli jste mrtvého?“

	Ředitel přikývl.

	„Byl jsem k němu zavolán. Mohu vám říci, že jsem toho muže nikdy neznal a nikdy neviděl.“

	„Rád věřím, Mr. Bakere. Chtěl bych si prohlédnout šesté patro.“

	Ředitel přistoupil ke stěně a přišlápl malou páku. Thorns měl pocit, jako by ho neznámá síla přitlačila k podlaze, ale tento pocit brzy pominul. Vyšel za Bakerem oběma dveřmi a nechtěl z počátku věřit, že je o patro výše, neboť chodba poskytovala tentýž vzhled jako ona, kterou přišel.

	William F. Baker přišel k oknu, otevřel je a tiše pravil:

	„Zde se to stalo, Mr. Thornsi.“

	Detektivní seržant prohlédl spodek okna, ohmatal dřevěnou výplň, nenalezl však ničeho. Až na vnějším parapetu zjistil, že křemenocementová omítka byla při hraně tohoto poškozena. Bylo to sice nepatrné, ale pro Thornse důležité.

	Vyhlédl do dvora.

	Tento pohled mu připomněl ochoz na věži svatopetrské katedrály. Pak zavřel okno a vrátil se s Bakerem do kanceláře. Vyňal fotografii mrtvého a ukázal ji sekretářce.

	„Je to onen muž, Miss Portová?“

	Vážně zavrtěla hlavou.

	„Nemohu vám říci. Nikdy jsem ho neviděla.“

	„Děkuji a odpusťte, že jsem vás svojí zvědavostí vyrušil. I vy mě omluvte, Mr. Bakere!“

	Ředitel se vážně usmál.

	„Toho není třeba. Chápu, že vaše povolání vyžaduje býti zvědavým.“ Přistoupil pak ke stěně a přišlápl druhou páku. Thorns opět pocítil, že mu podlaha jaksi uniká, ale nežli by napočítal dvacet, pocit zmizel. Baker se s ním přátelsky rozloučil a detektivní seržant se nadmíru podivil, když opustiv kancelář, vyšel do plného ruchu přízemních síní domu.

	Dostal nápad a vrátil se leště jednou do kanceláře pro ohlašování návštěv, kde požádal úřednici, aby zavolala sluhu, který mu před chvílí ukázal cestu.

	Stalo se a sluha na jeho dotaz podal náležité vysvětlení.

	„Uváděl jsem včera návštěvy a naznačoval jim stejně jako vám, při kterém světle mohou vstoupit.“

	„Dobrá. Čekal jste s některou návštěvou až do chvíle, než vešla?“

	„Ne. Kromě uvádění návštěv mám ještě jinou práci a nemohu se zdržovat.“

	„Pamatujete se však na muže, kterého jste uváděl ve čtvrt na deset do šestého patra?“

	Sluha si zamnul bradu vzpomínaje.

	„Nepamatuji,“ řekl a Thorns mu ukázal fotografii.

	„Je to on, mladý muži?“

	„Je. Poznávám ho. Dal mi sixpenci.“

	„Dám vám druhou, vzpomenete-li si na nějakou okolnost během chvíle, když jste ho uváděl nahoru. Byl snad rozčilen? Dal vám snad nějakou otázku?“

	„Lituji, sixpenci si od vás nevydělám, poněvadž onen muž byl úplně klidný a ničeho mi neřekl. Jenom se usmál, když jsem mu děkoval.“

	„Kdy jste se dověděl, že se stalo neštěstí?“

	„V deset hodin.“

	„Od koho jste se to dověděl?“

	„Ode mne, Mr. Thornsi,“ ozvala se nyní úřednice. „Miss Portová mi telefonovala, abych nepřijímala návštěv pro Mr. Bakera, že se stalo neštěstí a že pan ředitel je velmi vzrušen.“

	Thorns se pomalu obrátil k sluhovi.

	„Hlaste na hodinu odchod! Oblečte se a půjdete se mnou k policejnímu soudu!“

	Dívka se lekla a detektiv-seržant ji ujistil prohlášením, že se jedná o přesné zjištění osoby mrtvého, což konec konců nebude ani celou hodinu trvat.

	Do Lambethu odjeli taxametrem a během jízdy si Thorns zjistil sluhovo nacionále.

	Rufus Philpot, 22 let stár, bývalý agent fotbalové sázkové kanceláře, bytem Upper-street č. 25.

	Úředník v márnici se podivil, spatřiv znovu Thornse. Leč velmi ochotně je dovedl do síně.

	Philpot projevil jakýsi neklid, spatřiv mrtvolu, ale v jeho slovech bylo dosti energie, když pravil, že v mrtvém poznává skutečně onoho návštěvníka, kterého vedl do šestého patra.

	Byl vybídnut, aby si prohlédl ještě šaty mrtvého.

	Philpot tak učinil a posléze sňal i klobouk z věšáku:      ,

	[image: image7][image: image8][image: image9]„Velký Bože,“ vykřikl, „to je –“

	„Co se vám stalo?“

	Thorns bystře pozoroval sluhovu tvář.

	„To je přece – můj klobouk. Včera se mi ztratil v obchodě v šatně. Poznávám ho určitě. Byl umazaný od barvy. Zelené barvy. Zde. Podívejte!“

	Detektivní seržant skutečně viděl několik malých zelených skvrn.

	„Kde máte šatnu u Lesleye?“

	„V prvním patře.“

	Thorns se rozpačitě poškrábal na bradě. Poznával na vlastní kůži, že i klobouk může tvořit nové záhady.

	 

	 

	3. Fotografie.

	 

	V náladě, kterou bylo lze nazvat víc než mrzutou, vrátil se Thorns do Yardu. Jeho kolega, detektivní seržant Buttler, o němž se všeobecně v Yardu tvrdilo, že je nevyčerpatelnou studnicí nevyčerpatelného humoru, vzhlédl od svých spisů, spatřiv Thornse mezi dveřmi.

	„Nuže co je, Franku?“

	Vida zachmuřený obličej svého druha, vesele se zašklebil, provázeje svůj úsměšek obvyklým ťuknutím prstů o hranu stolu.

	„Řekl vám ten nebožtík svůj rodokmen?“

	Thorns mlčky došel ke stolu a nesvléknuv se, klesl na židli.

	„Neotravujte. Buttlere. Je to zamotanější, než jsem si myslil. Představte si, že chlap měl klobouk, který byl ukraden jednomu ze zřízenců obchodního domu. Co tomu říkáte?“

	[image: image10]Buttler neřekl nic, protože vyňal z kapsy tabatěrku, vstal a přistoupil k druhému stolu, vztáhl ruku:

	„Vezměte si! Čistí to dobře rozum!“

	Thorns přijal nabízený šňupeček, leč podle jeho zachmuřené tváře bylo znáti, že tento požitek nemá tak náhlého čistícího účinku, jak zněla předpověď.

	„Je to opravdu tak zlé, Franku?“

	„Dokonale mizerné. Nevím, na čem jsem. Vyhlíží to jako sebevražda, jako nešťastná náhoda a případně i jako zločin. Mimochodem – je něco nového?“

	„Co byste chtěl? Na olympijských hrách máme obstojné úspěchy. Nebo chcete, abych vám jako Owens běžel za nějakou sensací?“

	Buttler se vrátil k svému stolu, usedl a rovněž si vzal šňupeček. Pátravě zíral na svého druha. Již několik dní ho takto pozoroval. Nyní seznal, že by bylo vhodno se vytasit opatrnou otázkou.

	„Poslyšte Franku, sedíme zde spolu v kanceláři jedenáct let a za tu dobu jsme se dobře poznali. Poslední dny se mi zdáte příliš zamyšlen. Co vás trápí? Nejste nemocen? Na ženitbu nepomýšlíte? Tak co je s vámi?“

	Thorns lenivě vzhlédl. Vrásky na jeho čele byly hrubší a koutky jeho úst naznačoval, že je důkladně mrzut.

	„Clarence.“

	„Prosím vás? Clarence? Blázníte, Franku?“

	Buttler se hlučně zasmál.

	„Člověče, mít takovou dceru, jako je Clarence, budu se s ní veřejně na Piccadilly chlubit. Podle rozumu bych jí hádal třicet pět, podle osobitého půvabu nanejvýš osmnáct. Co chcete ještě? Jsem svobodný, Franku, a kdybych nebyl kolega, poohlédnu se za ní sám. Třebaže je mi čtyřicet tři. Víte, připomíná mi krásnou hrdinku románu „Miluj mě a svět je můj.“ Tuhle jsem při něm krásně usnul. Přečtěte si občas román ze Žluté knihovny.“

	„Dicku, je to opravdu vážné. Ten opilec Charlie Gomer se stále potuluje kolem mého domu.“

	„Gomer? Vím. Znám. Říkají mu tam dole – Whisky. Je až s podivením, co ten chlapík snese. Na mne dělá zcela dobrý dojem, ovšem, není-li opilý.“

	Detektivní seržant Thorns vyskočil.

	„Jste blázen!“ V jeho očích se divoce zablýsklo.“ Dobrý dojem. Nesmysl. Vždyť ten chlap nemá ani pořádného zaměstnání. Věčně se potlouká po ulicích. Kdybyste měl dceru, také byste přemýšlel o jejím životě. Vždyť stín jeho špatné pověsti padá i na mne.“

	„Nevím proč?“ Tato krátká otázka nalila nový olej do ohně. Thorns zrudl ve tváři jako krocan.

	„Tak? Proč? Jednou toho chlapa skutečně spráskám. Kdyby aspoň byl zaměstnán…“

	„Spráskáte ho snad proto, že se potuluje kolem vašeho domu?“

	„Ne. Plete Clarence hlavu. Kdyby opravdu o ni stál, přestane pít a najde si zaměstnání. Tuším, že spolu chodí. Nepochopíte takové problémy.“

	Buttler mlčel, nahlédl, že jeho kolega má pravdu. Konečky prstů dopadly na hranu stolu.

	„Abych nezapomněl, Franku, máte si zajít k fotografovi ohledně toho aparátu.“

	Thorns teprve nyní pověsil klobouk a kabát na věšák, oblékl šedomodře pruhovaný kabát, v němž býval v kanceláři, a šel do fotografického oddělení. Přednosta této kanceláře ho přivítal kývnutím hlavy a stručným pokynem.

	„Jděte k Smithovi!“

	Smith byl pětapadesátiletý bývalý dopravní policista. Následkem úrazu se stal neschopným dopravní služby a pro své znalosti ve fotografování ho zařadili do fotografického oddělení. Byl to zamlklý člověk, stále jakoby zamyšlený. Na Thornsův pozdrav poděkoval nejasným úsměvem a bez slova mu podal pás kinofilmu a několik zvětšených obrázků.

	„Označte si vlastníka přístroje. Jmenuje se Richard Kantzow.“

	„Ano. Píše se: Karel, Adam, Norbert, Tomáš, Zuzana, Otakar, dvojité V.“

	Smith odložil tužku.

	„Je to dobrý přístroj a obrázky má velmi zdařilé. Sice starší typ, ale výborná optika.“

	Smith se nyní rozhovořil zcela odborně; fotografická technika a chemie byly jeho koníčkem. Avšak Thornsovi v té chvíli připomínala jeho slova vzdálené šumění vody.

	Neslyšel ho.

	V němém úžasu hleděl na jednu ze zvětšených fotografií, které byly zachyceny na filmu Kantzowovy Leicy.

	Byla na ní skupina hrajících si dětí, velký míč a chundelatý pes. To vše ale Thorns neviděl. Jeho pozornost k obrázku byla poutána dvojicí mladých lidí.

	Poznával je.

	Byla to jeho dcera Clarence a jejím společníkem nebyl nikdo jiný, než nenáviděný opilec Charles Gomer.

	 

	 

	4. Návštěva

	 

	Clarence Thornsová ještě jednou přehlédla celou kuchyni, zdali nic nezapomněla. Ne, vše bylo na svém místě. Odešla do koupelny, umyla si ruce a pak vyměnila pracovní zástěru za lehké domácí šaty. Do zrcadla pohlédla velmi zběžně. Nikdy se u něho příliš nezdržela, neměla toho konečně zapotřebí. Byla sama o sobě půvabnou mladou ženou, ačkoliv její zjev zcela postrádal oné tak zvané salonní krásy, o níž muži všech věků píší nadšené verše. Usmála se na svůj obraz v zrcadle a vešla do pokoje ke své matce. Paní Thornsová byla příjemná žena, leč dlouho trvající nemoc a rekonvalescence odbarvily její spánky do šeda a vtiskly celé její tváři stařecký výraz. Nyní seděla u okna v pohodlné houpací židli, majíc před sebou stolek, na němž byly noviny, knihy, sklenice a zákusky. Přivítala Clarence úsměvem a pravila:

	„Dnes se cítím velmi svěží. Podívej!“

	Vstala, přešla pokojem ke dveřím a nazpět.

	Dívce však neušlo, že její chůze není tak zcela jistá, jak sama předstírala. Podržela jí židli, aby mohla usednout, a dodala: „Nesmíš se tak přepínat, víš, že lékař nařídil ještě klid.“

	„Pamatuji na to, Clarence, ale jsem v židli jako na jehlách. Musím to přece jednou zkusit.“

	Clarence otevřela okno a vyhlédla. První její postřeh platil mladému muži v pumpkách, v rozhalené košili a v letním kabátě. Byl nedbale opřen o stojan pouliční lampy a četl noviny. Po krátké chvilce zdvihl hlavu a spatřiv dívku, pokynul rukou na pozdrav. Náhle se však obrátil a kvapně odešel. Dívka se zamračila. Pohlédla na druhou stranu a poznala příčinu jeho spěšného odchodu, který se podobal spíše útěku.

	Podivila se, neboť viděla přicházeti svého otce. Nikdy se v této době nevracel domů. Cosi jako strach ji pojalo: Snad neonemocněl?

	Ale pak si všimla, že jeho chůze je pevná a jistá. Zaváhala. Má to říci matce nebo má, mlčet? Rozhodla se pro druhé.

	Napjatě očekávala chvíli, až se ozve šramot klíče.

	Posléze Thorns vešel do pokoje. Byl zamračen a klobouk na jeho hlavě byl neklamným znamením, že se stalo něco mimořádného. Vteřinu či dvě postál u dveří, pak přišel blíže. Z kapsy vytáhl jakousi pohlednici

	„Clarence, znáš tohle?“

	Podívala se na fotografii.

	„Já – – já – – to je –“ zakoktala nesouvisle.

	„Ptám se tě jasně a srozumitelně. Znáš to?“

	„Znám.“

	„Tedy dobrá. Promluvíme si o tom ještě později“

	„Co se stalo, Franku?“ ozvala se nyní paní Thornsová a tvrdý tón zmizel z jeho slov. „Opravdu nic vážného,“ řekl skoro něžně. A pak obrátiv se k dceři, dodal ostřeji:

	„Sedni si, Clarence!“

	Poslušně vyhověla tomuto přání. Thorns si přinesl od stolu židli a rovněž usedl.

	„A nyní chci, abys mluvila bezpodmínečně pravdu.“

	„Nikdy jsem nelhala, ani teď nebudu zapírat. Na fotografii jsem já a vedle mne je Charlie Gomer.“

	„Vím. Říkají mu tady „Whisky“, což je velmi přiléhavé pro jeho pití. Vím, že každý člověk má nějakou vadu a nemusila sis vybrat za společníka právě opilce.“

	Clarence pomalu vstala.

	„Jsou to pomluvy. Charlie, pokud je v mojí přítomnosti, je vždycky střízlivý a chová se nanejvýš slušně. Kromě toho je to velmi vzdělaný muž, se kterým – – –“

	Thorns mávl rukou.

	„Teď nemám času na debatu, Clarence,“ pravil rozhodně. „Chci, abys mi pravdivě řekla, jak k této fotografii vůbec došlo. Týká se to mé služby.“

	Paní Thornsová sebou nepokojně pohnula.

	„Neměj obav, Bessie. Mám takový prožluklý případ, dokonale zamotaný a existence této fotografie lze nazvat královskou náhodou.“

	„Ukaž, Franku!“

	Podal jí obrázek a paní Thornsová jej prohlédla.

	„Je to skutečně Clarence a Charles Gomer.“

	„Poznal jsem je na první pohled, Bessie,“ dodal Thorns mírně a obrátiv se k dceři, pokračoval: „Nuže, Clarence, vzpomeň si na všechny podrobnosti. Je to pro mne nadmíru důležité.“

	„Vím všechno. Bylo to na Kensington Gate. Předevčírem odpoledne.“

	„V kolik hodin?“

	„Mezi čtvrtou a pátou. Dívali jsme se na skupinu dětí. Hrály si s míčem a měly mezi sebou psa. Najednou mě Charlie upozornil, že nás kdosi fotografuje. Všimla jsem si toho muže.“

	„Jak vypadal?“

	„Byl drobnější postavy, ale nemohla bych říci, že byl slabý. Měl hnědé šaty.“

	„Co měl na hlavě?“

	„Turistickou čepici.“

	„Hm. Čepici? – – – Pokračuj! Co bylo dále?“

	„Charlie šel k němu a žádal o zničení tohoto snímku. Byl to jistě cizinec. Mluvil cizím přízvukem. Smál se napřed. Ale pak řekl Charliemu. že mu onen kousek filmu pošle, když tolik trvá na jeho zničení. Nemohl však vyjmouti svitek z přístroje, aby si nezničil ostatní expozice. Přiznal, že rád fotografuje skupiny dětí. Vyžádal si Gomerovu adresu, aby mu mohl poslat negativ.“

	Thorns si okamžitě uvědomil, že má v kapse čtyři další fotografie, z nichž tři skutečně představovaly dětské skupiny a na čtvrté byla v jakési fantastické perspektivě zachycena budova obchodního domu Lesley, Colyton and Co.

	Vytáhl obrázky a zadíval se na poslední.

	Vzdech překvapení mu unikl.

	Ve Smithově kanceláři byl zcela zaujat obrázkem, na němž byla Clarence a Charles Gomer, a teprve nyní se lépe podíval na ostatní. Všiml si, že na budově obchodního domu jsou umístěné hodiny. Je pochopitelné, že si jich všiml, když vcházel do budovy, avšak na snímku ukazovaly tyto hodiny osm a padesát minut. Tato okolnost zdála se mu býti velmi závažnou.

	„Vyřídím si ještě něco. Málem bych byl zapomněl. Bessie, cítíš se silnější?“

	„Ano, Franku. Dnes jsem bez hole přešla pokoj,“ odvětila paní Thornsová a její úsměv byl skoro vítězný.

	„Jenom se příliš nenamáhej! Víš, že se musíš šetřit. Vrátím se asi v šest hodin.“

	Pohladil svoji ženu po vlasech, kývl na Clarence a opustil dům. Nešel na stanici podzemní dráhy; najal taxi a odjel na Kensington Gate. Podle fotografie snadno našel místo, kde byl snímek pořízen, leč to samo o sobě mu nebylo žádným vodítkem. Obešel malý trávník přemýšleje, co podniknout.

	Konečně se rozhodl, že půjde do nejbližší ulice v okolí. Ale pak si vzpomněl, že v blízké De Vere Gardens je hotel stejného jména.

	Zašel tam, požádal vrátného o předložení knihy cizinců. Nenaleznuv příslušného záznamu, popsal vrátnému jak mohl nejlépe osobu Richarda Kantzowa. Posléze mu ukázal i fotografii.

	Vrátný zavrtěl hlavou.

	„Neznám. Muž na fotografii je mi úplně cizí,“ sám pak nahlédnuv do knih, dodal: „Nevíte, kdy onen muž měl přijít? Je jisté, že se měl ubytovat u nás?“

	„To právě hledám,“ naznačil Thorns a hotelový Cerberus se okamžitě vytasil s novým závěrem.

	„Pak je možné, že se ubytoval v Broadwalku. To je o kus dále.“

	„Děkuji vám tedy.“

	Detektivní seržant Thorns vyšel na ulici, maje vědomí nového dalšího neúspěchu. Když vstupoval do foyeru hotelu Broadwalk, byl rozhodnut jednati více diplomaticky.

	Opřel se o pult a vrátný mu mlčky přisunul knihu.

	„Děkuji.“

	Vylovil z kapsy tenký doutník, nechal si zapálit a pak uchopil vrátného za lesklý knoflík livreje.

	„Počkejte, příteli! Na slovíčko. Vrátili se vám včera večer všichni hosté, kteří jsou u vás ubytováni?“

	Vrátný se podivil a kolem úst mu zahrál slabý úsměv.

	„Jste od policie?“

	„Uhodl jste. Co je tedy s vašimi hosty? Vrátili se všichni?“

	„Ovšem. Vrátili. Deska na klíče od pokojů byla této noci úplně prázdná. Měl jsem službu. Noční kolega musil odjet na pohřeb.“

	Detektivní seržant Thorns zamyšleně pozoroval záznamy v knize a posléze ukázal na jeden předminulého dne.

	„Tento host se také vrátil?“ ukazuje na jméno Jaques Dural, vedle něhož bylo v rubrice „Místo příjezdu“ vepsáno Paříž.

	„Zajisté že se vrátil.“

	Obrátil se k tabuli a dodal: „Je ve svém pokoji.“

	Thorns si hluboce oddychl. Tato okolnost sice nenasvědčovala nějakému vztahu k vyšetřování, ale byla pro něho přece zajímavá. Jako hráč, který u vědomí naprostého úspěchu vysadí na stůl nejvyšší kartu, položil před vrátného fotografii Richarda Kantzowa.

	Ospalé oči vrátného se zvětšily, několikráte -- aniž co řekl – pohnul rty, až posléze vyrazil: „Ale – to – je – přece – on –“

	„Kdo?“

	„Jaques Dural z Paříže.“

	Kdyby v té chvíli byla srdeční činnost Franka Thornse kardiograficky registrována, pak každý lékař snad i laik byl by zjistil sice okamžité, ale značné zvýšení činnosti.

	„Dobrá. To stačí. Tvrdil jste, že se Jaques Dural vrátil včera do svého pokoje. Kdy? Víte-li přesně hodinu, tím lépe.“

	Vrátný svraštil čelo.

	„Asi před půlnocí. Určitě před půlnocí. Krátce po jeho příchodu mi poslali z kuchyně ještě trochu jídla. Což vždycky činí o dvanácté hodině. Chtěl jsem si jídlem zkrátit noc.“

	„Viděl jste ho tedy osobně?“

	„Ano. Tak jako vás vidím. Měl hnědavé šaty a na hlavě turistickou čepici. V celém hotelu nikdo nemá podobnou,“ řekl významně.

	„Hm,“ zabručel Thorns. „Kde je kancelář ředitele, rád bych si s ním promluvil.“

	„V prvém patře, číslo padesát sedm. Jsou to druhé dveře od schodů.“

	„Jaké číslo pokoje má Jaques Dural?“

	„Druhé poschodí devadesát šest. Mám s vámi někoho poslat?“

	„Není třeba.“

	Thorns se otočil, vstoupil do patra a zaklepal u sedmapadesátky. Tichý, šeplavý hlas. ho vyzval, aby vstoupil. Když tak učinil, měl dojem, že muž před ním je oblečen pouze ve své brýle v kostěných obroučcích a v pestrou vázanku. Vše ostatní bylo na něm dokonale nevýrazné.

	„Jsem ředitel hotelu Merritt. Přejete si, prosím.“

	„Detektivní seržant Thorns. Vyšetřuji zde jistou věc: 14. srpna, předevčírem, se u vás ubytoval Jaques Dural z Paříže. Včera odpoledne přišel nešťastnou náhodou o život. Totiž, domnívám se, že je s tímto nešťastníkem totožný. Vrátný mi však tvrdí, že host Jaques Dural na dnešek v noci přišel do hotelu. Chci se podívat do jeho pokoje. Je o patro výše, číslo devadesát šest. Doprovodíte mě?“

	Jak nevýrazná a všední byla Merrittova tvář, tak málo výrazný byl projev jeho údivu.

	„Půjdu s vámi, Mr. Thornsi.“

	Vyšli do druhého patra a stanuli přede dveřmi čísla devadesát šest. Detektivní seržant zaklepal, a když se nikdo neozval, zaklepal po druhé, načež otevřel.

	Pokoj byl úzký s jediným oknem a bytové zařízení přímo vyzařovalo známou uniformitu hotelových pokojů. Na nevelkém stole ležel klíč opatřený kovovým štítkem a noviny. Thorns je zběžně prohlédl, byly ze 14. srpna.

	Otevřel šatník. Byl prázdný. Rovněž tak zásuvka u stolu. Pak si přinesl z kouta za umyvadlem nevelký cestovní kufr. Tento nebyl zamčen a obsahoval mužské prádlo pařížských značek, dvě vázanky, holicí náčiní a několik listů starých francouzských novin, do nichž bylo něco zřejmě zabaleno, dva svitky surové bavlny, jaké se užívá k ochrannému obalu křehkých předmětů. Na dně kufru byla tlustá brožura HAENDSCHELS – TELEGRAPH.1*

	Thorns byl zklamán. Vše, co našel, bylo pro něho skoro nedostatečné. Pomalu se obrátil:

	„Chtěl bych si promluvit s personálem.“

	„Prosím. Zavolám, koho budete potřebovat. Sečkejte trochu.“ Ředitel odešel a Thorns znovu proslídil celý pokoj. Nenašel ničeho. Ohniště kamen i popelník byly čistě vymeteny, na skříni ležela tenká, neporušená vrstva prachu, rovněž pod skříní a pod postelí nebylo ničeho.

	Přišel ke stolu a bezmyšlenkovitě zalistoval v jízdním řádě. Některé tabulky byly zaškrtnuty modrou tužkou. Podíval se na desku knihy, byla vydána na jaře. Počal obraceti list za listem a zjistil, že veškeré železniční a plavební spoje z Paříže do Londýna jsou označeny.

	K svému překvapení seznal dále, že jsou označeny železniční spoje do Říma, Vídně, Prahy, Budapešti, Berlína, Varšavy a Stockholmu. Zatvářil se opět mrzutě, poněvadž nebylo možno na základě označených linií tvořiti nějaký závěr. Obrátil ještě několik listů a spatřil na horním okraji několik slov zřejmě kvapně tužkou načmáraných.

	Písmo bylo neúhledné, těžko čitelné, avšak Thorns je přece rozluštil:

	W. 1. Portman Square 37.

	Chtěl si tento záznam přenést do svého zápisníku, leč lehký hluk a kroky přede dveřmi ho přiměly, že toho zanechal.

	Ředitel Merritt vstoupil přiváděje vrátného, dva sluhy a pokojskou.

	Výsledek Thornsovy námahy byl celkem nepatrný. Muž, který se zapsal pod jménem Jaques Dural, přišel do hotelu 14. srpna po 8. hodině ranní, vyšel pak ještě odpoledne a vrátil se pozdě k večeru, 15. srpna odešel ráno ve čtvrt na devět a vrátil se až před půlnocí, když byl viděn vrátným.

	Od té chvíle jej nikdo nespatřil. Vrátný připustil možnost, že opustil hotel brzy ráno, ale jsa ospalý a unavený nemohl s určitostí tvrdit, zda to byl Jaques Dural.

	Všichni označili Richarda Kantzowa na fotografii jako Jaquesa Durala.

	Thorns zamyšleně přišel k oknu a zadíval se do ulice.

	V pokoji zůstal jen ředitel Merritt, ostatní detektivní seržant propustil. Thorns měl pro celý případ hotový závěr. Byl přesvědčen, že Jaques Dural a Richard Kantzow byla jedna a táž osoba. Rovněž byl tak pevně ujištěn, že onen muž, který se minulé noci vrátil do hotelu, byl někdo, jenž měl o Richarda Kantzowa určitý zájem a jenž při tragickém skonu tohoto hrál určitou roli, což bylo možno usoudit z toho, že měl na hlavě Kantzowovu čepici.

	Proč se rozhodl ke vstupu do pokoje mrtvého, to zůstalo Thornsovi záhadou.

	Kvapné zaklepání na dveře vyrušilo ho z úvah.

	Rychle se obrátil.

	Byl to jeden ze sluhů hotelu Broadwalk.

	„Co chcete?“ zeptal se ředitel. Sluha byl trochu udýchán, jak rychle vyběhl po schodech.

	„Promiňte – zapomněl jsem – vám – říci, že se mě Mr. Dural ptal na adresu kensingtonské úřední dražebny. Předevčírem ráno. Šel jsem chodbou a on mě zavolal do pokoje. Říkal, že četl dražební oznámení v novinách.“

	Detektivní seržant rozevřel noviny ležící na stole a vyhledal rubriku úředních vyhlášek. Bylo tam několik dražebních oznámení a vyhláška kensingtonské dražební síně oznamovala, že 14. srpna bude ve veřejné dražbě prodáván různý nábytek, motorový člun, zařízení holičského závodu, několik loveckých pušek, fotoaparátů, dva šicí stroje a tři radiopřístroje.

	Vzhlédl od novin.

	„Řekl vám ještě něco?“

	„Ne. Ale adresu dražebny si zapsal. Měl tlustý zápisník s červenou ořízkou.“

	Thorns se obrátil k Merrittovi.

	„Pane řediteli, můžete mi na půl hodiny uvolnit vašeho vrátného? Nutně jej potřebuji.“

	„Prosím, Mr. Thornsi. Velmi rád.“

	Detektivní seržant vyšel z pokoje. Cestou do přízemí požádal ředitele, aby dal uschovati kufr ve své kanceláři, že si pro něj pošle. Vrátný za přepážkou naň nenápadně kývl.

	„Mr. Thornsi,“ řekl tiše a naklonil se blíže. „Je tu nějaký master. Chce mluvit s Mr. Jaquesem Duralem. Tamhle sedí.“

	Thorns sáhl do kapsy pro malé zrcátko a podíval se do něho.

	Shledal, že jeho brada potřebuje břitvy, ale viděl také, že na druhé straně foyeru hotelu sedí v křesle muž, jehož zevnějšek na první pohled dokazuje příslušnost ke žluté rase.

	Prsty tohoto Číňana nebo Japonce nervózně oklepávaly obě opěradla křesla, a kromě toho se návštěvník zdál být neobyčejně zamyšlen.

	 

	5. Dopisy.

	 

	„Děkuji vám za upozornění,“ řekl Thorns uznale.

	„Nyní se však oblečte a doprovodíte mě někam.“

	Spatřiv udivený obličej vrátného, pospíšil si s vysvětlením. „Jenom žádné zděšení, rozhodně vás nechci sebrat. Podíváme se jen na Mr. Durala, myslím, že vás to neporazí.“

	„Jsem připraven, Mr. Thornsi. Pojedu tak, jak jsem.“

	Vrátný zavolal sluhu, nařídiv mu, aby ho na chvíli zastoupil.

	„Sečkejte, promluvím si ještě s oním gentlemanem.“

	Detektivní seržant Thorns zamířil přímo k onomu muži a tento vida ho přicházeti, rychle vstal.

	„Jsem Šiku Kathaki. Jste prosím Jaques Dural?“

	Thorns se nepatrně zasmál.

	„Jsem detektivní seržant Frank Thorns ze Scotland Yardu. Bylo mi řečeno, že čekáte na gentlemana, kterého jste právě jmenoval. Lituji, že vám musím říci: Mr. Dural se včera stal obětí tragického neštěstí. Vyšetřuji právě některé okolnosti.“

	Na Kathakiově tváři se objevil nepatrný stín vzrušení, nic více.

	Thorns pokračoval:

	„Bylo by dobře, abyste mi vše sdělil, co o něm víte.“

	„Jsem přidělen k zdejšímu japonskému velvyslanectví. Včera jsem obdržel tento dopis.“

	Thorns přijal podávaný papír, rozevřel a četl:

	 

	Mr. Šiku Kathaki, London, W. 1.

	Portman Square 3 7.

	 

	Vyhledejte mě zítra 16. srpna v hotelu Broadwalk, W. 8, De Ver Gardens, 9, mezi 4. až 6. hodinou odpolední. Ptejte se na Jaquese Durala.

	 

	15. srpna 193..      R. Kantzow.

	 

	Thorns vrátil papír a uklonil se.

	„Děkuji vám, Mr. Kathaki. Promiňte, že jsem vás vyrušil.“

	Japoncův úsměv byl dokonale nezbadatelný, rovněž se uklonil, pak usedl, kývl na kolemjdoucího číšníka a chopil se novin. Thorns se vrátil k přepážce. Vrátný již čekal. Opustili hotel a šli pomalu na Kensington Road, kde bylo stanoviště taxametrů. Na nároží je kdosi zdvořile pozdravil.

	Thorns jda s poněkud sklopenou hlavou vzhlédl a zamračil se, neboť na tváři Charlese Gomera bylo až příliš patrno, že je pod vlivem požitých lihovin.

	„Darebák,“ zasyčel mezi zuby.

	Nasedli do nejbližší káry a jeli k policejnímu soudu. Vrátný seděl nepohnutě, patrně přemýšlel, kdežto Thorns lhostejně vyhlížel oknem. Znenadání, jako by mu kdosi poručil, se kvapně ohlédl.

	Viděl zadním okénkem jedoucí auto tímtéž směrem, což bylo pro něho zjevem zcela všedním. Avšak detektivní seržant byl jat neznámým pocitem, který si nedovedl vysvětlit.

	Když vcházeli do policejní budovy v Lambethu, znovu se ohlédl.

	Malý hnědý vůz, jeden z velké řady lidových automobilů, které svojí nízkou cenou úspěšně konkurují normálním vozidlům, zastavil těsně za taxíkem.

	Thorns viděl, že je v něm jediný muž, ale pro odraz slunečních paprsků na ochranném skle vozu tohoto muže nepoznal, až když se dvířka otevřela a chlapík vystoupil, měl Thorns jasno, Byl to opět Charlie Gomer, který zamkl vozidlo a rychle, ač poněkud nejistě, odcházel k nedaleké křižovatce.

	Hotelový vrátný byv uveden do márnice, zvědavě se rozhlížel, leč provázející úředník ukázal mu stůl a zčásti odhrnul režné plátno.

	„Je to on,“ vyhrkl vrátný ustupuje, neboť pohled na nebožtíka nebyl vábný. „Poznávám ho zcela určitě. Je to Jaques Dural.“

	Detektivní seržant Thorns byl spokojen. Zjištění totožnosti od dvou vzájemně neznámých osob mu stačilo. Opustil s vrátným budovu, na chodníku se rozešli po několika všedních větách.

	Vrátil se do Yardu, vyhotovil protokoly a šel domů.

	Příštího rána se rozhodl ještě pro malé šetření, ač toto samo o sobě bylo skoro zbytečné.

	Zašel na Kensingtonský soud a požádal v oddělení pro dražby o nahlédnutí do protokolů.

	Zjistil, že Jaques Dural tam skutečně byl a koupil v dražbě fotoaparát značky Leica, číslo 312-587 F, vzor I, s objektivem Elmar 1–3.5 za 11 liber a 3 shillingy.

	Úředník dražebny mu na jeho dotaz prohlásil, že při dražbě 14. srpna byl značný nával. Nemohl mu říci nic bližšího.

	Když se Thorns vracel do Yardu, byl pevně přesvědčen, že celá tato záležitost je proň naprosto skončena. Zbývalo mu nyní vyžádati si zprávu od pařížských policejních úřadů a přiložiti do spisu.

	Při vstupu do své úřadovny skoro si nevšiml mladíka, který skromně seděl v koutě a četl noviny.

	„Dobrý den, Franku,“ vítal ho Buttler luskaje při tom prsty. „Máte tu návštěvu.“

	Thorns se obrátil a mladík vstal.

	„Jste prosím, Mr. Thorns?“ zeptal se, a když detektivní seržant přikývl, dodal: „Jsem sluha z hotelu Broadwalk. Pan ředitel Merritt mě poslal, abych vám odevzdal toto.“

	Detektivní seržant zvědavě roztrhl obálku; uvnitř byl v další obálce zalepený dopis adresovaný Jaquesu Duralovi, toho času v Londýně v hotelu Broadwalk. Známka byla francouzská, poštovní razítko z Paříže neslo datum z předešlého dne 16. srpna.

	Na rubu obálky byla vypsanou rukou připojena poznámka:

	 

	Došlo ranní poštou. Jelikož adresát nežije, odevzdávám dopis Vám.

	17. VIII.      W. H. Merritt.

	 

	Teprve nyní otevřel Thorns původní obálku a vyňal list papíru.

	Dopis byl francouzský a proto se obrátil na Buttlera, jenž dosti obstojně hovořil francouzsky:

	„Přeložte mi to, Dicku, a vy vyřiďte Mr. Merrittovi, že mu srdečně děkuji.“

	Sluha přikývl, pozdravil a odešel.

	Buttler položil papír před sebe, několik vteřin uvažoval a pak vzhlédl.

	„Dejte pozor, Franku! Dopis zní: Pane, získal jsem důvěrné informace, že vláda naší země projevila zájem o vaše výzkumy. Kromě toho se domnívám, že i jiná velmoc se pokusí s vámi navázati styk. Osobně vám mohu radit největší opatrnost v jednání. Z toho důvodu svůj dopis nepodpisuji, protože ihned podle rukopisu poznáte, o koho jde. Přeji Vašemu pobytu v Londýně co největší úspěch.“

	„Tedy anonym. Zatrolená věc,“ zabručel Thorns mrzutě. Vytáhl ze zásuvky krabičku cigaret v modrém kartonku, uválel jednu, z kapsy vylovil zápalky, leč nechal vše ležet na stole a přešel k Buttlerovi.

	„Poslouchejte, Dicku, vy jste takový knihomol. Jednou jste mi vyprávěl, že rozumíte trochu grafologii. Povězte mi něco o rukopise pisatele!“

	Buttler se usmál, neboť mu Thornsova žádost polichotila. Vzal si šňupeček, dvakrát či třikrát klepl konečky prstů o hranu stolu, a zadíval se na písmo.

	Thorns si došel pro uválenou cigaretu, zapálil, vrátil se k Buttlerovu stolu a usednuv na jeho rohu, čekal.

	Byl velmi zvědav, co mu jeho kolega řekne, ale dovedl svou zvědavost ovládnout. Teprve, když odhazoval oharek papirosky, promluvil:

	„Nuže, Dicku, jaksi vám to dlouho trvá.“

	Klepnutí prstů o hranu stolu bylo mu Buttlerovou předehrou k odpovědi.

	„Jste zvědavý jako hrdina Brabazonova románu „Láska kvete v každém věku.“ Ale nebudu vás déle natahovat. Dejte pozor! Pisatel je člověk silně nadprůměrné inteligence, bystrého myšlenkového pochodu, pevného a vyrovnaného charakteru. Je to muž. který je si vždy vědomý toho, co podniká. Řekl bych, že zvláštními protichůdnými znaky jeho povahy je nedůvěřivost a nesobeckost. Je sebevědomý, není však ješitný. Důsledný, inklinuje k žárlivosti. Co tomu říkáte?“

	„Nic. Papírová filosofie. Chci vědět, zdali má zločinecké sklony nebo něco podobného.“

	Buttler se vesele zašklebil.

	„Žádáte příliš mnoho, Franku. Jsem pouhým amatérem. Ale i tak vás mohu uspokojit. Pisatel je jistě dobře situován. Jakost papíru i obálky je jedna z nejlepších a užívá znamenitého plnicího pera. Soudím, že náklonnost ke zločinu je u pisatele vyloučena. Varoval vašeho mrtvého klienta. Byl s ním tedy v přátelském vztahu, zejména proto, že Dural měl podle rukopisu poznat, o koho se jedná. Jistě se znali velmi dobře.“

	Thorns odešel ke skříni, vyhledal tlustý HAENDSCHELS – TELEGRAPH, který našel mezi Duralovými věcmi a vrátil se ke stolu. Brzy našel poznámku připsanou na horním kraji listu a přisunul k Buttlerovi.

	„Znáte tuhle adresu?“

	„W. 1. Portman Square 37,“ četl Buttler polohlasně a klepnuv prsty o stůl, dodal: „Znám. Je tam nějaké vyslanectví nebo konsulát.“

	„Je tam japonské velvyslanectví,“ prohlásil Thorns určitě.

	„Well, Franku! Ale já vám tvrdím, že tuto poznámku a dopis z Paříže psala jedna a táž osoba. Všimněte si koncových písmen, jak jsou protaženy, písmena R a T mají tytéž charakteristické znaky.“

	Thorns přihlédl blíže a podivil se.

	„Máte pravdu, Dicku. Dal bych za to nevím co, abych zjistil, proč vlastně Dural alias Kantzow přijel do Londýna. U Lesleye, Colytona a společníků mi řekli, že tam nesl vzorky zboží, sám Kantzow to napsal na návštěvní evidenční lístek. Počkejte!“

	Thorns wlovil z kapsy ošoupanou tobolku a položil před Buttlera polotuhý karton.

	„Zde je. Vypůjčil jsem si ji.“

	Dick Buttler v němém překvapení zíral na lístek.

	„Vždyť je to stejné písmo,“ vyhrkl užasle. „Člověče, vždyť Dural si varovný anonym musil napsat sám.“

	„Nemožno. Nebásněte, Dicku! Byl dávno mrtev, když dopis spadl do poštovní schránky.“

	„Není nic snazšího nad takovou maličkost,“ pravil Buttler a opřel se pohodlně do židle. „Myslím si, že jste šlápl do něčeho, co bude velmi zajímavé. Jaques Dural alias Kantzow provádí nějaké výzkumy a vyjednává při tom s vyslanectvím cizí velmoci. Dopis jemu adresovaný si napíše sám a požádá někoho v Paříži, aby mu dal dopis v určitou hodinu na poštu. Je to pravděpodobně tak jasné jako ukončení románu ,Když srdce splynula‘. Předevčírem jsem tuto perlu dočetl.“

	  

	Autoři předkládají čtenářům výňatek z písemného raportu detektivního seržanta Franka Thornse, který předložil 17. srpna 193.. svému nadřízenému výkonnému komisaři P. S. Mac Owenovi.

	– – – Na Richardu Kantzowovi byla spáchána vražda. Důvody pro toto mé tvrzení:

	1. Kantzow při své smrti měl na hlavě tvrdý klobouk, ačkoliv nosil turistickou čepici. Klobouk byl odcizen Rufu Philpotovi, sluhovi v obchodním domě Lesley, Colyton and Co ze šatny zaměstnanců, umístěné v podzemí, kam nemohl Kantzow přijíti.

	2. Motivy sebevražedné jsou vyloučeny, poněvadž:

	a) Kantzow si den před svou smrtí koupil v kensingtonské dražebně kvalitní fotoaparát, který ihned opatřil svitkem nového filmu.

	b) Dal si poslat vlastní dopis z Paříže z důvodů dosud neznámých (pravděpodobně z důvodů zištných).

	c) Zamýšlel vyjednávat s úředníkem japonského vyslanectví Šiku Kathaki, kterého písemně pozval do svého hotelu.

	3. Je vyloučena nešťastná náhoda; chodba v šestém patře obchodního domu L. C. and Co neposkytuje vůbec možnosti nešťastné náhody nebo neopatrnosti.

	4. Po Kantzowově smrti přišel do hotelu Broadwalk jeho dvojník, který pravděpodobně odstranil ze zavazadla mrtvého případné indicie.

	Frank Thorns.

	 

	 

	6. Balónek.

	 

	Charlie Gomer stál mezi dveřmi malé krčmy obličejem na ulici a zády dovnitř; za ním bzučel roj lidských hlasů, kvikla dýchavičná harmonika a ochraptěly hlas přístavního nakladače – předáka. Hulákavě požadoval nové pivo.

	Na ulici bylo tma a hustá mlha srážela se v drobné mžení.

	Charles se mrzutě rozhlédl na obě strany a odplivl si.

	Nenáviděl mlhu, zejména tuto, páchnoucí vydechovanou blízkou Temží. Ulička, do které vykročil, ústila jednou stranou na Wappingské High Street a druhou do úzkého průchodu kolem přístavních skladišť starých londýnských doků.

	Charlie šel směrem na High Street.

	Jeho malý vůz, jenž stál těsně pod blikavou uliční lampou, vypadal v mlze dokonale nestvůrně a muž s deštníkem, jenž stál nedaleko vozu, připomínal svými obrysy spíše medvěda než lidského tvora. Byl nevelký a přitloustlý.

	Charlie došel až k uliční lampě a zalovil v kapse pro klíče.

	V té chvíli se muž obrátil.

	„Dobrý večer, Charlie, co tu děláte? Neslouží vám spaní asi jako mně.“

	Gomer byl nadobro rozmrzen, neboť Sam Haverfield, pensionovaný policejní superintendent, byl dokonalým nočním ptákem. Proslídil za svých nočních toulek po částech celý Londýn a zhusta se stávalo, že platně pomohl dosud aktivně sloužícím kolegům. Všech 19.856 londýnských policistů ho znalo, když ne osobně, tedy od vidění. Pro jeho kulatou tvář mu přezdívali „měsíc“. Znak, který ho ještě lépe charakterisoval, byl jeho deštník, starý, ošumělý parasol. Ať pršelo či mrzlo, bylo větrno nebo hezky, vždy Haverfield a jeho deštník tvořili nerozlučný celek.

	Nyní se ozval znovu tónem otcovsky napomínavým:

	„Charlie, vím, že máte rád sklenku něčeho ostrého. Nechápu však, proč to jezdíte pít až do Wappingu. Je zde poněkud nebezpečno.“

	„Proč sem chodíte tedy vy?“ zeptal se Charlie poněkud štiplavě, leč superintendent nepřišel nikterak do rozpaků.

	„Hm. Já? Chodím podle jízdního řádu. Dnes je na řadě Wapping. A jeho špinavé ulice. Mrzí mě to. Cítím, že mi teče do bot.“

	Charlie se shýbl, aby otevřel zámek, jenž uza

	



	




	víral kus řetězu, pomocí kterého bylo zadní kolo auta připoutáno ke stojanu lampy.

	Haverfield se vrčivě zašklebil.

	„Máte pěkného hlídacího psa. Časy jsou zlé. Bojíte se tolik o svou káru?“

	Charlie zarputile mlčel, vlezl do vozu, spustil stroj a pak teprve promluvil.

	„Chcete-li Haverfielde, odvezu vás domů, abyste se ve svých botách necítil jako v plovárenském bazénu.“

	Sam Haverfield pomalu zavřel deštník a opatrně se uložil na sedadlo vedle Gomera.

	„Stačí zavezete-li mě k vašemu domu. Zbytek dojdu sám.“

	Stroj dutě zavrčel a malá Rallka se hbitě odlepila z místa. Když projeli několika ulicemi, prohlásil Haverfield uznale:

	„Jezdí to docela obstojně, Charlie.“

	„Neteče tomu stále do bot jako vám, Haverfielde.“

	„Kdybyste byl do práce tak jako jste na odpovědi, prorokoval bych vám slibnou budoucnost. Co jste tam dělal?“

	„Pil pivo nebo něco ostřejšího, myslíte-li.“

	Superintendent se usmál a pak náhle položil ruku na kruh volantu.

	„Charlie, může se žába ve vodě utopit?“

	Gomer znal Haverfielda asi čtyři roky a věděl, že si tento libuje v protichůdných otázkách. Přidal plynu a jeho Rallka znatelně poskočila. Po očku se díval na superintendenta, jehož kulatá tvář poskytovala obraz naprosté spokojenosti.

	Zdálo se, že Gomer přemýšlí o záhadných Haverfieldových slovech. Při každém setkání s Haverfieldem pociťoval superintendentovy otázky jako krajně mimořádné. Byl rád, když zabočil do ulice, kde bydlel.

	Zavezl auto do nedaleké ohrady, kde měl najatu kůlnu na garážování.

	Haverfield naň čekal na chodníku usmívaje se. Točil po svém zvyku deštníkem ve vzduchu.

	„Pojďte chvíli nahoru,“ zval Charlie. „Vypijeme sklenici čaje nebo něčeho ostřejšího.“

	Odemkl a rozsvítiv kapesní lampičku, lehce přirazil domovní dveře. Nebylo třeba klíče, zámek byl samočinný. Zavedl superintendenta do velkého pokoje, sloužícího za obytnou místnost i ložnici najednou a odešel s čajovou konvicí pro vodu. Když vše připravil, usedl proti superintendentu a dívaje se naň přimhouřenýma očima pravil:

	„Co zase honíte, Haverfielde? Potěr to jistě nebude.“

	„Nic. Pranic. Superintendent v pensi jako já nemá času na zlodějské kratochvíle. – Gomere, chtěl jsem se vás zeptat, z čeho žijete. Pokud vím, nejste nikde zaměstnán. Máte vlastní vůz, třeba malý, jistě stál peníze. Či máte nějakou rentu?“

	„Mám něco peněz,“ dodal Gomer klidně a pak se zasmál. Vstal, zavařil čaj a když stavěl šálek před svého hosta, pokračoval: „Snad si nemyslíte, brachu, že před vašimi dotěrnými otázkami se budu svíjet jak ušlápnutá žížala. Že si někdy naliji whisky do prázdné sklenice – – –?“

	Haverfield se zchytrale usmál:

	„Charlie, viděl jsem vás v poslední době s velmi hezkou dívkou.“

	„Co vy všechno nevyslídíte? Neviděl jste mne snad někdy s vládním premiérem hrát bridge? Máte úžasně pronikavý zrak. Nechte se v některé nemocnici angažovat za roentgen. Neprší při tom do bot.“

	„Superintendent si vzal suchar, usrkl čaje a jeho šedomodré oči pátravě tkvěly v Gomerově tváři.

	„Děkuji. Snad toho použiji. Ona hezká dívka byla Clarence Thornsová. S ministerským předsedou jste sice bridge nehrál – nýbrž poker a vyhrával jste.“

	Charlie Gomer vyskočil, ruce mu klesly a s vytřeštěnýma očima zíral na Haverfielda. Tento se opět zchytrale usmíval.

	„Sedněte si, brachu a kolik máme hodin?“ Nástěnné kyvadlové hodiny nad lůžkem ukazovaly tři čtvrtě na jedenáct. Superintendent vstal, přenesl židli ke stěně a vystoupiv na tuto otevřel skříň a zastavil kyvadlo.

	„Co děláte?“

	Mladý muž byl tímto počinem nadmíru udiven. Superintendent slezl, došel k němu a nastavil dlaň.

	„Vaše hodinky, prosím,“ řekl chladně, sám pak vytáhl svoje a odepjal tyto od řetízku.

	Gomer mu dal svoje Zenithky a Haverfield odnesl oboje do kuchyně, kde je zabalil do staré košile. Pak se vrátil.

	„Nyní, Charlie, usedněte a buďte úplně zticha!“

	Gomer poslušně vyhověl. Z počátku neslyšel ničeho, ale pak jeho sluch zaslechl lehké tikání hodin.

	„Slyšíte?“ zeptal se Haverfield tiše.

	„Ovšem,“ Gomer přikývl. Vstal, znovu několik vteřin zaposlouchal a pak přešel ke skříni, na které bylo uloženo několik kartónových krabic. Tikot hodin zněl tu silněji. Došel pro židli a vystoupiv na ni podíval se bedlivě na krabice. Byly čtyři a když posléze rozsvítil malou lampičku, zjistil, že jedna z nich je čistě bílá, kdežto ostatní byly pokryty jemnou vrstvou prachu.

	Opatrně ji uchopil a přenesl na stůl. Ještě obezřetněji však zacházel s víkem.

	„U všech čertů,“ zaklel Haverfield drsně, což bylo u něho velkou vzácností.

	Charlie Gomer zbledl spatřiv obsah krabice.

	Superintendent mu zlehka položil ruku na rameno.

	„Bohudík, Charlie, že mám ještě tak dobré uši. Je to pekelný stroj. Na místo třaskavin je opatřen balónkem s otravným plynem. Hodinový stroj je nařízen na půl druhé v noci. Kdo je vám tak přátelsky nakloněn?“

	Mladý muž klesl na židli nejsa schopen odpovědi. Hlavou mu vířil divoký roj myšlenek a před očima se mu rozrůstal do nestvůrných rozměrů zlověstný gumový balónek.

	„Proboha, dejte pozor, Haverfielde,“ vykřikl zděšeně, když superintendent obratnými prsty uvolňoval balónek.

	„Vezmu to s sebou, Charlie. A vy můžete dát do novin poděkování za obstojného budíka. Máte nějaké odpůrce?“

	„Nevím.“

	Gomer se již poněkud vzpamatoval ze svého leknutí, ale na samostatný dohad se nezmohl.

	Haverfield uvázal balónek na držadlo deštníku. nasadil si svoji buřinku a usmívaje se tak, jako by se vůbec nic nestalo, pravil:

	„Zmizte na pár dní z Londýna; to vám rozhodně neuškodí. Dobrou noc.“

	Svítě si zápalkou, sešel po schodech, nežli však otevřel domovní dveře, chvilku naslouchal. V domě bylo úplné ticho a na ulici zněly kroky osamělého chodce.

	Vyšel na chodník.

	Bystře se rozhlédl a pak se skoro rozběhl za velkým hubeným mužem, který jda dosud volně, nápadně přidal do kroku, snaže se uniknouti. Superintendent ho posléze chytil za loket a napolo otočil.

	„To jste vy – Noe? Myslil jsem, že bydlíte někde v severním Londýně.“

	Podivínský stařec neprojevil ani údivu ani hněvu. Jen vzrušeně blábolil:

	„Zkáza – přijde na tento svět. Vše je klam, šalba a ďábelské mámení. Potopa zahubí veškeré lidstvo. Potopa přijde. – Potopa. –“

	Superintendent pustil starcův loket a zastavil se. Na tak dlouho, až mu podivínský muž, překřtěný na Noeho, zmizel z dohledu.

	  

	Autoři předkládají čtenářům dopis, který poslala pařížská Service de Sûreté londýnskému Scottland Yardu dne 19. srpna 193..

	 

	Titl.

	S. Y. (4. C. I. D.)

	London, Victoria Embankment.

	 

	Na Váš spěšný dotaz týkající se generálií Richarda Kantzowa (Jaques Dural) z Paříže oznamujeme toto:

	Richard Kantzow byl hlášen pobytem v Rue de ľEstranade, kde byl znám podle udání sousedů a jeho osobních přátel jako skromně žijící rentiér, pobývaje většinou na venkově.

	Pod jménem Jaques Dural měl druhý byt na Boulevardu Victora Huga R. č. 1455 A; v tomtéž domě měl najatý velký atelier, kde konal své výzkumy bakteriologické a z oboru kvasné technologie. Je domněnka, že v posledních dnech učinil nějaký objev v tomto oboru, který hodlal patrně zpeněžiti.

	Jak bylo zjištěno, přijímal v poslední době velmi hodně návštěv a rovněž vedl obsáhlou korespondenci s Londýnem, Berlínem, Vídní, se Stockholmem a j.

	Jeho pravé jméno je Richard Kantzow, původem Švéd, narozen 25. srpna 1889 v Upsale.

	Dne 27. července t. r. oznámil na policejní prefektuře svého obvodu, že v jeho bytě bylo provedeno vloupání. Nemohl udati, zdali mu bylo něco odcizeno a podle našeho šetření jsme zjistili, že vloupání bylo provedeno tak, že pachatel nepoškodil ani zámků a snažil se všemožně zahladiti stopy. Richard Kantzow projevoval v oné době značnou nervozitu a roztržitost. Pátrání po neznámém pachateli je vedeno neustále, leč bez výsledku.

	Pro případ, že by mu do Paříže došly nějaké dopisy, necháme tyto úředně zadržet a pošleme Vám jejich opisy.

	Paris, 19. srpna 193 ..

	Albert Deschamps, m. p.

	 

	 

	7. Automobil

	 

	Sir Harry Cambers opustil soukromý dům ministra vnitra na Downing Street kolem desáté hodiny. Když tam před hodinou vcházel, byl vážný a zachmuřený, nyní se však tvářil zcela klidně, ba dokonce se i usmíval, neboť jeho dovolená nebyla touto nenadálou pozvánkou k ministrovi nijak porušena. V duchu se již těšil na chvíli, kdy se bude opět zabývat svým zamilovaným sportem, při kterém bude míti dosti času k přemýšlení, jak by nejlépe vyhověl ministrovým pokynům.

	Sir Harry Cambers měl dvě vášně: módu a rybaření.

	Osobně žil velmi skromně, leč jeho obleky pohltily značnou část jeho příjmů. Dovedl celé hodiny vyseděti nad splávkem rybářského prutu a tvrdíval svým známým, ač jinak nebyl právě hovorný – že pobyt s prutem u vody je nejméně o tisíc procent prospěšnější než kterákoliv léčba v sanatoriu pro nervové choroby či všelijaké doporučené posilující preparáty.

	Prošel několika ulicemi, obstaral si různé nákupy a byl rozhodnut vrátit se o poledni na svůj statek poblíže Maidenheadu.

	V půl dvanácté si došel na Strand, kde měl svůj automobil. Oblékl si bílý prachový plášť, zaměnil klobouk za čepici a odjel.

	Cesta autem ze středu Londýna do Maidenheadu trvá průměrnému jezdci tři čtvrti hodiny. Sir Harry Cambers však tuto trať projížděl hodinu a tři minuty.

	Pro něho rychlost neměla toho významu, jako pohodlí a bezpečnost. Když přijížděl k cíli, odbočil na vozovou cestu a jel do lesa. Nikoliv však daleko. Znovu odbočil vlevo a zavezl auto na místo, se všech stran obklopené hustým smrkovým lesíkem.

	Uzamkl vůz a teprve potom nastoupil dvacetiminutovou cestu na svůj statek.

	Jeho sluha Thomas byl velmi překvapen, vida ho přicházeti; rozpačitě vykoktal pozdrav a Sir Cambers jako by tušil, nač Thomas myslí, pravil s úsměvem:

	„Neměj obav, Thomasi, je to porucha v zapalovači. Nechal jsem vůz ve správkárně.“

	Pak rychle odešel do pokoje, poobědval a převléknuv se, šel chytat ryby. Den strávil až do večera u řeky, neměl však toho odpoledne žádného úspěchu.

	Po večeři požádal sluhu, aby mu přinesl láhev vína.

	„Dnes tě již, Thomasi, nepotřebuji. Půjdu brzy spát. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Sire Cambersi.“

	Thomas se odkolébal svojí kachní chůzí do pokojíku, převlékl se a odešel z domu.

	Sir Cambers ho viděl oknem z ložnice a díval se za ním tak dlouho, dokud tento nezmizel ve večerním šeru.

	Vyhledal ve skříni nejstarší šaty, moderní klobouk vyměnil za ošumělou čepici a z nočního stolku vytáhl malou pistoli. Pečlivě ji nabil prohlédnuv při tom každou jednotlivou patronu, načež zbraň uschoval.

	Zamyšleně pohlédl na hodiny; bylo čtvrt na devět.

	Přistavil židli, otevřel skříň a posunul je o hodinu napřed. Totéž provedl u velkých skříňových hodin v obývacím pokoji a v kuchyni na malých nástěnných hodinách.

	Pak opustil dům.

	Nešel však brankou vedle vjezdových vrat, nýbrž pospíšil do zahrady, v jejímž rohu byla malá vrátka celá obrostlá loubincem. Klíč v zámku protivně zaskřípěl.

	Sir Cambers toho nedbal.

	Za zahradou byla rozsáhlá louka předělená úzkou pěšinou. Touto se dostal k lesu a po dalších deseti minutách dospěl k mýtině, kde v poledne zanechal svůj vůz.

	Ač byla úplná tma, počínal si hbitě a jistě.

	Spustil stroj a vyjel na polní cestu.

	Blízko silnice zastavil a čekal, neboť do uskutečnění svého záměru měl ještě chvíli času.

	Vykouřil pohodlně doutník a v duchu se divil tomu, že maidenská silnice je za noci tak nepatrně frekventovaná, dalo-li se vůbec frekvencí nazvat velké nákladní auto, pak malý osobní vůz a konečně dva motocyklisté. Kromě toho přešlo na silnici pět nebo šest chodců.

	V záři starterové lampičky se podíval na hodinky.

	Bylo devět.

	Znovu spustil stroj. Dříve nežli vyjel, vytáhl z náprsní kapsy složený papír a ukryl tento v kožené kapse na dvířkách vozu.

	Twyfordem projel o deset minut později a za další čtvrt hodiny ho zdravil místní policista ve Sloughu.

	Odtud odbočil na Uxbridge, třebaže to nebyla jeho přímá cesta. Učinil tak jen z chvilkového rozmaru. Za zmíněnou obcí byl upozorněn klaxonem vzadu jedoucího vozu, že tento chce předjet.

	Zabočil k pravé straně silnice, v těchto místech vedené po vysokém náspu.

	Kolem něho přejel s plným plynem motocyklista na těžkém stroji.

	Sir Cambers mu nevěnoval pozornosti, neboť u pedálu jeho vozu cosi tíživě zadrnčelo.

	Letmo pohlédl dolů a současně ucítil protivně nasládlý zápach, který ho zbavoval sebeovládání. Jako ve snu se pokusil zastavit vůz, ale silnice v těchto místech měla spád.

	Automobil se řítil bez vlády po asfaltové vozovce.

	Policista ve Sloughu, jenž konal službu na hlavní cestě, rychle pospíšil k malému autu vida, že naň jeho řidič usilovně kývá. Byl to starší člověk, a podle dvou kufrů usoudil policista, že to bude nějaký obchodní cestující s voňavkami a mýdlem, neboť i vůz zaváněl povědomým pachem.

	„Co se vám stalo, master?“

	„Mně nic. Ale asi míli za mnou je pod silnicí převržené auto.“

	Policista byl tím dokonale elektrizován.

	„Děkuji. Řekněte mi rychle, kdo jste?“

	Automobilista mu podal visitku.

	„Zůstanu zde na noc. U otce Jimieho. Běžte raději tam na pomoc.“

	Policista se skutečně rozběhl. Nejprve na strážnici a pak k lékaři. O malou chvíli později vyjeli k místu nehody. Brzy našli havarované vozidlo a lékař za pomoci obou vyprostil nešťastného zpod vozu a po krátkém ohledání prohlásil:

	„Je mrtev. Smrt nastala nejspíše rychlým vnitřním zakrvácením nebo zlomením vazu.“

	Policista vykřikl:

	„Bože, vždyť je to Sir Cambers z Maidenheadu. Před půl hodinou jsem ho zdravil, kdo by se byl nadál.“

	„Nechte bědování a raději mi pomozte, Mullingsi,“ zabručel konstábl mrzutě.

	Pro něho znamenala tato příhoda zvýšení činnosti, neboť nebyl z těch, kteří pospíchají a vyhledávají si práci.

	Společným úsilím vynesli bezvládné tělo na silnici a uložili do lékařova auta.

	Vrátili se, aby vykonali prohlídku vozu. Tento byl převržený a jednou stranou zabořen do bažinaté louky.

	Konstábl nejdříve prohledal obě brašny na dvířkách. V jedné našel tuhé destičky, kdežto druhá byla prázdná. Policista mezi tím prohlížel násep a našel tam několik střepů pocházejících z nevelké lahvičky. Ukázal je konstáblovi dodávaje, že páchnou po nějaké desinfekci.

	Pak vylezl vzhůru a požádal lékaře o rozpoznání. Tento přivoněl ke střepům:

	„Nevím přesně, co to je. Páchne to jako chloroform, ale jiné látky jsou také cítit podobně.“

	Konstábl mezitím také vylezl vzhůru a ve světle hledáčku prohlížel vůdčí štítek.

	„Je to skutečně Sir Harry Cambers,“ bručel a obrátiv se k policistovi, pokračoval: „Vy jste ho viděl, Mullingsi?“

	„Ano, konstáble. Před půl hodinou nebo ještě o chvilku dříve. Zdravil jsem ho. Teď mi napadá – –“

	„Co?“

	„Nějaký motocyklista jel za ním. Ztratil ho na křižovatce z dohledu a ptal se mě, nevím-li, kterým směrem sir Cambers jel.“

	„Hm. To nám nic nepovídá. Ale konečně motocyklista musil věděti o havárii, když jel za ním. Všiml jste si čísla?“

	„Měl londýnskou značku a na konci dvě šestky. Ostatního jsem si nevšiml. Byl to Harley Davidson. Buď nový nebo zánovní.“

	Konstábl zamyšleně listoval ve vůdčím štítku, až našel složený papír.

	Byl to krátký dopis.

	Konstábl si lehce hvízdl, když četl těch několik řádek strojového písma.

	Titl.

	Sir William Powell-Werloc, 

	podtajemník ministerstva vnitra,

	London City, Downing Street.

	Chcete-li získat informace o osobě Richarda Kantzowa z Paříže a jeho náhlém úmrtí, přijeďte 21. srpna 193.. o jedenácté hodině večer na konečnou stanici podzemní dráhy v Ealingu. Prosím, zničte tento dopis!

	Konstábl až dosud jaksi rozmrzelý, nyní podivuhodně ožil. Pobádal lékaře k rychlému návratu do Sloughu a během cesty mu naznačil, aby sám povolal úředního ohledače mrtvol.

	Spolu s policistou pak se kvapně vrátil na strážnici. Vyhledal noviny se zprávou o Kantzowově úmrtí, chopil se telefonu a požádal o spojení s londýnským Scotland Yardem.

	 

	 

	8. Ea1ing

	 

	Charlie Gomer zamyšleně pozoroval svoji pivní sklenici a občas se rozhlédl po lokále. „Zelená moucha“ nebyl sice místem prvotřídním, leč nikoliv podřadným lokálem. Za dne byla to restaurace celkem nudná. Teprve večer sešli se tam pravidelní hosté a nálada dostoupila vrcholu kolem desáté až jedenácté hodiny.

	Charlie však toho večera nebyl schopen žádného veselejšího počinu, ačkoli tam bylo několik jeho známých, kteří se pozastavovali nad tím, že Gomer po svém zvyku nezpívá ani nevýská. Marně ho zvali mezi sebe. Charlie vytrvale seděl u malého stolku, neméně vytrvale pil a jaksi bez zájmu pozoroval život kolem sebe.

	I číšník, jenž ho dobře znal, se u něho občas zastavil, aby prohodil více méně vtipnou poznámku.

	Charlie se vždy jen nuceně usmál a tím spíše se chápal své sklenice.

	Jeho známí ho pozorovali kradmými pohledy. Viděli, že Gomer hodně pije a byli jisti, že je již silně podnapilý.

	Před půl jedenáctou vpadlo do místnosti několik hostí poněkud již rozjařených a za nimi vevrávoral dosti opilý muž. Ač venku trochu pršelo, nesl svůj svrchník přes ruku a tvrdý klobouk měl nedbale naražený přes pravé ucho. Spatřiv Gomera, zamířil k němu nejistými kroky a ztěžka usedl.

	„Halo, Charlie, co děláte?“

	„Jak vidíte, Johny. Piji.“

	John se na široko rozesmál.

	„Halo, jeden porter,“ vykřikl přes celou místnost a obrátiv se ke Gomerovi, „prý držíte rekord v pití. Snad vám postaví jednou pomník na Trafalgar Square.“

	„Pro ložnici holubům,“ odsekl Charlie břitce a jeho soused, ač rozveselen, počal nervosně klepati malou mincí o stolní desku.

	Chvíli bylo ticho, během kterého byl Charlie i jeho druh předmětem zájmu ostatních hostí.

	Charlie upřeně pozoroval konečky prstů držící minci. Jeho mrzutě podnapilá tvář měnila pozvolna svůj výraz ve fysiognomii tvrdé odhodlanosti.

	Náhle vstal, hodil na stůl několik mincí a nikoho si nevšímaje, nejistým krokem odešel.

	Mezi dveřmi se dal znenadání do zpěvu. Několik mužů za ním vyšlo na chodník. Viděli ho, jak se potácivou chůzí ubírá k nedalekému Whitehallu.

	Vrátili se však, když jim zmizel za rohem.

	Gomer kvapně vylovil hodinky.

	Bylo deset, třicet pět.

	Rozběhl se a zastavil se u nejbližšího taxametru.

	„Ealing. Konečná stanice podzemky. Rychle. Jeďte jako ďábel.“

	Gomer přirazil dvířka vozu již za jízdy. Šofér, vida podroušeného pasažéra, tušil obstojné zpropitné a proto si skutečně pospíšil. Projel Downing Street, zatočil kolem budovy ministerstva vnitra k severu, propletl se silnou frekvencí na Regent Street, několik vteřin čekal, než se uvolní zacpaná křižovatka Oxfordské třídy a Portland Place, zatočil pak k západu do Kensigtonu. Poměrně málo oživeným Bayswater Readem jel tak, že se to hrubě příčilo stávajícím předpisům. Na Holland Park Avenue klidně zaplatil dopravnímu strážníku pět shillingů pro nepřiměřenou rychlost, ale sotvaže byl trochu z dohledu, znovu přišlápl plyn.

	Teprve na pokraji Gunnersbury Parker zmírnil a zanedlouho stanul na jižní straně ealingské podzemní dráhy.

	Vyskočil, ochotně otevřel dvířka a ústa – údivem.

	Kára byla prázdná.

	Jen na sedadle se potmě bělela nejasně visitková obálka. Chvatně po ní sáhl, otevřel a vytáhl librovou bankovku. Jak se zprvu domníval, že mu neznámý pasažér utekl, tak si nyní spokojeně oddychl, neboť bankovka byla až příliš slušnou náplastí na jeho leknutí.

	Otočil vůz a vrátil se do City.

	Mezitím Gomer, jenž vyskočil z auta na Hamilton Roadu, blížil se k stanici podzemky od severní strany.

	V tuto dobu bylo prostranství před stanicí skoro opuštěné. Jen několik chodců spěchalo ke svým domovům. Pátravě se rozhlížel a konečně spatřil muže, který pomalu přecházel po kraji chodníku.

	Gomer stanul na chvíli a muž přišel blíže.

	Přešel o několik kroků a opět se vrátil.

	„Pojďte za mnou! Několik kroků.“

	Gomer na něho bystře pohlédl a po nepatrném zaváhání ho následoval.

	Muž šel přímo na Woodville Road. Celá tato ulice pozůstávala ze starých jednopatrových domů. Některé byly nejspíše neobydleny, jak usoudil podle tu a tam vytlučených oken. Posléze muž před ním se zastavil a otevřel domovní dveře.

	Gomer stál.

	Muž zmizel v domě.

	Mladý muž se rozhlédl a pak rovněž vešel. V chodbě byl poněkud těžký vzduch a Gomer lehce poznal slabou vůni vanilky nebo skořice a ostřejší pach po pepři.

	Muž před ním si svítil kapesní lampičkou.

	Otevřel dveře po levé straně a pokynem zval Gomera dovnitř.

	„Rozsvítím, jakmile najdu lampu,“ řekl spíše pro sebe.

	Gomer vešel do temné místnosti. Muž před ním znenadání zhasil. I v místnosti zaváněl pach nějakého koření, který však Gomer nerozeznával.

	„Proč jste zha – – –“

	Náhle mu podlaha prudce podjela vpřed, zaklel, ale v témže okamžiku byl uchopen množstvím rukou. Nějaká houně nebo plachta mu dopadla na tvář.

	Ztratil dech, ale cítil dobře, jak jeho ruce i nohy jsou poutány množstvím provazů.

	„Buďte zticha!“ zasyčel mu ostrý, nepříjemný hlas blízko ucha a Charlie Gomer si svatosvatě umínil, že tohoto pokynu uposlechne.

	  

	Komisař P. S. Owens, jenž byl se čtyřmi muži ukryt v domě na protější straně Woodville Roadu, vyšel s těmito velmi brzy poté, kdy dveře za Gomerem zapadly.

	Zabušil na dveře.

	Brzy mu přišla otevřít starší žena a spatřivši policejní uniformy, velmi se lekla.

	„Co – co chcete?“ zakoktala a komisař se nepatrně usmál.

	„Abyste nás pustila do domu. Sledujeme velmi nebezpečného chlapíka. Vběhl sem.“

	Byla překvapena.

	„Ano – slyšela jsem, že někdo vešel. Často tu lidé projdou. Dům je dvorem spojen s domem na Mounfield Lane.“

	Ustoupila, aby mohli vejít.

	Prošli chodbou na dvůr a průchodem v pobořené zdi do druhého dvora, další chodbou k domu, který podle všech známek byl také opuštěn. Dveře nebyly zamčeny a komisař vyšel na chodník. Udiveně pohlédl na nevelkého muže kulaté tváře, jenž nenuceně roztáčel svůj deštník jako aeroplánovou vrtuli.

	„Halo, halo, Haverfielde, co tu děláte?“

	„Větrám si vzduch, komisaři. Mimochodem vás ujišťuji, že dírou, kterou jste vylezl, během posledních deseti minut nikdo nevyšel.“

	Owensův údiv nad tímto přímým jasnovidectvím pensionovaného superintendenta nebyl líčený.

	„Jak – u všech ďasů – víte?“ počal a Haverfield přestal točit deštníkem.

	„Po druhé nechoďte s průvodem jako asijská princezna. Komisař a čtyři muži, abych nevěděl, že někoho hledáte.“

	„Znáte Charlie Gomera?“ zeptal se komisař vážně a dosud usměvavá tvář Haverfieldova ztvrdla:

	„Opilec, hráč, lenoch, chcete víc?“

	„Ne.“

	„Tedy mě, komisaři, nezdržujte! Cítím, že mi vlhne v botách.“

	Haverfield se obrátil a pískaje si staromódní chanson, pomalu se obrátil směrem k Madelen Roadu. Jeho silueta s nezbytným deštníkem zmizela v mlze.

	Komisař několik vteřin za ním pohlížel. Pak se kvapně obrátil.

	„Vraťme se, musíme prohledat dům,“ pravil stručně.

	Výsledek jejich pátrání se rovnal nule. Kromě jedné místnosti v prvním patře, zařízené chudičkým nábytkem a obývané starou ženou, byl dům zcela opuštěn. Proslídili jej od půdy až po sklepy.

	Gomera však nenašli. Ani muže, který vešel do domu před Gomerem.

	 

	 

	9. Muž u radioaparátu

	 

	Někteří lidé, octnou-li se v nepříjemné nebo dokonce svízelné situaci, ztrácejí hlavu a v tomto stavu podnikají vše možné, aby z dané situace unikli. Zpravidla se jim stává opak jejich snažení.

	Druhou skupinou lidí je ta, která v nebezpečných nebo rozhodných okamžicích zachovává chladnou krev a pomocí svého klidu a rozvahy se vymotá dříve či později z nepříjemných okolností.

	Charlie Gomer byl, možno klidně říci, prototypem lidí, ponechávajících okolnostem přirozený vývoj až na ostří nože a osvobozující se pak náhlým okamžitým náporem i ze situací, v nichž by bylo mnoho lidí předem přesvědčeno, že jsou ztraceni.

	Nepravidelné otřesy způsobily, že se vzpamatoval z mrákot. Na obličeji cítil jakousi látku, vydávající zatuchlý pach smíšený s kořennou vůní. V hlavě pociťoval tupou bolest, rovněž tak v ramenou a nohou.

	Pokusil se o pohyb. Znova si však uvědomil, že je spoután.

	Občas zaslechl výstražné znamení protijedoucích vozidel a po několika vteřinách zjistil, že auto, jímž byl odvážen, jede po hladké silnici. Byl nyní při plném vědomí a přemýšlel, kterým směrem a kam je asi odvážen. Chvílemi byl zachvácen nejistotou o svém osudu, v uších mu stále zněly hrozby, které ve starém domě v Ealingu slyšel. Vyložil si je v tom smyslu, že dokud se bude chovat klidně, nehrozí mu přímého nebezpečí.

	Jeho sluch registroval všechny zvuky, pronikající hlukem jedoucího auta.

	Ba zpozoroval, i když se auto zatáčelo napravo či nalevo.

	Náhle zaslechl hukot jedoucího vlaku a povědomé, od parních píšťal jiných lokomotiv zcela odlišné, houkání.

	„Létající Skot,“ blesklo mu hlavou, leč tento poznatek byl mu současně znamením, že je odvážen někam k severu, a že auto jede nyní podél trati Londýn–Edinburgh.

	Odhadoval dobu, po kterou byl vezen, na čtyřicet minut a podle svištivého zvuku pneumatik na vozovce usoudil, že vůz jede dosti rychle.

	Jeho tělesná posice nebyla právě nepohodlná, ležel na dně karoserie nákladního auta a pravou stranou zad byl opřen o postranici. Nohy nad kotníky, pod koleny, jakož i jeho zápěstí byly dobře spoutány. Provazy mu působily určité obtíže, ale v celku to bylo snesitelné.

	Po nějaké chvíli usoudil, od houkání létajícího Skota mohly uplynout tři až čtyři minuty, že auto vjelo na nedobře upravenou silnici a zanedlouho cítil, že řidič bez zmírnění rychlosti ostře zatáčí vlevo. Obrat byl tak prudký, že vlivem odstředivé síly se skoro převalil na tvář.

	„Ležte klidně, nebo –“ ozval se drsný hlas blízko něho a čísi bota ho nešetrně udeřila do ramene.

	Chtělo se mu jadrně zaklít, leč zaťal jen zuby ujasniv si, že by takový protest spíše uškodil nežli prospěl.

	Auto lehce poskočilo a znovu a znovu a znovu. Dva páry kol přejely přes dva úzké rigoly nebo to byla křižovatka silnice se železniční tratí.

	O správnosti svého závěru se přesvědčil, zaslechnuv skoro v zápětí zvonkový staniční signál. Potom sjížděl vůz velmi špatnou cestou po svahu, přejel patrně po travnatém místě a za naříkavého hukotu motoru překonával na druhé straně ostré stoupání.

	Řidič třikrát spustil klaxon a zanedlouho zastavil.

	Gomer zaslechl několik hlasů, ale nerozuměl dobře. Pak se znenadání karoserie vozu otřásla, když jeho průvodčí vystupovali.

	Byl uchopen jedním mužem a lehce odnesen do domu; že je to dům, uvědomil si jen podle toho, že při vcházení do chodby zachytil o pohyblivé dřevo, nejspíše dveře. Pak cítil, že je snášen po schodech do podzemí.

	Napočítal dvaadvacet stupňů.

	Zatuchlý sklepní pach ho ovanul a konečně byl posazen na židli.

	Jeho nosič mu stáhl z hlavy látku a Gomer z hluboká vydychl.

	„Neradím vám příliš otvírat zobák, mladíku.“

	Okamžitě poznal tento drsný hlas, který slyšel již za jízdy. Kolem něho byla úplná tma. Tušil přítomnost muže na dva kroky před sebou, trochu vpravo.

	„Dobrá. Budu zticha. Přineste mi napít vody,“ řekl zcela lhostejně a poněvadž nemohl vidět, pouze naslouchal.

	Po škřípavě šouravém zvuku následovalo vrznutí. Kroky a duté bouchnutí zapadnuvších dveří. Vzdalující se kroky pozvolna zanikly. Když se muž s vodou vracel, opakovaly se zvuky v obráceném pořadí.

	Mužova ruka vyhledala jeho obličej a pak mu přidržela u úst sklenici s vodou.

	Ucítil slabý, pivní zápach a pil pomalými, dlouhými doušky.

	„Děkuji,“ řekl tiše zdvihnuv hlavu. Muž zabručel nesrozumitelně a odešel. Za dveřmi si počal hvízdat.

	Charlie Gomer se již dokonale vzpamatoval z těchto „cestovních útrap“ a jeho mozek pracoval zcela normálně.

	Obrátil trochu hlavu a zpozoroval v rohu za sebou světlejší obdélník ležící na dlouhé základně. To bylo nejspíše okno.

	Poté zaslechl vrčení automobilu, které pozvolna sláblo, až zcela utichlo.

	Kdosi přešel po dvoře kolem okna, načež bylo delší chvíli ticho a znovu se ozval hluk přijíždějícího auta.

	Světlo reflektoru vniklo okénkem a ozářilo částečně sklep s klenutým stropem, hrubě omítnutými stěnami a dveřmi, jejichž kovové závěsy byly zapuštěny do zdi.

	Gomer si však povšiml jiné vnější okolnosti.

	Zvuk auta, které právě přijelo, byl zcela odlišný onoho, jímž byl přivezen. Byl slabý, mírně syčivý, velmi stejnoměrný, z čehož dovodil, že je to mohutný, nejméně osmiválcový stroj.

	Světlo zhaslo, načež se ozvaly kroky tří nebo čtyř lidí.

	Gomer tušil, že mu bude co činit s lidmi, kteří se vyhýbají dennímu světlu, naprosto se však nedohádal závěru, co ho očekává.

	Mohl trochu pohybovati rukama a proto, pokud to šlo, ohmatal kapsy kabátu. Nahmátl zápalky, klíčky, ale pohřešil náprsní tobolku.

	S jakousi nejistotou pohladil levou nohu v polovici stehna.

	Polohlasně se zasmál, neboť našel svůj miniaturní revolver, který měl zavěšený na řetízku v nohavici kalhot. Dalo mu to dosti práce, nežli jej spoutanýma rukama vyňal a pak tento vpustil do pravé kapsy kabátu. Bylo nejvýše na čase, že se tak stalo.

	Kroky několika osob přicházejících chodbou částečně utichly.

	Pak byly otevřeny dveře; Gomer rychle zamžikal, jsa oslněn prudkým světlem elektrické lampy.

	Tři muži vešli.

	Pro ostré světlo jim neviděl do tváří a jen nejasně zahlédl jejich nohy.

	Jeden z příchozích promluvil několik slov v neznámém jazyce a Gomer, ač úplný laik, byl by vsadil hlavu na to, že tato slova patří k některým z četných orientálních jazyků. Podivil se, ale nezbylo mu již času k dalším úvahám, poněvadž světlo zhaslo a nastala chvíle pro něho buďto kritická nebo hodně ošemetná.

	Vzpomněl na svůj malý revolver, pohnul oběma rukama současně k pravé kapse, ale tento pohyb způsobil šustivý zvuk a proto toho raději nechal, aby nevzbudil podezření.

	Byl vzrušen, ale nikoliv tak, aby se neovládl.

	„Charlesi Gomere!“

	Mužův hlas byl podivuhodně kultivovaný, klesal na konci slova z barytonu v lehký bas.

	Nebylo v něm známek vzrušení ani hněvu.

	Naopak Gomer uznal, že muž, který promluvil, je velmi inteligentní a ovládá pravděpodobně vždy a všude danou situaci.

	„Co chcete?“ zeptal se lhostejně.

	„Co jste hledal v Ealingu?'

	„Šel jsem tam ke známému. Je mi dlužen trochu peněz.“

	„Podrobnosti.“

	„Henry Reed, mixer z baru Carlton. Bydlí ve Woodvile Gardens.“

	„Číslo?“ v mužově hlase ležel slabý stín nedůvěry.

	„Nevím. Je to třetí dům po levé straně, jdete-li od Parkview Road.“

	„Proč jste šel za oním mužem?“

	„Řekl mi: Pojďte se mnou! Tedy jsem šel.“

	Ve sklepě bylo chvíli ticho.

	„Uposlechl jste,“ pravil muž se zvláštním důrazem, „nikoliv pro svoji zvědavost, nýbrž na pokyn vašich nadřízených. Nebudete nám přece popírat, že jste vládní úředník.“

	„To nebudu.“

	Charlie Gomer se upřímně zasmál. Tak, jako by seděl v dobrém zábavním podniku, který je určen jen k tomu, aby se návštěvníci hodně smáli.

	„To nebudu, poněvadž vaše tvrzení je dětinsky nesmyslné. Považujete mě za někoho, jímž vůbec nejsem. Domníváte se, že jsem asi nadmíru vysoké úřední zvíře. Kdybyste znal moji situaci, jistě byste mluvil jinak.“

	„Znám ji. Alkohol a dluhy. Skoro tři sta liber na různých místech.“

	„Chcete je zaplatit?“

	Několik vteřin bylo ve sklepě úplné ticho. Pak jeden z mužů lehce vzdychl a znovu se ozval melodický hlas.

	„O placení vašich dluhů si konečně můžeme promluvit později. Je mi známo, že vlastníte malé auto. Jak je to s vaším časem?“

	Gomer chvatně přemýšlel, až posléze se ve tmě usmál.

	„Mám Rallku a času nazbyt.“

	„Dobrá, Gomere. A nyní mi řekněte, v jakém vztahu jste s Richardem Kantzowem?“

	„Richard Kantzow? To jméno slyším dnes po prvé.“

	Následující mužova slova zněla energicky: „Znáte ho, neboť jinak by neměl vaší adresy. Kde jste se s ním setkal?”

	„Neznám. Nikdy jsem ho neviděl. Ostatně moji adresu může mít kdokoliv a nemusím jej znát.”

	„Gomere,“ nyní se ozval hlas druhého muže. Nebyl to však onoho, který ho přinesl do sklepa. Tento byl hlubší, rovněž kultivovaný, avšak obsahoval jakési periferijní prvky.

	„Radím vám, abyste řekl pravdu. Během dvanácti hodin si zjistíme každé vaše vymyšlené tvrzení. Jste mladý člověk, velmi schopný, a byla by vás škoda. Rozumíte mi snad?“

	„Rozumím. Nenuťte mě však ke lži. Kantzowa skutečně neznám.“

	„Budiž. Kolik čítáte za svoji poslušnost a mlčenlivost?”

	„Pět set liber šterlingů,“ vyhrkl Gomer bez váhání.

	Opět bylo několik vteřin ticho.

	„Dostanete je. Ale běda vám,“ hlas muže přibral na sebe nebezpečné zabarvení, „chcete-li hrát jinak, než vám přikážeme… Promluvíte-li jediné slovo, budete okamžitě odstraněn. Rozumíte?“

	„Dokonale.“

	Mluvčí opět pronesl několik slov orientálním jazykem, načež oba muži přistoupili a uvolnili provazy.

	Gomer vstal, leč zavrávoral. Nyní teprve pocítil bolest v zápěstí a nohou. Jeden z mužů ho chopil pod paží.

	„Pojďte!“

	Vyvedl ho v úplné tmě na chodbu a po schodech vzhůru.

	Gomer si dobře zapamatoval směr, jímž byl veden. Prošli pak krátkou chodbou a jeho průvodce otevřel jakési dveře.

	„Jděte ke stolu, na kraji jsou zápalky a lampa. Rozsviťte, ale nevzdalujte se již!“

	Dveře zapadly a kroky na chodbě brzo zanikly. Gomer pomalu tápal vpřed. Nahmátl roh stolu a brzo našel zápalky.

	Rozsvítil a podivil se.

	Na stole bylo několik talířů; našel pečeni, chléb, sýr, trochu ovoce a láhev piva. Spatřiv jídlo, pocítil hlad, ale tento pocit byl naráz zaplašen tichou hudbou, ozývající se za dveřmi po pravé straně.

	Tiše se přikradl a opatrně odsunul klapku nad klíčovou dírkou.

	Bylo tam světlo. Viděl část stolu, na němž stál radioaparát a pak div nevykřikl úžasem. Neboť muž, který stál u radia, nebyl nikdo jiný, nežli bělovlasý, podivínský stařec s patriarchálním plnovousem, kterého snad celý Londýn znal pod přídomkem „Noe“.

	 

	




	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	II. ČÁST

	 

	 

	Aasina smrt

	 

	 

	 

	1. Nebezpečí

	 

	Ostrý zářijový vítr svištěl za zavřenými okny a seržant Thorns maje nohy v pohodlných papučích zkoušel nově zakoupený radioaparát Phillips. Při novém prudkém poryvu větru se ohlédl k oknu a vzdychl.

	„Aby mi vichřice nepřetrhla anténu, Bessie! Halo, Bessie!“

	„Přeješ si, Franku?“

	Paní Thornsová byla někde v kuchyni a její hlas byl přidušeně tlumený.

	„Přines mi ještě láhev piva a pojď si poslechnout! Tohle rádio je učiněná pohádka.“

	Pomalu otočil knoflíkem a běžec škály nad každou značkou vyvolal hlas jiné stanice. Paní Thornsová vešla nesouc láhev.

	„Poslechni si, Bessie. Jsem přímo nadšen,“ vážně pohlédl na svou ženu. „A kde máš druhou odlívku? Víš, že ti lékař nařídil pít denně trochu piva?“

	Usmála se a postavivši láhev na stolek, usedla.

	„Pila jsem dopoledne, teď nemám chuti. Co je to za stanici?“

	Přihlédl na škálu.

	„Toulouse, Bessie.“ Vesele se zadíval na svoji ženu. „Stará bednička nám takhle nehrála. Divím se, že jsem nový aparát nekoupil již dříve. -- – Ale tím jsi jen ty vinna. Stále říkáš: Je to drahé. Potřebuje se na jiné věci. – – Je to pohodlíčko. Rádio, sklenice dobrého piva. Kde je Clarence?“ zeptal se náhle s ostřejším přízvukem v hlase.

	„Šla do divadla, Franku.“

	Paní Thornsová zesmutněla.

	„Do divadla? Již zase do divadla? Clarence chodí teď často do divadla. Ale je to lepší, než kdyby se potloukala s tím –“

	„Rozešla se s Gomerem, Franku. Konečně poznala, že je to lehkomyslný muž.“

	Vstal od radia, přistoupil k ní, položil jí obě ruce na ramena. Řekl klidně:

	„Věděl jsem, Bessie, že to takhle skončí. Clarence je hezká po tobě a chytrá po mně. Gomer je nejenom lehkomyslný a propadlý alkoholu; máme jej ještě v podezření z nějakých šmejdů, na které mu nemůžeme zatím šlápnout. Jednou mu to – myslím – přijde hodně draho.“

	V očích paní Thornsové se objevil výraz strachu.

	„Šmejdy? Co tím myslíš, Franku? Co provedl?“

	„Co provedl? Nic, zač by mu obyčejný zákon naměřil trest. Je to něco horšího, Bessie – –Nemluvme již o tom. Jsem rád, že ho Clarence nechala a to stačí.“

	Chopil se láhve a naliv plnou odlívku, podal ženě.

	„Pij a neříkej, že nemáš chuti. Mysli si, že jsem doktor a toho musíš poslechnout.“

	Rovněž se napil a znovu přisedl k radiu. Vyladiv si Londýn, zachytil ještě poslední akordy z první části symfonického orchestru, načež se ozval hlasatel tiskového oddělení s několika denními zprávami.

	Frank Thorns se spokojeně usmíval a pranic ho netrápilo vědomí, že je na aparát ještě třetinu dlužen. Nalil si novou odlívku a nesl ji k ústům, když zadrnčel v předsíni zvonek. Paní Thornsová šla se podívat, kdo to přichází. Zakrátko byla zpět.

	„Je tu domovník. Máš jít k telefonu.“

	„Já?“

	„Ovšem.“

	„Neřekl ti, kdo volá?“

	„Sám neví. Někdo chce s tebou mluvit.“

	Seržant mrzutě zabručel. „Ani večer nedají jednomu pokoje.“

	Domovník stojící na chodbě spustil bez okolků, jakmile ho zahlédl:

	„Nezlobte se, master Thorns. Je to mrzuté, ale ten člověk se nechtěl dát odbýt. Naznačil jsem mu, aby vás vyhledal. Víte, co řekl? Že je mu telefon milejší.“

	„Nestyda,“ zavrčel seržant zlobně.

	Chopil se přístroje a jeho hlas nezněl nijak přátelsky.

	„Halo. Thorns. Co je?“

	Na druhé straně se ozval nejasný, šeplavý hlas.

	„To jsem já, master Thorns.“

	„Kdo já? Jaký já? Jak se, u čerta, jmenujete?“

	Thorns byl vážně nazloben. Nebyl to jistě nikdo z Yardu, poznával u telefonu hlasy všech, s nimiž byl ve služebním styku.“

	„To jsem já, master Thorns. Znáte přece „Kartáře?“

	„Abych neznal. Máte rozum, vytáhnout mě z teplého pokoje od radia do studeného přízemku k telefonu?“

	„Mám rozum, master Thorns. Chci, musím s vámi mluvit.“

	„Tak k čertu mluvte!“

	„To nejde, master Thorns. Někdo by nás mohl v telefonu slyšet. Chtěl byste přijít na Ducane Road? Nebudete litovat.“

	„Kam a kdy?“

	Thornsův zájem byl důkladně vydrážděn.

	„Hned teď, master Thorns. Jděte do ulice mezi nemocnicí a trestnicí. Na konci je kiosk. Budu tam.“

	Seržant zaváhal. Měla to být past?

	Věděl, jak se často přihodí, že policista či detektiv je vylákán na určité místo, kde ho stihne nehoda. A průchod mezi hammersmithskou nemocnicí a trestnicí s kioskem na konci byl místem pro takové podniky jako stvořeným.

	„Přijdete? Opravdu nebudete litovat.“

	„Přijdu, Kartáři. Za chvíli jsem u vás. Ale poslouchejte –“

	Na druhé straně se ozval přesvědčující hlas.

	„– – Nemějte strach. Není to žádná bouda.

	A pak – budete přece ve stínu trestnice. – Má-li někdo z vás strach, pak jsem to já. Čekám. Pospěšte si! Good bye!“

	Thorns zavěsil sluchátko. Kývl domovníku na pozdrav a šel nahoru.

	„Bessie, mám nějakou nutnou pochůzku. Nepřijdu-li do hodiny, zavolej do Yardu a řekni, aby šli za mnou k hamersmithské nemocnici ke kiosku.“

	Lekla se jeho slov.

	„Kam chceš jít, Franku?“

	„Eh, pohovořit si s jedním malým darebou. Neměj obav, Bessie. Kartář má ještě k zabíjení příliš daleko a pak poslední čas dělá trochu dobrotu.“

	Šel se rychle obléci a byl rád, že ho žena nenásledovala. Vyňal ze stolu malou pistoli, vložil ji do kapsy a tiše zavřel zásuvku.

	Paní Thornsová stála mezi dveřmi kuchyně.

	„Vrať se brzy, Franku!“

	„Vrátím, Bessie. Ale kdybych se zdržel, telefonuj, jak jsem ti řekl.“

	Venku byla sychravá mlha; vítr poněkud ustal. Přidal do kroku a brzy dospěl na určené místo. Úzká ulička mezi zdmi trestnice a nemocnice byla osvětlena třemi lampami, leč mlha značně ztlumila jejich svítivost. Teprve, když přicházel na druhý konec, zpozoroval kohosi státi u kiosku a muž uslyšev kroky, šel mu vstříc.

	Byl to skutečně Monty Platt – zvaný Kartář pro jeho vášeň ke hře. Nebyl v podstatě zlý; peněženka, hodinky, nějaké drobné krádeže byly obsahem jeho rejstříku. Měl tam ještě jinou poznámku, značící, že někdy pomohl policii svými zprávami. Jeho zevnějšek byl zcela nenápadný, což tím spíše umožňovalo malá darebáctví.

	„Good evening, master Thorns. Jděte do kiosku, je otevřen. Přijdu za vámi.“

	Nezastavil se a zmizel v mlze.

	Seržant uposlechl a nežli vstoupil, posvítil si malou lampičkou. Kiosk byl prázdný, četné reklamní plakáty po stěnách svědčily, že se tu v létě prodává limonáda, ovoce a cukrovinky.

	Platt brzy přišel a opatrně zavřel za sebou.

	„Teď mluvte, Kartáři. Co chcete?“

	„Psss. Nekřičte! Není třeba, aby nás někdo slyšel.“

	„Tady? K smíchu,“ zabručel seržant, ale přece jeho hlas byl značně slabší. „Jste dnes zatraceně záhadný, Monty.“

	Kartář ve tmě škrtl zápalkou a když tuto vznesl ke konci papirosy, všiml si, že jeho tvář je bledá a má bázlivý, ba dokonce zděšený výraz.

	„Co je vám, Kartáři? Jakživ jsem vás neviděl tak ustrašeného.“

	Platt vzdychl.

	„Zítra něco provedu, master Thorns, aby mě zahákovali aspoň na čtyři měsíce. Špatně se mi dýchá a v díře budu aspoň dobře schován.“

	Thorns užasl. Očekával vše možné. Nějaké udání nebo náznak, že má být něco spácháno, leč to, co slyšel, přesahovalo všechny jeho předpoklady.

	„Platte, mluvte! Co se chystá?“ řekl tiše, ale důrazně. „Proč jste mě sem vytáhl? Co se chystá?“

	Ohníček Kartářovy cigarety silně žhnul a podle toho poznal Thorns, že tento je mocně vzrušen.

	„Víte, tam dole. Nevrátím se tam. Chci zmizet. Skutečně se tam něco chystá. Nevím, co. Chodí to stále okolo mne. Jako strašidlo. Cítím to. Všechno špatné v Londýně se s ním spojuje. Rozhazuje sta, tisíce –“

	„Za co?“

	„To je právě to, že za nic. – – Dosud – za nic. Zaslepil tu chátru. Jednou bude něco chtít. Bude to nějaká hrozná věc…“

	„Co je s vámi, Platte? Mluvíte v hádankách. Kdo rozhazuje peníze?“

	„Nevím. Snad – ale ne. Musí to být člověk jako já. Nikdo ho nezná, nikdo ho neviděl. A přece je všude. Rozdává peníze za zcela bezvýznamné služby. Znáte Jimieho?“

	„Myslíte snad toho, jemuž říkají „Mechanik“?

	„Yes, master Thorns. Dostal tři libry za to, že strhl vyhlášku z vývěsní tabule v budově ministerstva vnitra a přinesl ji na udané místo.“

	„Kdyby ho byli chytli, dostal by osmačtyřicet hodin.“

	„Nechytli ho a Jimie dostal tři libry. Master Thorns, jsem zloděj, lump, ale sáhnout někomu na krk bych nedokázal – a tam dole to nějak čpí.“

	Seržant horečně přemýšlel o Plattových slovech. Ač byl službou ostřílený a bystrý, přece tomu nerozuměl.

	„Poslechněte, Kartáři, vy jste mi něco napovídal a nejsem z toho moudrý. Mluvte určitěji a vyjadřujte se jasně“

	„Master Thorns,“ Platt ztišil hlas až k šepotu, „rád bych, moc rád, ale nevím sám ničeho. Nemyslete si, že vás houpám. Jednou jste mě vytáh‘ z bryndy a na to nezapomenu. Chtěl jsem vás jen na to upozornit, co se děje. Možná že o tom v Yardu ani nevíte.“

	„Označte mi určitou osobu!“

	„Jimie – – –“

	„– – – a dál, Kartáři?“ sykl Thorns protáhle. 

	„Neprozradíte mě, master Thorns?“

	„Jste blázen, Platte? Jen mluvte!“

	„Neznám toho muže, jmenuje se tak nějak Goller – – –“

	„Nevíte, zdali mu říkají Charlie?“

	Platt zavzpomínal.

	„Charlie? Nevím, ale zeptám se. Je ještě mladý. Slyšel jsem dokonce, že on má být tím, který všechno vede a každý ho slepě poslouchá. – Bojí se ho všichni.“

	



	




	„Well, Kartáři, zeptejte se a dejte mi brzy vědět. Třeba tak, jako dnes. Půjdeme?“

	Platt opět ztlumil hlas.

	„Půjdu napřed, master Thorns. Cítím se dosti nejistým a vy buďte také opatrným.“

	Kartář vyklouzl z kiosku a seržant naslouchal vzdalujícím se krokům; když zanikly, rovněž vyšel.

	Bum – – – – – vzzzzzzz – – 

	Thorns se bleskurychle otočil kolem své osy a skočil zpět do kiosku. V zápětí si však uvědomil, že provedl velkou chybu. Pro útočníka nebylo nic snazšího vypáliti další dvě či tři rány do kiosku a při nejmenším ho postřelit.

	Nic podobného se však nestalo. Okolí kiosku zůstalo již tiché. Slyšel slabé zavrčení auta, jedoucího nejspíše po Ducane Roadu, pak zavřeštění klaxonu. Potmě se rozhlížeje, našel díru po vypadlém suku. Trochu se schýlil, aby lépe viděl. V záři lampy, umístěné na zdi trestnice, spatřil muže.

	Pojalo ho hrozné podezření, že ho sem Kartář vylákal jen proto, aby byl odstraněn.

	Podíval se lépe a jeho podezření vzrostlo.

	Nebyl to Kartář, který stál pod lucernou, nýbrž Charles Gomer, bývalý přítel jeho dcery Clarence. Stál nehnutě, dívaje se stále ke kiosku.

	Thorns škrtl zápalkou, aby si posvítil na hodinky.

	Deset a šestnáct minut.

	V Yardu byli již jistě jeho ženou avizováni a musí tu být co nevidět. Zbožně si toho přál, snad se podaří Gomera zachytit. Znovu přiložil oko k díře ve dřevě.

	Gomer stál nehnutě na svém místě, pak zaslechl Thorns vrčení auta a kvílivé zaskřípění brzd. Vzápětí se ozvaly spěšné kroky několika lidí.

	Náhle se Gomer obrátil, utíkaje podél zdi. Thorns nečekal, vyrazil z kiosku a vpadl čtyřem policistům přímo do náruče.

	„Halo, Thorns!“

	„Stop, hoši, jeden se mnou. Ostatní běžte okolo trestnice na Ducane Road.“

	„Londýnští modrokabátníci“, jak podsvětí pokřtilo policisty, jsou čilí a pohotoví hoši. Jeden se připojil k Thornsovi a úprkem běželi kolem trestniční zdi. Tři ostatní proběhli uličkou na Ducane Road, leč jejich námaha byla marná. Spatřili jen zadní světlo auta a duté hrčení mohutného stroje.

	Prchal v něm Charlie Gomer.

	 

	 

	2. Krádež.

	 

	Jako by z prázdného vesmíru nesly se mlhou akordy hodin na věži Westminsteru. Temné, dutě znějící údery Big Bena oznámily londýnské City jedenáctou večerní. V tu dobu je Downing Street skoro liduprázdná, budovy ministerstev, kromě nočních hlídačů, opuštěny, takže ulice skýtá zcela nevlídný a stísněný pohled.

	Několik chodců, více méně pospíchajících, přišlo v krátkých intervalech do domu ministerského předsedy.

	Zazvonění, skřípnutí klíče, osoba vpuštěna a opět zamčeno.

	V soukromé pracovně vládního premiéra byla okna zatažena látkovou portiérou a nečetná společnost, jež se tu sešla, byla znamením, že porada bude významná. Lord Percyval Thurlow stál s vážnou tváří a s rukama na zad složenýma; stál u krbu a hovořil polohlasně s podtajemníkem ministerstva války Sirem Nettletonem. V křesle u kuřáckého stolku hověl si Lord Greenwich, šéf leteckého strojního oddělení téhož ministerstva. Drobný a útlý ministr vnitra lord Ratcliffe četl Times, jsa lokty opřen o premiérův psací stůl. Vážná nálada dusila v tomto vznešeném prostředí.

	Všichni se ohlédli ke dveřím, když vešel Stafford King, člen silné čtyřky v Scotland Yardu ještě se dvěma muži.

	„Kapitán Scart.“

	„Kapitán Marwell.“

	Lord Thurlow mlčky poděkoval na pozdrav a zaujal své místo. Ostatní se rozvalili v klubovkách. Premiér se ujal slova.

	„Gentlemen! Pozval jsem vás v tuto nezvyklou hodinu z důvodů, jež vzhledem k zájmu Anglie považuji za více než vážné. Rovněž jsem uznal za vhodné pozvati kapitány Marwella a Scarta z Inteligence Service.“

	Někdo vzdychl.

	Lord Ratcliffe vyňal svůj oblíbený tenký doutník, zapálil a pozorně zaposlouchal. Lord Greenwich opřel bradu o dlaně a zadíval se na ministerského předsedu. Jeho pohled byl bystrý a pátrávý. Lord Thurlow pokračoval:

	„Gentlemen, mám důvěrné zprávy, že v Londýně se utvořilo jakési podzemní ústředí, které pro případ války má šířiti paniku, rozruch, rozčilení. Nevím přesně, které mocnosti tuto věc organizují, myslím však, že náš společný dohad se setká v určitém bodě. Je naší povinností tuto organisaci pro šíření neklidu znemožniti.“

	Lord Thurlow vyňal zpod těžítka několik listin.

	„Mám zde některé zprávy. V souvislosti s tím je smrt Richarda Kantzowa, švédského státního příslušníka, který však žil v Paříži. Vědátor v oboru kvasné technologie a bakteriolog. Přijel do Londýna z nezjištěného dosud důvodu. Měl se setkat s úředníkem japonského velvyslanectví, ale před schůzkou tragicky zahynul pádem z šestého patra obchodního domu Lesley, Coly –“

	„Vražda,“ zašeptal Stafford King. „Pachatel neznám. Motivace činu dosud nezjištěna.“

	„Vím,“ dodal Lord Thurlow. „Švéd Kantzow objevil nové bakterie, životu velmi nebezpečné a kulturu těchto bacilů přivezl do Londýna, zde však objevena nebyla.“

	Ministerský předseda nahlédl do druhé listiny.

	„Sir Harry Cambers zahynul tragicky při automobilovém neštěstí, zaviněném atentátem. Do jeho auta byla hozena bomba s koncentrovaným chloroformem. Sir Cambers byl jím omámen, auto se zřítilo. Zahynul. Sir Cambers byl na stopě vrahů Richarda Kantzowa.“

	„Bylo to velmi důmyslné. Četl jsem protokol,“ dodal ministr vnitra.

	Vládní premiér přikývl. Odložil listinu a chopil se další. Na jeho tváři se rozložil výraz vážné starostlivosti.

	„To vše, co jste slyšeli, bylo jen jakousi předehrou. Pánové, situace byla vážnou, mám však zato, že nyní je kritickou.“

	Ministr vnitra lehce vzdychl a na tvářích obou kapitánů bylo zřejmé napjaté očekávání.

	Ministerský předseda vstal:

	„Gentlemen, stala se velmi zlá věc. Plány na protileteckou obranu Londýna – dostaly se do nepovolaných rukou – – –“

	„Byly ukradeny?“ vyrazil ministr vnitra sípavě.

	Kapitán Scart vyskočil a opřev se oběma rukama o stůl, pohlédl na Lorda Thurlowa; několikrát prudce zamžikal.

	„Nechtěl jsem to tak říci – ale – byly ukradeny.“      é

	„Ukradeny? Kdo nese odpovědnost?“

	Podtajemník ministerstva války vstal. Byl sinavě bledý a ruce se mu chvěly.

	„Gentlemen – nevím – nemohu vysvětlit. Plány byly – – –“

	Lord Thurlow k němu přistoupil a přinutil ho usednout!

	„Sire Nettletone, zachovejte klid. Zde by vzrušení nemělo smyslu ani ceny. Vyložte nám souvisle, jak se věc udála a co o ní soudíte.“

	Ustaraný Nettleton těžce vzdychl.

	„Ano, máte pravdu, Lorde Thurnlowe. Pokusím se o to. Generální plán na protileteckou obranu Londýna a zejména na ochranu významných a důležitých objektů byl dokončen před sedmi týdny. Bylo k němu použito jednak zkušeností, získaných při manévrech našeho loďstva ve Středomoří, a za druhé myšlenky technika, která se napoprvé zdála zcela neuskutečnitelnou. Jde o princip mohutných ocelových sítí, zavěšených na vysokých stožárech nad důležitými budovami. – Pokusné zařízení bylo postaveno na Woolwichu. Byly naň z letadla shazovány na zkoušku velké lahve, naplněné vodou a dokonce byly učiněny pokusy s výbušnými bombami. Všechny splnily nad očekávání naše předpoklady. Zařízení se osvědčilo. Výbušné bomby explodovaly přímo v síti, takže jejich střepiny nemohly způsobit vážnějších škod.“

	Podtajemník zhluboka nabral dechu a pokračoval :

	„Měl jsem jednu kopii těchto plánů. Byla ukryta v mé pracovně v malém tresoru, který má kromě dvou klíčů ještě heslový mechanismus a mimo to je střežen dvěma fotočlánky, které se automaticky uvádějí v činnost jakmile pracovnu uzamknu. Já jediný mám klíče od tresoru. Duplikát těchto klíčů je v zapečetěné obálce uložen v sejfu Anglické banky. O bezpečné uložení plánu bylo tedy náležitě postaráno.“

	„A přece byly ukradeny,“ dodal tvrdě ministr vnitra.

	„Nesmírně toho lituji,“ ozval se znovu Sir Nettleton. „A snad bych asi nebyl ztrátu plánů ani objevil, kdyby mě nebyl šéf zbrojního leteckého oddělení požádal o nahlédnutí.“

	Lord Greenwich se nepokojně zavrtěl v křesle.

	„Ano, dnes ráno požádal jsem ministerstvo o nahlédnutí do plánů a zašel jsem k Siru Nettletonovi. Otevřel před mýma očima tresor – – – plány zmizely. Myslil jsem, že to bude Nettletonova smrt.“

	Lord Thurnlow pokynul rukou.

	„Nevíte tedy přesnou dobu, kdy byly plány odcizeny?“

	„Jen přibližně. Musely zmizet během uplynulých dvaasedmdesáti hodin.“

	„Měl jste klíče tresoru stále při sobě?“

	„Celý den – a na noc jsem je zamykal do schránky ve svém domě. Lady Nettletonová tam kdysi ukládala své šperky.“

	„Vaše služebnictvo?“

	„Zcela spolehlivé.“

	V této situaci Stafford King uznal, že přišla jeho chvíle. Vstal.

	Gentlemen, Sir Nettleton mne požádal o vyšetření. Tresor byl otevřen pomocí klíčů někým, kdo znal i heslo. Na klíčích jsem nenašel stopy mýdla, nasvědčující, že by byly pořízeny otisky. Rovněž jsem nenašel otisky prstů, ale uklízečka v chodbě, kde je pracovna Sira Nettletona, našla při úklidu v úpravně pánskou bavlněnou rukavici.

	Stafford King ji vytáhl z kapsy a nedbale hodil na stůl.

	„Zde je. Majitel této rukavice užívá eau de Cologne 4711. Je to nejmenší číslo. Vyslechl jsem i úředníka, jenž je podtajemníku ministerstva vnitra přidělen. Nemá žádných příbuzných. Po rodičích vlastní dům v Hornsey. Jeho soukromý život je bezvadný. Je členem tří klubů, subalterní důstojník v záloze. Nemá styků se ženami, které by ho svým životem vydráždily k nadměrnému utrácení. Náruživý filatelista. Nic, gentlemen, nic nic. – Musím přiznat, že jsem zatím v koncích.“

	Lord Thurlow se obrátil na Sira Nettletona:

	„Povězte mi, ztratilo se ještě něco?“

	Podtajemník mátožné přikývl.

	„Ano, Lorde Thurlowe. Při plánech byly situační mapy s označením kulometných hnízd, protiletadlových děl, ambulancí a asanačních stanic.“

	„Tedy situace více než kritická,“ zašeptal vládní premiér. „Nechť již byly zcizeny pro kteroukoliv mocnost, jest jisté, že jsme v Londýně v této chvíli pro případ nenadálého útoku bezmocni.“

	  

	Podtajemník Sir Nettleon vstal a vrávoravou chůzí opustil síň.

	Stafford King přešel na druhou stranu stolu a položil ruku na telefon.

	}

	„Rychle. Kde bydlí Sir Nettleton?“

	„Za kensingtonským parkem. Adisson Road,“ řekl ministr vnitra tichým hlasem.

	King zavolal Scotland Yard a udělil několik pokynů. Pak zavolal kensingtonskou policejní stanici a jeho rozkaz byl telegraficky stručný.

	„Čtyři lidé střežit nenápadně dům Sira Nettletona. Dva vniknou do zahrady a zůstanou tam. Všechno hlášení na mne.“

	Odložil mikrofon s pocitem jakéhosi ulehčení.

	Mezitím opustil Sir Nettleton budovu. Se schýlenou hlavou došel do ulice, kde čekalo jeho auto. Šofér mu otevřel a přiraziv za ním dvířka, tázavě se ohlédl.

	Nic.

	„Kam mám jeti, Sire Nettletone?“

	„Domů.“

	Auto se hnulo, propletlo se několika ulicemi na The Mall a přes Picadilly na Knight Bridge, Kensington Road a dále k cíli.

	Jízda trvala jen několik minut.

	Před domem šofér vyskočil, otevřel dvířka a čekal.

	Sir Nettleton byl nepohnutě skrčen v koutě kupé. Řidič se lekl:

	„Sire Nettletone – pane –“

	Nic.

	„Sire Nettletone, jsme doma –“

	„Co? Jak?“

	„Jsme doma, Sire Nettletone.“

	„Doma?“ mluvil nepřítomně. Pomalu vystoupil a vešel do domu. Jeho řidič za ním vážně pohlížel a starostlivě kýval hlavou. Odjel s autem do garáže, nalézající se v sousední ulici.

	[image: image13]Podtajemník vyšel těžce do patra.

	Sluha John mu vyšel vstříc.

	„Přejete si něčeho, pane?“

	Nedostalo se mu odpovědi. Sir Nettleton vešel do své pracovny. Potmě došel ke stolu a klesl do křesla.

	Pootevřeným oknem bylo zvenčí slyšet vzdálený hukot automobilů, jedoucích po Holland Park Avenue. Osamělý chodec prošel spěšnými kroky pod okny a někde v sousedství vyštěkl pes.

	Nettleton seděl strnule nevšímaje si těchto zvuků.

	Pak znenadání počal kdosi hvízdat.

	Vzchopil se pojednou, přešel k oknu a otevřel je dokořán.

	Zahrozil zaťatými pěstmi:

	„Bídáci – – – bídáci!“ šeptal. Vrátil se ke stolu.

	Znovu usedl.

	„Pán strachu – Pán strachu je – – –“

	Po paměti otevřel pravou zásuvku stolu a jeho ruka se dotkla chladného kovu.

	 

	 

	3. Plány

	 

	Po odchodu Sira Nettletona rozložilo se v pracovně ministerského předsedy mrtvé ticho. – Všichni byli vzrušeni, ani Lord Thurlow se nesnažil skrýt svého nepokoje. Opatrnými pohledy přehlížel tváře přítomných.

	Ministr vnitra měl svraštělé čelo a o něčem usilovně přemýšlel. Kapitán Scart si hladil koleno a zdálo se, že jeho mozek odpočívá. Leč byl to klam. Rovněž tak kapitán Marwell působil dojem, že uvažuje, zasluhovala-li by jeho brada brzkého oholení.

	Stafford King podvědomě psal jméno „Nettleton“ na kus papíru.

	Šéf leteckého zbrojního oddělení stál rozkročen se zkříženýma rukama a každý by byl řekl, že pozorně studuje vzorec koberce. Ve skutečnosti byl myšlenkami v Nettletonově pracovně.

	„Gentlemen, musíme něco podniknout,“ první přerušil ticho Lord Thurlow. „Čas kvapí a každá zmařená vteřina může mít vážné důsledky.“

	„Ano, Lorde Thurlowe,“ prohlásil Stafford King vážně. „V přítomné chvíli, myslím, jsou již skončena veškerá opatření směřující k tomu, aby zcizené plány nepřišly přes hranice.“

	„Velmi dobře, Mr. Kingu. Což jestliže jsou již pryč?“ namítl ministr vnitra. „Nettleton přece řekl, že krádež mohla býti spáchána během uplynulých dvaasedmdesáti hodin. To jsou plné tři dny a během těchto odletělo nejméně čtyřicet letadel na pevninu.“

	„Správně, lorde Ratcliffe,“ prohodil nyní kapitán Scart a ztišiv poněkud hlas, dodal:

	„Máme přece své lidi také mimo Anglii. Jsou velmi bdělí.“

	Ministr vnitra se nepatrně usmál, ale v tom nepatrném úsměvu bylo ironie více než dosti.

	„Drahý kapitáne Scarte – nejlepší kontrašpionážní úředník není vševědoucí a nepozná aktovky, v níž jsou plány odnášeny. Či jste na tuto okolnost za – –“

	Všichni se ohlédli, když telefon zazvonil.

	Lord Thurlow pomalu zvedl mikrofon.

	„Halo, Thurlow  – – – Jakže? – Nešťastník. Ano, ano. Ihned to zařídím. Děkuji.“

	Sluchátko těžce křáplo o vidlici.

	„Gentlemen – –“

	„Stačí, Lorde Thurlowe. – Vím –. Sir Nettleton –“

	Stafford King nedomluvil. Ministerský předseda s těžkým povzdechem přikývl a dodal:

	„Bohužel. Je to strašlivá skutečnost. Zastřelil se.“

	„Jako jeho syn Frank. Nešťastná láska a státnické nesnáze,“ dodal polohlasně Marwell.

	Stafford King byl již rozhodnut.

	„Kapitáne Scarte, doprovodíte mě. A vás rovněž prosím, Lorde Ratcliffe. Musím vyšetřit všechny okolnosti.“

	Krátce se rozloučivše opustili pracovnu.

	King již při zprávě, že obranné plány Londýna byly ztraceny, nabyl přesvědčení, že se stane cosi tragického. Neočekával však, že událost se stane tak brzy. Byl klidný, leč neustále se mu vtírala myšlenka, že nešťastný podtajemník měl aspoň třikráte denně kontrolovat, zdali plány jsou skutečně v jeho tresoru.

	Nyní podle jeho náhledu bylo již pozdě hledati pachatele, který mohl během tří dnů zmizeti dostatečně daleko – anebo ještě klidněji sedí v přítomné chvíli v některém elegantním londýnském baru.

	Mohutný osmiválec Lorda Ratcliffa se v několika málo minutách přemístil z Downing Street na Adisson Road.

	Zahradní vrátka byla otevřena; vběhli kvapně do haly a srazili se s plačícím sluhou Johnem.

	„Pánové – – – pánové – – –“

	„Kde je?“ vybafl King prudce a poděšený John sotva slyšitelně šeptal.

	„V pracovně.“

	„Ukažte nám ji!“

	Sluha, jda jako opilý, dovedl je do patra. Před dveřmi pracovny King se obrátil na své společníky.“ Chcete jít se mnou?“

	



	




	„Zajisté.“

	Stanuli ihned za dveřmi; King bystře obhlédl celou místnost, neshledal však nějakých známek nepořádku. Papíry na pracovním stole byly urovnány pod třemi ozdobnými těžítky. Šel blíže a poklekl u nehybného Nettletona.

	Jen zběžně mu ohmatal zápěstí, sáhl na čelo a napolo se obrátil.

	„Lékař může říci totéž, co já. Je mrtev a zemřel asi velmi brzy po výstřelu.“

	„Nešťastník,“ povzdychl Scart.

	„Nerozvážlivec. Proč nevyčkal?“ Hlas Lorda Ratcliffa byl nejistý a zastřený.

	King obešel mrtvého a zdvihl malou samočinnou pistoli; přičichl k hlavni.

	„Sebevražda. Někde zde musí býti dutinka od patrony.“

	Podíval se po červenohnědém koberci, pod psací stůl a konečně i do volných koutů, ale dutinky nenalezl. Vrátil se proto ke dveřím a zavolal sluhu.

	„Vešel sem někdo po výstřelu?“

	„Ne, pane, jen já. Nikdo tu nebyl – a pak jsem ihned telefonoval do – – –“

	„To stačí. Jděte ven a počkejte na chodbě.“

	Stafford King měl ve zvyku nositi při sobě neustále malou kameru na kinofilm. Vzal několik snímků z různých míst pracovny a pak vyzval své společníky, aby s ním vešli do vedlejší místnosti. Sotva otevřel dveře, strnul.

	„Cítíte?“

	„Ano. Eau de Cologne –“ naznačil kapitán Scart a King hmataje po stěně rozsvítil.

	Byl to malý salonek přepychově vybavený, ač nábytku zde bylo poměrně málo. Originály olejů i akvarelů na stěnách representovaly ob-stojnou sumu a velký shirazský koberec s fantastickým vzorem pocházel jistě ze Sothebyho aukční síně; rovněž tak nízký stolek orientálního původu. Na tomto, podložený malým koberečkem, stál luxusní radiopřijímač.

	Stafford King však neměl porozuměni pro nábytek, rádio a ostatní věci. Viděl než dvě.

	Noviny na pohovce a papíry složené na kuřáckém stolku.

	Chopil se těchto.

	Byl to Manchester Quardian z 13. dubna minulého roku. Podivil se a rychle zalistoval. Malá zpráva pod titulkem Frank Nettleton, syn podtajemníka ministerstva války, spáchal sebevraždu, byla zatržena zelenou tužkou.

	Rychle ji přečetl.

	Domyslil si, že Sir Nettleton tuto zprávu četl těsně před svojí smrtí.

	Odložil noviny a nahlédl do papírů na kuřáckém stolku.

	Bylo tam několik situačních plánků.

	„Lorde Ratcliffe – zde jsou – přece – –“

	Šéf leteckého zbrojního oddělení přiskočil a přihlédl.

	„Velký Bože – to jsou – ony plány. Plány pro obranu Londýna. Jak se sem dostaly?“

	„Nevím,“ řekl King stručně. „Ale myslím si, že je zde zanechala osoba, která je vzala v úřední místnosti Sira Nettletona a pak v úpravně ztratila rukavičku. Vůně kolínské vody je postačitelným důkazem pro mé tvrzení. Převezmete je, Lorde Ratcliffe?“

	Tázaný stočil plány a svitek zabalil do kusu starých novin. Celá tato věc zdála se mu nejvýš záhadnou a nevysvětlitelnou.

	Kapitán Scart si myslil totéž, ale varoval se projeviti svůj názor, poněvadž tato podivuhodná okolnost stavěla Sira Nettletona do podivného světla a Scart si byl jist, že i Stafford King si mysli něco podobného.

	Vrátili se do pracovny a King telefonicky zařídil převoz mrtvého.

	Zavolal znovu sluhu a nařídil mu, aby uzamkl dveře z pracovny do salonku a na chodbu. Oba klíče vzal k sobě.

	„Pánové, jsem prozatím hotov. Mohli bychom jít.“

	Ze zvědavosti nahlédl King ještě do pokoje po pravé straně pracovny. Na leštěné desce stolu byla jemná vrstva prachu zcela neporušená, což mu bylo důkazem, že do pokoje alespoň po dobu tří nebo čtyř dnů nikdo nevešel.

	Sešli proto do haly.

	King byl nervózně vzrušen. Případ obyčejnějšího rázu, třeba více kritický a záhadný, by na něho nebyl tolik zapůsobil, jako tato nezvyklá tragédie. Překvapeně pohlédl ke dveřím, uslyšev venku znenadání hvízdání melodie.

	Náhodou ji dobře znal.

	Byla to melodie Aasiny smrti z Peer Gynta.

	Kývl na sluhu, jenž k němu kvapně přistoupil.

	„Poslouchejte dobře!“

	Hvízdání umlklo. King nevěděl, je-li jeho závěr správný, ale přesto dal sluhovi otázku. John vytřeštil oči.

	„Pane – pane – slyšel – jsem – totéž pískání – a hned na to se Sir Nettleton – –“

	Pro pláč nemohl dále, ale Kingovi to stačilo.

	Vyrazil z haly v okamžiku, kdy venku povstal hluk. Kdosi tam nesouvisle hulákal a proklínal. King stanul uprostřed mezi domem a zahradními vrátky.

	Dva policisté přiváděli vzpouzejícího se muže, jenž zuřivě protestoval slovy i činy proti svému zadržení.

	„Mr. Kingu, zadrželi jsme ho v zahradě. Byl schován mezi keři u zahradní besídky.“

	Dovedli muže do haly a když ho pustili, zavrávoral; bylo patrno, že je silně podnapilý. Ospale vzhlédl.

	„Vy – Gomere?“

	King přišel blíže, aby se přesvědčil, neklame-li ho zrak.

	Charles Gomer se přihlouple zachechtal:

	„Yes, jsem Gomer. To koukáte, Kingu. Ovšem, vy, čtvrtina Silné Čtyřky, si nezadáte se mnou – opilcem.“

	„Šel jste hodně hluboko, Charlie,“ řekl King mírně, leč zmožené Gomerovy nervy nevnímaly těchto slov.

	Podíval se na Kinga zlostně a nepřátelsky.

	„Řekněte těm dvěma klukům, ať zmizí, než jim napohlavkuji.“

	King pokynul oběma mužům. Mlčky odešli.

	„Gomere, co jste dělal v zahradě? Víte, že jste podezřelý?“

	„Klesl jsem, jak říkáte. Klesl. Aach.“ Gomer zívl. „Zabloudil jsem a více nic. Přál bych vám žít jako já. Utápět se, topit a každý má jen úsměšek a pohrdání. To je Gomer, říkají. Gomer, který kdysi dovedl koupit dvě auta najednou – a dnes mu nepůjčí ani libru. Ztratil jsem všecko. Půda mi mizí pod nohama.“

	Divoce, skoro až šíleně se zasmál.

	„Zmizte, Gomere, co nejrychleji, nebo něco učiním, co vás bude mrzet.“

	Charles Gomer se pokusil o vojenský pozdrav a pomalu vyvrávoral z domu. Na ulici se rozhulákal zpěvem opilce, ale ne na dlouho.

	Lord Ratcliff, Scart i King zaslechli znovu hvízdání Aasiny písně.

	Mlčky na sebe pohlédli.

	Melodie zaznívala ze šedé mlhy jako předzvěst něčeho tragicky vážného.

	Jako by si byli řekli, opustili pojednou dům a vyšli na ulici.

	Charlie Gomer vrávoraje prostředkem vozovky, ztrácel se v mlze jako šedý přízrak.

	 

	 

	4. Nemoc.

	 

	Seržant Buttler nervózně bubnoval na stůl. Bylo něco nezvyklého ve zpoždění Franka Thornse a právě dnes, kdy už se po druhé ředitelství po něm ptalo.

	„Ďas ví. Ten to nahoře schytá. Nebo je nemocen?“ broukal si Buttler. Dokonce vstal a podíval se do chodby, jest-li nepřichází.

	Konečně se Thorns objevil celý udýchaný.

	„Morning, Buttler, co je nového? Trochu jsem zaspal.“

	Tázaný svraštil tvář.

	„Mnoho. Nahoře se po tobě shání a zdá se, že jsou netrpěliví.

	Thorns zvážněl.

	„Nahoře? Kdo?“

	„King.“ Buttler zaťukal prsty na stůl. „Je dnes poněkud nervózní – asi tak jako Lord z románu „Druhé dědictví.“ Včera jsem to dočetl po půlnoci.“

	„Jdu,“ zabručel Thorns a odešel v neblahé předtuše, že se na jeho hlavu snáší bouře.

	Pracovna Stafforda Kinga kromě obvyklého zařízení byla vyzdobena rozměrným květinovým stolkem a akváriem. Nad tímto akváriem s exempláři vzácných závojnatek King často postál, dumaje o některém ze svých úředních problémů.

	Bylo tomu tak i v přítomné chvíli a třebaže se díval na ladný rej svých ušlechtilých ploutvonožců, byl myšlenkami velmi daleko.

	Lehké a nesmělé zaklepání ho odvrátilo ke dveřím.

	Seržant Thorns vešel s vážnou tváří. Pozdravil a čekal.

	„Sedněte si, Thornsi.“

	King se znovu obrátil k akváriu a seržant marně v duchu hádal, co asi bude předmětem jednání; tušil, že věc bude vážná a vzpomínal, zdali někde v poslední době neklopýtl o služební předpisy nebo jinou nepříjemnou věc.

	General superintendent se vrátil ke stolu a usedl.

	Thorns byl zmítán nejistotou, leč Kingova tvář nevyjadřovala nic příliš kritického.

	„Seržante Thornsi, jak je to s vaším služebním postupem?“

	„Podle schematismu povýším za dvě léta.“

	King se usmál. „Podle práce jste povýšen ode dneška!“

	Thorns vyskočil:

	„Jak? Co? Jsem tedy již – vrchním seržantem?“

	„Ne. Inspektorem, Thornsi. Blahopřeji vám. – Ne, neděkujte mi. Podal jsem zprávu o vaší činnosti a to bylo vše.“

	Úžas bývalého seržanta Thornse neznal mezí a podvědomě sám tiskl a potřásal Kingovou pravicí.

	„A nyní vážné slovo, inspektore Thornsi.“ General superintendent přidal důrazu novému titulu. „Co je nového ve vašich případech? A sedněte si, inspektore. Víte, že si nepotrpím na formu a zejména zde. Váš raport o schůzce s Kartářem jsem četl.“

	Thorns mírně odkašlal.

	„Podle Plattova udání byl jsem dnešní noci v East Endu. Znám tam několik lidí, se kterými míváme často co dělat. Mluvil jsem se třemi. Náhodou nemají v přítomné době žádných vroubků. Opatrně jsem na nich vyzvídal a jejich mínění se shoduje s Plattovým udáním. Něco skutečně visí ve vzduchu, ale žádný z těch eastenských chytráků neví, co to je. Naznačili mi, že pozorují jakýsi neklid. Prý si někteří mezi sebou záhadně šuškají.“

	„Poslyšte, inspektore, vy znáte Gomera? Víte něco o něm?“

	Inspektor překvapeně vzhlédl:

	„Právě jsem se chtěl o něm zmínit. Zdržuje se dost často ve Wappingu a byl prý viděn i v Poplaru a na surreyské straně řeky. Říkají o něm, že je jakýmsi centrem toho všeho; dokonce mi bylo prozrazeno, že je to on, který přináší potají spousty peněz a rozdává je.“

	General superintendent zlehka uhodil dlaní o stůl.

	„Gomer? Peníze? Odkud je bere? Je dočista na dně. Propadl alkoholu a nevzpamatuje se. Takoví lidé mají podajnou vůli.“

	„Nevím. Tak jsem to slyšel a pokusím se získat jistoty. Kromě Gomera je tu ještě jedna osoba. Podivínský stařec, mající sklony k biblickým výkladům. Na odděleních mu všeobecně přezdívají Noe. Myslím, že je to neškodný blázen.“

	„Říkáte, že vykládá? O čem? Slyšel jste něco o něm?“

	Thorns vztyčil ukazovák.“

	Nyní si vzpomínám. V Yardu říkají, že mluvívá o potopě a pohromě, a je podivuhodné, že jeho zmatené výklady jaksi podvědomě naznačují přípravy něčeho velkého – –“

	„Hm. Kde bydlí?“

	„Někdy přespává v Cramerově noclehárně v Lambethu. Podivný patron.“

	„Veďte ho v evidenci, inspektore. Víte ještě něco?“

	Thorns zavzpomínal.

	„Nevím, stojí-li to za zmínku, ale ve Wappingu a tam dále dolů se prý učí hvízdat.“

	General superintendent se vesele zasmál:

	„Thornsi, nebuďte dětina. Hvízdat? To přece umí každý kluk.“

	„Vím, pane generál superintendente, ale je podivné, že se tam učí hvízdat jednu melodii.“

	King vyňal doutník, uřízl špičku a pak zalovil v kapse pro zápalky. Odložil však obojí na stůl a zadíval se na Thornse trochu výsměšně.

	„Znáte snad onu melodii?“

	„Yes. Nechal jsem si ji odpískat. Poslyšte!“

	Thorns viděl, jak se výraz Kingovy tváře mění v starostlivou a chmurnou grimasu. Když dopískal, generál superintendent vstal a přistoupil těsně k němu.

	„Thornsi, máte pravdu. Něco visí ve vzduchu a vy jste tomu na stopě. Bude to pro vás velký úspěch ve službě, vypátráte-li, co tato melodie znamená. Přeji vám mnoho úspěchu.“

	Potřásl inspektoru pravicí a tento se vrátil do své úřadovny.

	Seržant Buttler byl jako na trní.

	„Co je, Franku? Co ti chtěl? Ty se usmíváš?“

	„Proč ne? Až tě ze seržanta povýší na inspektora, budeš se třeba chytat stropu.“

	„Co? Co povídáš? Ty – jsi – inspektorem?“

	„Jsem. Dej pozor, ať ti oči nevypadnou z důlků, Buttlere. Tím se ovšem pranic nemění a kdyby mi chtěli někoho přidělit, řeknu si o tebe.“

	„A11 right, brachu – totiž pane inspektore.“

	„Vtipálku, raději – – –“

	Zvonek telefonu utrhl další Thornsův hovor a ten sáhl po sluchátku.

	„Halo. – Seržant – eh – eh – inspektor Thorns. – – Nerozumím dobře. – – – Prosím. -- Hned přijdu.“

	Odložil mikrofon a Buttler zvědavě čekal.

	„Jdu do hammersmithské nemocnice. Někdo tam volá.“

	„Kdo?“

	„Nevím. Tam také nevědí. Good bye.“

	Jízda podzemní drahou se mu zdála příliš pomalá a od výstupní stanice skoro utíkal.

	Asistující lékař mu cestou k pacientovu pokoji naznačil, že je to případ zvláštního onemocnění a že pacient má stále vysoké horečky a blouzní.

	Vešli do pokoje a v němém údivu stanul mezi dveřmi.

	Na bílém nemocničním lůžku s opuchle zarudlou tváří ležel – Monty Platt, „Kartář“.

	„Přinesli ho sem,“ vysvětloval lékař, „před dvěma dny k ránu. Byl nalezen nedaleko nemocnice na Wormwood Scrubs. Od té doby nenabyl vědomí. Na dnešek k ránu počal blouznit. Snaží se utéci a –“

	„Co křičí, doktore?“

	„Co křičí? Vaše jméno – ostatně, pojďme blíže –“

	Netrvalo dlouho a Plattův obličej počal zřetelně blednout.

	„Thornsi, uskočte! Pozor! Dejte si – – pozor! – – Nebezpečí hrozí – – Pán strachu -- -- -- Thornsi -- -- -- Slyšíte?“ Plattův hlas slábl přecházeje v mumlání. Inspektor se k němu těsně nachýlil; ucítil horký dech a nezřetelný šepot: „Pán strachu, Thornsi! Hrozí – – Pán – strachu -- –“

	Thorns nikdy nepocítil a netušil dosah toho, co viselo ve vzduchu. V kiosku, kde mu Platt vše vyprávěl, v East Endu, kde slídil mezi lidmi v prostředí, které zákon nazývá „podsvětí“, ba ani v pracovně Stafforda Kinga, kde mu vykládal své teorie, přijímal vše s jakousi pasivitou, ale nyní, když viděl zarudlou tvář Montyho Platta, plně si ujasnil nesmírnou vážnost všeho toho záhadného, co se točilo kolem mystického jména „Pána strachu“.

	Vážně a skoro bázlivě se ohlédl po lékaři, jenž na malém stolku připravoval utišující injekci. Pak k němu přešel.

	„Co je to za chorobu, doktore?“

	Lékař pokrčil rameny:

	„Nevím. Nemůžeme se ještě přesně vyjádřit. Snad je to otrava, infekci vylučujeme.“

	„Je to vážné?“

	„Velmi vážné. Horečky dospívají chvílemi kritického bodu. Okamžik, pane inspektore.“

	Lékař dal Plattovi injekci do podloktí, udělil ošetřovatelce pokyny a vyšel s Thornsem na chodbu.

	„Vy ho znáte, pane inspektore? Kdo je to? Neměl žádných papírů.“

	„Znám. Jmenuje se Monty Platt. V našich záznamech má přídomek „Kartář“. Dříve hrával falešně karty, tu a tam bytová krádež. Nic většího. Není nebezpečný. Pane doktore, mám zájem o jeho život. Věnujte mu největší pozornost.“

	„Učiním vše možné, pane inspektore. Předevčírem se kdosi po něm ptal telefonicky a včera tu byla nějaká dívka. Ostatně počkejte –“

	Lékař vyvolal ošetřovatelku z pokoje.

	„Včera tu byla nějaká miss –“

	„Ano, pane doktore. Řekla, že přijde dnes také.“

	Thorns oživl.

	„Udala jméno? Popište mi ji. Znala pacienta?“

	„Nevšimla jsem si jí dobře. Mladá, hezká žena. Řekla, že je příbuznou pacienta.“

	„Kdy tu byla včera?“

	„Kolem jedenácté. Dnes asi přijde stejně.“

	„Děkuji vám.“

	Thorns vyňal hodinky. Do jedenácti chybělo málo minut. Ošetřovatelka se vrátila ke dveřím pokoje, ale ještě si na cosi vzpomněla a přišla zpět.

	„Odpusťte, zapomněla jsem vám ještě cosi říci.“

	„Vypravujte,“ vybídl ji Thorns. Tušil již, že osoba Montyho Platta i jeho podivné onemocnění je zapleteno v předivu záhad.

	„Prosím. Včera večer měla jsem volno a vyšla jsem se trochu projít. Nedaleko hřbitova Sanct Mary došel mě starý pán a ptal se, jsem-li z nemocnice. Vnutil mi desetišilinkovou bankovku za to, když mu řeknu, jak se pacientovi daří.“ Ošetřovatelka rozpačitě pohlédla na lékaře a tento se usmál.

	„Jen pokračujte, Annie, není přestupkem za odměnu prozraditi, jak se komu v nemocnici daří.“

	„Raději mi toho muže napřed popište!“ vyzval inspektor ošetřovatelku. „Toho jste si lépe všimla.“

	„Ano. Byl velký. Měl dlouhé šedivé vlasy až na ramena a dlouhý šedivý plnovous.“

	„Nezdálo se vám, že mluví tak trochu jako pastor na kazatelně?“

	„Ne. Měl zcela příjemný hlas, říká se tomu – – kultivovaný hlas. Zajímal se hlavně o teploty nemocného. Chtěl, abych mu dnes večer přinesla diagram jeho tepelného stavu.“

	„A vy jste mu to pochopitelně slíbila?“

	„Ano,“ zašeptala zardívajíc se. „Vyjednal si schůzku opět u hřbitova u severní brány. Kolem osmé.“

	„Nezapomeňte tam zajít; zcela jistě. Děkuji vám.“

	Inspektor se rozloučil s lékařem a pomalu odcházel. Na konci chodby bylo několik lavic. Usedl a přemýšlel, proč podivínský stařec, zvaný všeobecně „Noe“, jeví takový zájem o Plattovu horečku. Více záhadným se mu však zdál zájem mladé dámy. Byl jist, že náznaky v Plattově hovoru v kiosku jsou opodstatněny více, než se z počátku domníval.

	V přízemí chodby zahlédl neznámou ženu. Stanula před Plattovým pokojem, zaklepala a vešla; neviděl jí do tváře.

	Vzápětí se objevila ošetřovatelka.

	„Pssss – – Haló!“ zavolal tiše. Přišla k němu.

	„To je ona miss, která včera navštívila pacienta. Představila se dnes jako Burnsová. Také se ptala na stav horečky a právě si zapisuje údaje. Musím se vrátit.“

	„Děkuji vám. Večer nezapomeňte!“

	Odešla a inspektor si stoupl mezi dveře koupelny, nechávaje tyto nedovřeny. Trpělivě čekal.

	Návštěvnice se brzy objevila.

	U dveří Plattova pokoje schovávala si cosi bílého do kabelky a pak spěšně odcházela.

	Thorns přirazil dveře a přitiskl dlaň na ústa; nejenom on, ale každý jiný na jeho místě by byl vykřikl.

	Miss Burnsová nebyla miss Burnsovou.

	Byla to jeho dcera Clarence.

	  

	Autoři předkládají čtenářům zprávu policejního prezidia ve Stockholmu.

	 

	Nr. Ex. Y/v. 3 a 4839

	Stockholm, 5. září 193.

	 

	Mr. Stafford King, general superintendent

	Scotland Yard

	London City

	Victoria Embankment.

	 

	K dotazu ústředí Scotland Yardu ze dne 28. srpna t. r., Nr. Ex. III.  C. I. D. 14839-1/8 sdělujeme vyšetřená data o Richardu Kantzowovi.

	Narozen 25. srpna 1889 v Uppsale, kde studoval i na universitě. Po nabytí doktorátu přírodních věd pobyl tři léta v cizině (Vídeň, Řím, Berlín, Madrid). Po návratu přednášel na zdejší universitě jako soukromý docent pro bakteriologii a kvasnou teorii.

	Poslední rok světové války strávil ve francouzské armádě jako dobrovolník. Po ukončení války pracoval přes dva roky jako chemik v lihovaru Pontierova průmyslového koncernu v Goteborgu. Do té doby spadají jeho první pokusy o objevení nových druhů kvasných bakterií. Přednášel na uppsalské universitě, až se stal mimořádným profesorem.

	V jeho objevech musilo býti skutečně něco nového, neboť vše úzkostlivě tajil omlouvaje své jednání tím, že své výzkumné práce dosud neukončil. Měl svého vlastního asistenta jménem Albert Reymond, který byl zcela zasvěcen do jeho prací.

	Roku 1938 vyšla najevo jakási společenská aféra, kterou se Kantzow cítil býti velmi dotčen. Jsa vznětlivé povahy, způsobil ve společnosti skandál a odjel i se svým asistentem do Paříže.

	Od té doby nebylo o něm zpráv.

	 

	Za policejního presidenta:

	P. Bjoms.

	 

	 

	5. Pohroma

	 

	G. W. Bruce, ředitel londýnské zoologické zahrady rozčileně přecházel po kanceláři a vždy s obavami pohlédl na dveře, brzo-li se mezi nimi objeví některý ze zřízenců a zvěstuje, že opět jeden exemplář zahynul.

	Bruce zhluboka vzdychl, maje čelo zbrázděné starostlivými vráskami. Na okamžik stanul u stolu, těkal po něm neklidně očima a chopil se telefonu.

	„Halo. Je tam doktor Mapple? Že prosím, aby přišel.“

	Nervosně vrazil sluchátko do vidlice a znovu několikráte přešel pracovnu.

	Při zavrznutí dveří vytřeštil oči a pln neznámé bázně se ohlédl. Vstoupivší zvěrolékař doktor Mapple byl pravý Herkules. Vše na něm bylo velké a mohutné. Zpozoroval ředitelův neklid a několikráte zamžikal.

	„Klid, Bruce, klid. Snad, probůh, nebudete k vůli mizerné kočce bláznit. Nemá to smyslu.“

	„Pěkně nemá,“ ozval se ředitel prudce a zrudl ve tváři. „Vám se to lehko žvaní, Mapple. Vy půjdete v nejhorším případě za veterináře, ale já – zvykl jsem si zde příliš na ten život. Vy jste mlád, mně je dvaašedesát. Říkáte: mizerná kočka.“ Bruce roztáhl prsty pravice a pokračoval: „Po prvé to byl nejlepší exemplář tapíra, pak zebří klisna. Víte přece, že děti jí říkaly „Alice“. Ostatně počkejte.“

	Ředitel divoce rozhrábl papíry na stole. Nenašed, co hledal, zaklel a pak popadnuv příslušný půlarch a drtě jej v hrsti, pokračoval: „Zde to máte. Přečtěte si, pět, osm – dvanáct kusů, nejlepší exempláře.“

	Doktor Mapple přehlédl listinu, která vykazovala seznam zvířat a den jejich skonu:

	28. srpna: Tapír „Mungo“, č. 12-37.

	31. srpna: Zebra „Alice“ (klisna), č. 105-4.

	31. srpna: Gibbon šedý „Dick“, č. 2-46.

	31. srpna: Pardál „Felis“, č. 13-8.

	3. září: Vačice virginská, č. 100-56.

	4. září: Hroznýš „Ganges“, č. II-8.

	5. září: Lev „Augustian“, č. 13-24.

	6. září: Lama andská „Robinson“, č. 105-13.

	8. září: Klokan „Velký Baby“, č. 100-1.

	9. září: Velbloud, drabař „Kirzy“, č. 45-25.

	9. září: Medvěd lední „Bob“, č. 24-6.

	12. září: Jaguar „Patrik“, č. 12-14.

	Bruce chodil kolem Mappleho jako šelma a když tento vzhlédl znovu, zabědoval: „Tomu říkáte mizerná kočka, Mapple? Co když teď přijde zřízenec a řekne, že Imperátor polehává nebo že Herkules, nedej bůh, ztrácí dech.“

	Veterinář přešel k oknu, lehce na ně zabubnoval a zadíval se ven. Vzrušený Bruce ho rozčileně zatahal za loket.

	„Dělejte něco, podnikněte něco, Mapple, doktore, člověče, podnikněte něco, vždyť takhle vyhyne celá zoo.“

	Veterinář se pomalu obrátil. Jeho tvář byla plna účasti.

	„Milý Bruce, vykonal jsem vše, co bylo možné. Je to pohroma, ale neznám příčiny. – Dal jsem některá zvířata odvézt k pitvě, dosud nemám zpráv. Vím pouze, že zcepeněla v několika hodinách vždy za stejných příznaků; nápadné stoupnutí teploty, jemuž zvíře podlehlo. Dnes dostanu bakteriologické nálezy.“

	Na dveře bylo nesměle zaklepáno a Bruce zbledl. Nejistým hlasem vyzval ke vstupu. Byl to zřízenec z třináctého oddělení.

	„Pane řediteli – – – Imperator – –“

	„Co? Co je? Co je mu?“

	„Začíná polehávat. Má zkalené oči. Oddělil jsem ho.“

	Bruce vyrazil z kanceláře a Mapple i zřízenec se za ním rozběhli. Byly čtyři hodiny odpoledne. Udýcháni přiběhli k pojízdné kleci. Bruce se chytil za hlavu.

	Velký královský tygr přezvaný „Imperator“ ležel schlíple v koutě klece, měl zježenou srst, zkalené zřítelnice a trhavě oddychoval.

	Doktor Mapple se rozběhl nazpět a za krátko přinesl pouzdro s injekcemi.

	Tygr se sotva hnul, když byl přivolanými zřízenci poután. Mapple mu dal injekci a zvíře jen chabě zavrčelo.

	„Tytéž příznaky, Bruce. Počínám věřit, že naše zoo je zamořeno chorobou, která se nevyhýbá žádnému řádu ani druhu.“

	„Co budeme dělat, Mapple? Mluvte! Já se zblázním.“

	„Čekat, Bruce. Nic jiného nám nezbývá.“ Vrávoravou chůzí se Bruce vrátil do kanceláře. I Mapple byl rozčilen, neboť tygr „Imperator“ byl chloubou nejenom kočkovitých šelem, ale i londýnské zoologické zahrady.

	Sluha jim oznámil, že nějaký muž chce s nimi mluvit.

	„Ať ve jde,“ Bruce s napětím pohlížel ke dveřím.

	Byl to zřízenec bakteriologického ústavu, přinášející zprávu. Mapple horečně roztrhl obálku a kvapně pročítal dva listy strojového písma.

	„Ano, Bruce – nákaza, bakterie – dosud neznámý druh – bakterie –“

	„Bakterie –“ zašeptal ředitel zdrceně.

	„– které dovedou rychle zabíjeti,“ dodal Mapple temně. Ředitel přešel několikrát pokojem sem a tam. Dlouhá léta jeho působnosti v zoologické zahradě měla naň příliš silný vliv, než aby se na svou funkci díval zcela lhostejně. Srostl se svými zvířaty a tato nenadálá pohroma uvrhla ho v myšlenkové zoufalství.

	Stanul před Mapplem a tento se lekl výrazu jeho očí.

	„Doktore, – doktore –, což neexistuje nic, čím možno tuto katastrofu odvrátit?“

	Mapple těžce vzdychl.

	„Obávám se, starý brachu, že moje síly nestačí. V bakteriologickém nálezu je zmínka o novém druhu bacilů. Bylo by nutné tyto mikroby zkoušet a hledat protijed, což by si vyžádalo jistě doby několika týdnů.“

	„Zatím mi pohyne celé zoo. Co dělat, Mapple?“

	„Věděl bych o něčem, brachu,“ naznačil veterinář a ředitel ho křečovitě chopil za ramena.

	„Mluvte!“

	„Zítřkem počínaje nechte zoo uzavřené. Zamezte veřejnosti přístup. Objeví-li se ještě nějaký případ, pak je nákaza tak rozlezlá, že pochybuji o možnosti záchrany anebo – –“

	Bruceho pohledy visely přímo na Mappleových rtech.

	„Pokračujte! Nemučte mě!“

	„– anebo ještě není rozšířena a někdo z personálu je podplacen, aby zvířata otravoval.“ Ředitel zděšeně ustoupil.

	„Vy máte podezření?“

	„Ne. Je to pouhá domněnka, ale v takových případech se člověk chytá všeho. V posledním měsíci byli přijati dva noví zřízenci.“

	„Nelíbí se vám?“ naznačil Bruce tichým hlasem a veterinář energickým posuňkem projevil zápor.

	„Neřekl jsem, že se mi nelíbí, ale u jednoho je jakýsi rozpor. „Mapple odvedl ředitele ke křeslu a přinutil ho usednout. Pak sám napolo usedl na roh stolu.

	„Pamatuji se, že při své prvé návštěvě velmi naléhavě prosil, aby byl přijat. Odůvodňoval své prosby dlouhou nezaměstnaností.“

	Veterinář zhluboka nabral dechu.

	„A třetí den na to jsem se s ním náhodou setkal v nedaleké restauraci. Byl tam na obědě a viděl jsem, že platil dva shillingy a tři pence; další tři pence dal číšníkovi zpropitného.“ „Mapple, z toho přece nemůžete vyvozovat podezření,“ namítl ředitel polohlasně.

	„Také je z toho nevyvozuji. Ale ten chlapík platil svůj účet dvacetilibrovou bankovkou.“ Mapple vítězoslavně natáhl ruku. „Řekněte mi, Bruce, jest-li nezaměstnaný, který tak prosí o práci, může mít dvacet liber. Nu, co tomu říkáte? A ještě něco, starý brachu!“ Veterinář vzal ze stolu seznam uhynulých zvířat. „Ještě něco, Bruce, co mě opravňuje k podobným dohadům. První případ se stal dvacátého osmého srpna. Nový zřízenec byl přijat dvacátého čtvrtého –“

	„Dvacátého třetího,“ opravil Bruce a veterinář mávl rukou.

	„Ech, to je jedno. Den sem nebo tam. To nehraje roli. Nyní si vzpomínám – ano zcela jistě se pamatuji, že jsem toho chlapa viděl u některých klecí, v nichž zvířata zašla. Je to u něho vysvětlitelné: jako nově přijatý nebyl na stálo zařazen k určitému oddělení. Bruce, radím vám jako dobrému příteli, propusťte ho! Ale dříve ho předejte policii k vyšetření. Zabít člověka je velký zločin, ale odpravovat tak zákeřně zvířata, a k tomu ještě naše nejlepší exempláře, víte, Bruce, říkám tomu bestialita.“

	Lehké zaťukání na dveře je přimělo k ohlédnutí.

	Mladý úředník zůstal stát drže kliku v ruce.

	„Mr. Thorns, inspektor Scotland Yardu si přeje s vámi mluvit.“

	Vteřinu či dvě zaváhal.

	„Že prosím.“

	Thorns vešel, jsa okamžik v rozpacích, ale pak se usmál, spatřiv Mappleho. Veterinář je vzájemně představil a ředitel pokynul na druhé křeslo.

	„Čím vám mohu posloužit, inspektore Thornsi?“

	„Mnohým, Mr. Bruce. Doktor Mapple mi před týdnem prozradil, že vám tu řádí mor nebo podobný neřád. Dnes v poledne zemřel v hammer-smithské nemocnici muž, kterého jsme měli tak trochu v záznamech; jmenoval se Platt a přezdívali mu ,Kartář‘. Nařídil jsem okamžitou pitvu a před necelou hodinou mi telefonovali z bakteriologického ústavu, že Kartář podlehl nákaze dosud neznámých bacilů. Současně mi sdělili, že i vaše zvířata podlehla stejné nákaze. Proto jsem tu, pánové.“

	Ředitel Bruce si zhluboka oddychl.

	Thorns vstal.

	„Gentlemen, chudáka Platta jsme neudrželi. Byl to dareba, ale nikoliv zlý, snad se mi podaří uchránit váš živý inventář před další nákazou. Máte o tom nějakou teorii, závěr, kombinaci?“

	 

	 

	6. Imperator

	 

	„Máme,“ vyrazil Mapple hlučně. „Právě teď jsem to Bruceovi vykládal.“ Veterinář stručně naznačil a vylíčil vše, co považoval za důležité a Thorns byl neobyčejně pozorným posluchačem.

	„Je vidět, doktore, že máte znamenité vlohy pro stylizaci kriminálních protokolů. Mr. Bruce, přikažte laskavě, aby sem přišel ten nový zřízenec.“

	Bruče kamsi zatelefonoval a zanedlouho muž přišel.

	Byl hubený, rozložitých ramen, měl neoholenou bradu a roztěkaný pohled. Jeho šat zaváněl divokou zvěří.

	„Pojďte blíže!“ vyzval ho Thorns. „Jmenujete se?“

	„William Hart, pane!“

	„Kdy jste zde nastoupil?“

	„Třiadvacátého srpna v deset hodin dopoledne.“

	„Kde bydlíte?“

	„Stratford. Maryland Street – jedenáct.“

	„Jak dlouho jste byl bez práce?‘‘

	„Devatenáct měsíců, pane.“

	„Jaký zde máte plat?“

	„Dvě libry sterlingů týdně a pracovní šat.“

	„Dobrá. Jste vyučen řemeslu?“

	„Strojní zámečník, mám topičskou zkoušku a zkoušku pro obsluhu chladírenských strojů a plynových generátorů.“

	Thoras si lehce hvízdl.

	„Hm. Tedy řemeslník se širší kvalifikací. Proč jste se neucházel o práci ve svém oboru?“

	„Sháněl jsem ji, pane, ale všude v továrnách mi říkali, že mají obsazeno. Mám slíbené místo v ledárnách Johnson and Johnson v Tottenhamu – od nového roku nebo od února příštího roku.“

	Thorns zalistoval v tlustém telefonním seznamu, chopil se telefonu a požádal o spojení s ledárnami. Chvilku čekal slídě očima po rozměrném ředitelově stolu.

	„Halo. Inspektor Thorns. Osobní oddělení nebo úředníka, který má podobnou agendu na starosti – – – Halo, inspektor Thorns. Řekněte mi laskavě, máte-li v záznamech pro přijímání nových zaměstnanců jméno William Hart, Stratford, Maryland Street 11 – Ano, počkám.“

	Inspektor pohlédl na Harta, leč lhostejná tvář tohoto ničeho neprozrazovala.

	„Halo, prosím. Máte ho tam? Dobře. Bude přijat? – – Ano, děkuji mnohokrát.“ Odložil mikrofon a přistoupil k Hartovi.

	„Máte to dobré, jste na prvním místě.“ V Hartových očích zahořely ohníčky radosti.

	„Povězte mi, Harte, jest-li po denním zaměstnání si ještě přivyděláte? Zámek, šicí stroj nebo podobné věcičky?“

	Muž se slabě usmál.

	„Ano, pane. Tu a tam si přivydělám –“

	„Velmi dobře, Harte,“ inspektor se lehce zahoupal na podpatcích. „Povězte mi ještě, u koho jste si vydělal onu dvacetilibrovou bankovku, jíž jste nedávno měnil v restauraci.“

	Hart v širokém úsměvu vycenil zuby.

	„Vyhrál jsem ji, pane. Vyhrál jsem pětadvacet liber v Commerrelově footballové sázkárně na Mortimer Street. Vrazil jsem na ligu a náhodou mi káplo pět z dvanácti bodů.“

	„Máte opravdu štěstí,“ zabručel inspektor a znovu se chopil telefonu. Zpráva Commerrelovy sázkárny byla stručná: William Hart ze Stratfordu, Maryland Street 11 vsadil před posledními dvěma zápasy ligy sixpenci na pět z dvanácti bodů. Všech pět bodů vyšlo a bral tisícinásobek.

	Thorns odložil sluchátko a jeho úsměv byl dobrácky shovívavý.

	„Měl bych chuť vám blahopřát, Harte. Pracovat mezi ledem znamená chladný rozum. A sázet s chladným rozumem znamená vyhrávat těžké nugetty2. Ještě mi řekněte jedno!“

	„Ptejte se, pane,“ odtušil Hart s úsměvem.

	„Co víte o náhlých zánicích zvířat v zoo? Je zjištěno, že vždy tam, kde jste pracoval, uhynul některý exemplář.“

	Hart ustoupil. Thorns byl zkušený a službou ostřílený muž, který znal nejen lidi, ale i jejich psychiku. Viděl v Hartových očích vše možné, jenom ne leknutí nebo dokonce zděšení.

	„Nuže, Harte, mluvte!“ vybídl ho a tento se rozhovořil.

	„Ano pane. Odpusťte, že vám řeknu svou domněnku. Myslím, že jste přímo ze Scotland Yardu. Ano, povím vám vše. I mně bylo nápadným umírání zvířat a všiml jsem si, že vždy zašel největší nebo nejlépe vybarvený kus. Nerozumím tomu vůbec a proto jsem konal jen takové práce, jež mi byly uloženy. Cítím, že mě podezříváte z nějaké špatnosti. Nemohu se tomu bránit. Nemám důkazů ve svůj prospěch. Dvakrát jste se přesvědčil, že jsem mluvil pravdu.“

	Thorns zamyšleně přešel kanceláří sem a tam, pak znovu stanul u Harta. Když promluvil, měla jeho slova dobrácký přídech.

	„Harte, jste chytrý chlapík, ale já přece neřekl, že vás podezírám. Díval jste se při práci po návštěvnících zoo?“

	„Někdy, pane; nebylo-li právě naspěch.“ „Dobře, Harte. Teď právě také nemáte naspěch. Vzpomeňte si, zdali jste někdy neviděl některého návštěvníka v zoo dvakráte, třikráte nebo vícekráte po sobě.“

	William Hart svraštil čelo a sklonil hlavu.

	„To je těžké, pane,“ řekl zamyšleně. „Návštěvníci se neustále střídají a není možné si je – –“

	Zvonek telefonu přerušil jeho slova a Bruce po něm nervózně sáhl. Výraz z ředitelovy tváře se bolestně stáhl.

	„Velký Bože, Imperator – – –“

	„Cože?“ vykřikl Mapple zuřivě. „Poběžte, rychle!“

	Vyrazil z kanceláře a zničený ředitel byl posledním. Vrávoravým, nejistým krokem doběhl ke kleci.

	Velký královský tygr „Imperator“ ležel nehybně v koutě klece, jeho úzké boky se zimničně chvěly a zakalené oči nezvratně dokazovaly, že ho nelze již zachránit.

	Mapple vztekle zaklel. Bruce zavzdychal. Inspektor Thorns stál strnule; ve službě byl svědkem mnohých dramatických okamžiků a zůstal klidným, leč ředitelovy slzy pro nádherné zvíře jím mocně otřásly. Bezděčně zaťal pěsti.

	„Harte,“ řekl náhle ku podivu tvrdě. „Harte, vzpomínejte!“

	Pak obrátiv se k veterináři dodal:

	„Doktore, zavolejte sem některého staršího zřízence.“

	Mapple se rozhlédl, zapískal a zamával rukou; zanedlouho se přiloudal starý muž, jehož admirálské licousy podivně kontrastovaly s jeho vrásčitou tváří.

	„Gibbonsi, zde je inspektor Thorns. Rád by se vás na něco zeptal.“

	„A co by jako – tento?“ Stařík si ohmatal štítek čepice, což mělo býti pravděpodobně pozdravem, a Thorns mu dal otázku.

	„Ale jako – tento – pan inspektor. Stálý návštěvy znám. Moc dobře je znám. Chodí sem s dětmi. Ty druhý – jako tento – si nepamatuju. To se střídá jako v čarovnej trubičce.“

	Inspektor náhle sáhl do kapsy a nabídl staříkovi doutník.

	Gibbons zručně ukousl špičku a nedbaje přítomnosti ředitele ani lékaře, klidně si zapálil.

	„Přemýšlejte trochu, příteli.“

	„Dyť přemejšlím, pane inšpektore. Jako – tento cigáro je dobrý.“ Mocně zadýmal a mhouře oči díval se kamsi do prázdna. „Jako tento – přemejšlím. Hm, hm.“

	Chvilku bylo ve skupině napjaté ticho.

	„No – pane inšpektor – esli se nemejlím, tak jako – tento–“

	„Vypravujte, Gibbonsi, rychle!“

	„Tak předevčírem, nebo to bylo eště vo den dřív? – No, dejme tomu, že to bylo předevčírem, viděl jsem tu člověka, který – jako – tento – dělal dojem, že zrovna utek‘ z některýho obrázku z bible.“

	„Hm,“ Thorns se nepatrně usmál. „Nu, povídejte, Gibbonsi!“

	„I dyť povídám, pane inspektor. Tak ten člověk chodil od bariery k barieře a prohlížel zvířata. Tady – u Imperatora stál dobrejch deset minut. Něco mu házel, nevím, esli to byly housky nebo maso. Házet něco divokejm šelmám není dovoleno.“ Stařík píchl palcem přes rameno kamsi do prázdna: „Vidíte, tuhle je vyhláška. Chtěl jsem ho napomenout, ale von mezitím vodešel.“

	„Dobře, Gibbonsi. Řekněte mi ještě, jak vypadal.“

	„Nu – jak vypadal, pane inšpektor. – Byl velkej, měl černej plášť a černej klobouk, dlouhý, šedivý vlasy až přes límec a velkej šedivej plnovous. – – Pane inšpektore, takový krásný vousy, radost se byla podívat.“

	Ustaraný ředitel Bruce i při svých chmurných myšlenkách se nezdržel úsměvu nad staříkovou chválou plnovousu.

	„Nuže, Gibbonsi, můžete mi ještě něco prozradit?“ vyzvídal Thorns a zřízenec rozkuřuje mocně doutník zavrtěl hlavou.

	„Prozradit? Co ještě chcete, pane inšpektor. Jestli toho Izaiáše hledáte, tak ho podle vousů musíte najít.“

	„Děkuji vám, Gibbonsi. Stačí mi to i tak. Buďte zdráv!“

	Stařík hmátnuv po štítku čapky, odešel.

	Inspektor se rovněž rozloučil s ředitelem i zvěrolékařem. Podávaje Hartovi ruku, dodal:

	„Jste chladnokrevný chlapík. Až budete u Johnsonů, jistě se zlepší kvalita jejich ledu. Good bye!“

	7. Kantzowův asistent.

	 

	Margit Wallaceová byla ráda, když malé hodiny v jejím pokojíčku odbily osm. Ještě jednou, ale již jaksi nakvap, prošla několik pokojů a spíše ze zvyku než z úmyslu vyhověti, zeptala se pacientů, nepotřebují-li něčeho. Byla ráda, že opravdu nic nechtěli a vrátivši se do pokojíku, převlékla se, načež opustila nemocnici.

	Venku bylo sychravo, ostrý vítr ji nepříjemně šlehl přes tvář. Zabalila se těsněji do pláště a spěchala známou cestou. Okolí hammersmithského hřbitova bylo zcela opuštěné, třebaže dosti široký Arow Road byl poměrně dobře osvětlen. Rozhlédla se.

	Nějaký muž kvapně odcházel k Willesdenu a od hammersmithské strany šly dvě ženy zabrané v živý hovor. Věděla, že tu nablízku je policie, leč nic nenasvědčovalo nějakým velkým přípravám.

	Věžní hodiny stanice Willesdenu Junction odtloukly dvě čtvrtě a osm celých.

	Stanula. Slabé a vzdálené hučení přijíždějícího vlaku se stávalo silnějším a zakrátko přeletěl po nedalekém traťovém náspu „létající Skot“.

	Zamyslila se na chvilku nad touto podivuhodnou spojitostí. Byla v hammersmitské nemocnici již tři léta a kdykoliv se večer šla projít v tuto stranu, tu vždy zaznamenala dvě skutečnosti. Napřed odbilo na věžních hodinách staniční budovy půl deváté a než by bylo lze napočísti padesát, projel stanicí edinburgský expres.

	Nyní čekala na příjezd motorového vlaku do Hendonu. Denně se tak dělo v osm čtyřicet.

	Zaslechnuvši kroky, obrátila se. Dech se jí znatelně zrychlil při pohledu na mužův plnovous rozčesaný do dvou cípů. Nedbale ji pozdravil.

	„Ewening, Wallaceová. Nuže, máte něco pro mne?“ Ač byli úplně sami, mluvil ztlumeným a zastřeným hlasem.

	„Ano, mám.“

	Vyňal z kapsy bankovku a vtiskl jí tuto do dlaně.

	„Zde máte. A nyní mluvte!“

	„Ano. Pacient zemřel. Dnes dopoledne. Byl odvezen do pitevního ústavu.“

	„U ďasa.“

	Nervózními prsty zkroutil konec vousů broukaje si něco, čemu vůbec nerozuměl.

	„Jaká byla jeho smrt? Co říkali lékaři? Víte něco?“

	„Ne mnoho,“ odtušila pokrčivši rameny. „Měl vysokou horečku a všechny pokusy lékařů snížiti tuto pod kritickou mez byly marné.“

	„Co říkali?“

	„Nevím. Mluvili jen mezi sebou, zaslechla jsem –“

	„Co? Probůh, mluvte!“ zabručel nevrle a druhá bankovka zmizela v její dlani.

	„Zaslechla jsem poznámku o poruše krevního oběhu.“

	„Nic víc?“ vybafl na ni ostře, až se lekla.

	„Ne. – – Přinesla jsem vám záznamy o teplotách.“

	Přímo jí vytrhl lístek z ruky a napolo jej zmačkav vložil do kapsy. Místo pozdravu nesrozumitelně zabručel a odcházel. Brzy zahnul kolem hřbitovní zdi; Margit šla pomalu za ním. Kráčel zcela volně po Scrubs Lane, maje hlavu schýlenou.

	Ohlédla se a vyčkala, až k ní inspektor Thorns došel.

	„Co říkal? Jak se tvářil při zprávě o úmrtí?“

	„Byl rozčilen a nevrlý.“

	„Dobrá, miss Wallaceová. Jděte pomalu za mnou anebo ještě lépe: vraťte se jinou cestou. Čert nikdy neví, co se může stát. Dobrou noc!“

	Vydal se za starcem, jsa si jist, že šest jeho lidí postupuje sousedními pobočnými ulicemi. Stačilo jen písknout. Nebylo tu mnoho chodců a tím méně povozů, až po chvíli spatřil na druhém konci Latimer Road světlo automobilu.

	Stařec byl před ním nějakých sto yardů a Thorns přidal do kroku. Protivilo se mu každé otálení, leč v přítomné chvíli se domníval, že určitý průtah by mohl případně i prospět. Nevylučoval možnost, že je stařec třeba někým očekáván a tento „někdo“ mohl býti v celé věci velmi důležitou osobností.

	Vůčihledě se starci přibližoval chystaje se ho zadržeti.

	Leč nebylo v knize osudu psáno, aby se tak stalo. Ostré skřípnutí brzd, pět či šest starcových skoků – bouchnutí dvířek a mohutné bouření motoru bylo dílem mála vteřin.

	Thorns vběhl do vozovky a jen tak tak, že ještě stačil uskočit, neboť jinak by ho široký blatník najisto přeřízl. Píšťalka zaječela, inspektor vytrhl pistoli – – a

	Tři výstřely zaduněly; za čtvrtým Thorns jadrně zaklel. Ani jeden projektil nezasáhl pneumatiky vozu a tím ho nezdržel. Červené zadní světlo sláblo, až docela zmizelo.

	„Co je, inspektore? Střílel jste?“

	„Upláchl.“

	„Asi jste mu chtěl píchnout, co?“ ozval se vyčouhlý policista. „Vsadím sto liber proti six- penci, že ten řidič má vyšší školu. Vůz znám.“ Dlouhán ztišil hlas. „Je to ten samý, který jsem před málo dny viděl na Ducane Roadu v Hammersmithu. Tehdy v něm chytrák Gomer bral pěkného roha.“

	Thorns zaklel po druhé a dlouhý chlapík pokračoval:

	„Mohlo to mít při nejmenším osmdesát koní, to už je pěkné stádo.“

	„Trochu namáhavé pro jednoho pastevce!“

	Všichni se kvapně ohlédli. Malý zavalitý muž s buřinkou, houpaje na ukazováčku svým deštníkem, pohodlně se přikolébal.

	„Ewening, Thorns. Máte nesnáze, brachu? Znáte číslo vozu?“

	„Neposmívejte se, Haverfielde! Nemáte nic jiného na starosti než vaše pochůzky a vyplňovat podpisem šeky pro pensi.“

	„Nezapomeňte na moje rozbité boty.“ Starý superintendent se vesele rozšklebil. „Popadněte zápisník a pište: římská tři, dva tisíce devět set čtyřicet devět.“

	„Víte to jistě, Haverfielde?“ Thorns chopil starého kriminalistu za rukáv.

	„Tak jistě, jakože mám rozbité podrážky. Je to londýnská značka. Ta kára je uskladněna v ústředních nájemních garážích na Holborn Viaduktu. Dnes ráno jsem ji prohlížel.“

	„Nebásněte, Haverfielde. Na Holborn Viaduktu nejsou žádné garáže této společnosti.“

	„Jsou, Thornsi. Před čtrnácti dny byly odevzdány provozu. To máte z toho, že stále civíte v kanceláři.“

	Inspektor pokynul svým lidem, aby se vrátili domů a sám chopil důvěrně superintendenta pod paží.

	„Poslyšte, Haverfielde,“ pravil s přátelskou důvěrností, ke které jistě by se neodvážil, kdyby Sam Haverfield byl ještě v úřadě; mezi inspektorem a superintendentem je totiž sedm služebně titulárních stupínků. „Co vlastně víte? Jsem v příliš horké kaši. Jakmile chci něco popadnout, unikne mi vše mezi prsty jako písek. Haverfielde, pomozte mi!“

	Prudce roztočený superintendentův deštník zafičel jako vrtule.

	„Hm. Vím dost, Thornsi. Vůz, který jste chtěl právě rozstřílet, najímá v Ústředních garážích pod cizím jménem váš – dobrý známý.“

	„Dobrý známý,“ opakoval inspektor vzpomínaje. Pak vybafl: „Gomer?“

	„Yes, my dear friend. Jezdí jako ďábel. Neviděl jste ve voze? Odváží Noeho a vysmívá se vám. Pěkný ptáček, dokonalý šejdíř.“

	Thorns překvapen stanul.

	„Zatknu ho,“ dodal stručně a Haverfield se ušklíbl.

	„Prorokuji vám, že kaše, ve které sedíte, se začne vařit. Pověste se mu na paty a dojdete k cíli.“

	Inspektor mrzutě zabručel.

	„Těžko se věšet, má-li takový vůz. Povězte mi, kdo je to Noe. Nebo lépe, čím se ten chlapík vlastně zabývá. Jedna verse tvrdí: neškodný blázen citující bibli, ale dnešní jeho kousek staví všechno na hlavu a dává mi domněnku, že vůbec není tak stár. Vypadá na sedmdesát, ale skáče jako čtyřicátník. Víte o něm něco?“

	„Málo. Často měnil byt. Asi před třemi týdny zmizel z veřejnosti.“

	„Odjel snad?“ namítl inspektor vážně.

	„Podezřívám ho. Thornsi, chtěl byste se svézt v taxíku? Doprovodil bych vás kamsi.“

	„Máte podivné nápady, Haverfielde. Milujete tolik taxíky? Nevíte, že taxametry páchnou špatným parfémem nebo dobrou desinfekcí?“

	Inspektorovy námitky však na superintendenta neúčinkovaly. Kývnutím přivolal taxi a vstupuje do vozu řekl jediné: „Wimbledon, Cottonham House.“

	Předpoklady Thornsovy o zavánějících karoseriích nájemních vozidel se splnily do té míry, že plyšová sedadla páchla naftalinem.

	„Proč mě vlečete do Wimbledonu? Má to nějaký smysl?“ vyzvídal Thorns, avšak Haverfield byl jako sfinga. Klidně si nacpával dýmku drobně řezaným Latakia, a když tuto rozdýmal, pravil:

	„Všechno na světě má svůj smysl, Thornsi. I tato jízda. Teď mě nechte kouřit!“

	„Budiž. Jste záhadný jako úsměv Mony Lisy.“

	O čtvrt hodiny později vystoupili v blízkosti ponurého bloku Cottenham House. Haverfield naznačil řidiči, aby čekal. A pak se vydali nevlídnou pláni holých stavenišť na západ. Po nějaké chvíli se Haverfield zastavil poblíže osamělého domu.

	„To je ústav doktora Chesterse,“ řekl stručně a Thorns byl rázem doma.

	„Vím. Soukromé sanatorium pro duševně choré.“

	„Yes. – Zajdeme tam na návštěvu. Je sice pozdě, ale to nevadí.“

	Inspektor byl nanejvýš udiven Haverfieldovým počinem, ale pokud ho znal, věděl, že tento si potrpí na všelijaká různá překvapení. Superintendent již také zmáčkl zvukové tlačítko u vjezdových vrat.

	Nikdo se neobjevil, pouze okno v přízemní místnosti budovy zadrnčelo, muž v bílém plášti vyhlédl a Haverfield zamával deštníkem.

	Vzápětí zabzučel elektrický dveřní  zámek u

	 


malé branky. Prošli zahradou; muž – nejspíše lékař – očekával je u dveří.

	„Dobrý večer, Have. Jak se máte, Ahasvere? Dobrý večer.“

	„To je inspektor Thorns z Yardu. Doktor Chesters, inspektore. V Cambridgi jsme mu říkali –“

	„Pojďte dále, pánové.“

	Uvedl je do své kanceláře maje kolem úst lišácký úsměv.

	„Doufám Have, že jste sem Mr. Thornse nevlékl jen tak zbůhdarma.“

	„Nedělám to nikdy. Ujišťuji vás, doktore. Rád bych inspektorovi ukázal jednoho z vašich pacientů.“

	„Budiž. Starému příteli vždy vyhovím i mimo stanovený čas. Pojďte, pánové!“

	Vystoupili do patra a prošli dlouhou chodbou.

	Ústavní zřízenec vyšel ze svého pokojíku, spatřiv lékaře, pozdravil a opět zmizel. U předposledních dveří se zastavili.

	„Okamžik, pánové. Podívám se, zdali ještě nespí.“

	Lékař vešel nechávaje přivřené dveře a Thorns zaslechl pacientův hlas.

	„Pojďte dále, pánové,“ vyzval je Chesters.

	Thorns v němém úžasu strnul u dveří. U malého stolku seděl stařec s patriarchálním plnovousem a dlouhými šedivými vlasy – Noe. Inspektor tázavě pohlédl na superintendenta.

	„Lituji, že se nemohu přidat k vašemu úžasu. Ale zde máte vašeho muže,“ zašeptal mu pensionovaný policista.

	Stařec náhle vstal a postoupiv o několik kroků – vztáhl ruku. Jeho tvář měla opravdu biblický výraz.

	



	




	„Mír a pokoj s vámi, kteří prcháte před potopou. Zavrženo bude lidstvo a život na tváři této země. Přijde potopa – potopa.“

	V jednoduchém prostředí pokoje spoře osvětleného zapuštěnou nástropní lampou podivně se vyjímala starcova slova, v jehož očích bylo cosi nadzemského.

	Thorns zapochyboval, že tento muž je skutečně chorý. Viděl za své praxe několik ubožáků, leč Noe se vymykal naprosto každé jeho představě nemocného.

	Mlčky vyšel z pokoje.

	„Znáte ho, Mr. Thornsi?“ zeptal se lékař a inspektor vážně přisvědčil.

	„Znám. Má přezdívku „Noe“. Netušil jsem, že je zde. Před hodinou – –“

	Nedomluvil, byl přerušen Haverfieldem.

	„Chestersi, starý brachu, nedivte se Thornsovu překvapení. Před hodinou ho viděl v Hammersmithu.“

	„Nemožno. – Vyloučeno.“ I doktor Chesters byl překvapen.

	„Není to tak vyloučeno. Haverfield ho viděl také,“ prohlásil Thorns s určitým důrazem.

	„Opakuji, že pacient nemohl býti na udaném místě.“

	„Několikráte byl v posledním týdnu viděn v zoologické zahradě,“ namítl inspektor a lékař naň útrpně pohlédl.

	„Mr. Thornsi, stal jste se asi obětí klamu; tento muž je v sanatoriu čtrnáct dní a nevyšel z obvodu zahradní zdi.“

	„Máte spolehlivé zřízence? Mohl je podplatit.“

	„Čím? Nemá u sebe peněz.“

	„Slibem velké odměny,“ namítl pohotově inspektor.

	Vešli do kanceláře a lékař vyňal ze skříně spis.

	„Sám připouštím, pánové, že případ tohoto muže je od jeho příchodu do mého ústavu zajímavý. Sanatorium je soukromé a příbuzní pacientů jsou povinni hraditi režii měsíčním poplatkem. Moji pacienti jsou vesměs členy zámožných rodin.“

	„Ale tento jistě není bohatý. Vždy přespával -- v noclehárnách -- doktore Chestersi.“

	„Nevím, Mr. Thornsi. Na jeho ošetření byla složena suma postačující až do konce ledna příštího roku.“

	„Kým?“

	Lékař se rozpačitě usmál.

	„Mr. Thornsi, lidé či osoby, kteří sem dopraví svého příbuzného nebo známého, si zpravidla nepřejí, aby se o jeho chorobě dověděla veřejnost. Prosperita sanatoria vyžaduje, abych toto přání plně respektoval a já je plním.“

	„Odmítáte mi tedy poskytnout jakékoliv informace?“

	„Ne – tak naprosto, milý inspektore.“

	Dr. Chesters rozevřel desky. „Předem upozorňuji, Mr. Thornsi, že v přijetí tohoto muže není pranic závadného, tím méně snad nezákonného. Stalo se takhle: Před čtrnácti dny bylo telefonováno, abychom přijeli pro nemocného do hotelu Park Lane. – Menší, slušný hotel. Vrátný odevzdal zřízenci obálku s šekem Westminsterské banky. Byl bez námitek proplacen. Pacient byl přijat. Podotýkám, že jeho duševní choroba není druhu, který podmiňuje pobyt v ústavu. Je klidný a poměrně nevšímavý ke svému okolí. Při prohlídce jeho papírů, které měl u sebe, zjistil jsem. že je rodem ze Švédska. Pro jistotu jsem jeho doklady předložil na švédském vyslanectví ke kontrole. Dostalo se mi ujištění, že papíry jsou v pořádku. Ostatně můžete se přesvědčit.“

	Thorns přihlédl blíže a četl:

	„Albert Reymond, narozený 15. května 1880 v Trondhjöm, distrikt Stockholm. Povolání: chemik.“

	Jako by ho cosi nutilo, obrátil se napolo k Haverfieldovi. Superintendent se mírně usmíval.

	„Ano, Thornsi. Albert Reymond, bývalý asistent a spolupracovník Richarda Kantzowa. Kantzow přišel o život v den, kdy Lesley, Colyton a společníci zahájili provoz svého obchodního domu. Na Reymonda-Noeho to možná čeká –“

	Doktor Chesters nechápavě zíral s jednoho na druhého. Haverfield si nasadil buřinku a vraziv deštník pod paží, dodal:

	„Brachu, děkuji vám, že jste byl tak laskav a nechal se námi zdržet. Mám k vám malou prosbu: Dejte na toho proroka pozor. Velký pozor!“

	 

	 

	8. Muž a žena.

	 

	Vrátný ve Whitehallské bráně Scotland Yardu se vesele zašklebil a nedbale salutuje, pravil: „Dobrý den, inspektore Thornsi. Zdá se, že jste to včera někde přetáhl. Bylo tam veselo?“

	„Náramně. Byl jsem v blázinci,“ odtušil Thorns a nevšímaje si více užaslého vrátného, klidně vystupoval do patra. U dveří své kanceláře maličko zaposlouchal; povědomé Buttlerovo ťukání a obvyklé bubnování se neozývalo. Vešel, pověsil plášť a křápnuv hlučně buřinkou o dřevěný hák, přešel k oknu.

	Den byl podmračný a zamlžený. Nad Temží se líně ploužily chuchvalce dýmu z vlečných remorkérů. Obojí, parníky i vlečné bárky, braly na sebe v mlžném prostředí bizarní tvary gigantických vodních oblud hovějících si na olejnaté hladině řeky.

	Ostrý vítr srážel chvílemi mlhu i dým, takže vše splývalo v jakési šedivé mračno.

	Thorns chvíli pozoroval ruch na Victoria Embankment, leč jeho mozek nevnímal tohoto hemžení lidí i povozů. Přemýšlel houževnatě hledaje alespoň částečné vysvětlení událostí minulého večera. Byl si zcela jist, že se nemýlil. Noe v Hammersmithu a pacient v Chestersově sanatoriu byli jedna a táž osoba; uvažovati o možnosti, že jde o dvě osoby, bylo čirým nesmyslem, což si inspektor uvědomil ihned na počátku.

	Litoval v duchu, že se minulého večera dal natolik unésti údivem, že opomenul i to nejprimitivnější, co obyčejně policista činí: Zeptati se alespoň na některé podrobnosti.

	Vrátil se ke stolu. Vyhledal číslo Chestersova sanatoria a požádal o spojení.

	Chvilku to trvalo a jeho netrpělivost vzrůstala.

	„Halo. Sanatorium doktora Chesterse. Inspektor Thorns. Mr. Chesters osobně?“

	„Nikoliv. Zavolám ho,“ ozvalo se na druhé straně. Thorns slyšel slábnoucí kroky, vrznutí dveří a tenký jaksi přidušený mužský hlas. Po krátké chvilce se s vynecháním posledního zvukového efektu vystřídaly první dva v obráceném pořadí, byvše doplněny chrastivým zvukem.

	„Chesters. Dobrý den, inspektore Thornsi. Chcete se mnou mluvit? Nuže –“

	„Ano. Odpusťte, že vás ruším; včera večer byl jsem tak překvapen vaším pacientem, že jsem opominul i několik obvyklých otázek.“ „Ptejte se, inspektore. Co vím, to vám prozradím.“

	„Děkuji. Budu stručný. Za prvé: jaká je chůze Alberta Reymonda, mužná či stařecká? Za druhé: Všiml jste si někdy, že by byl v chůzi vykonal kvapný či dokonce rychlý pohyb?“ Několik vteřin bylo na lince ticho, jen zesilovače telefonní ústředny slabě šuměly.

	„Poněkud mě udivujete, inspektore Thornsi. Mohu vám však vyhovět. Reymond chodí pomalu a důstojně, ruce vzadu, hlavu pochýlenou. Mohl by zcela dobře zastávat funkci člena církevního synodu, ale – –“

	„Právě to „ale“ mě zajímá, doktore Chestersi. Jeho normální chůze je mi lhostejná, potřebuji znáti úchylky.“

	Inspektor zaslechl z druhé strany tichý smích. „Rád věřím a proto vám vše vylíčím dopodrobna. Nedaleko zahrady mého ústavu byla vyhloubena studna se znamenitou vodou. Zakoupil jsem užívací právo a nechal jsem zřídit potrubí od studny na můj pozemek. Příkop není dosud zaházen, firma provádí tlakové zkoušky potrubí a – – –“

	„Promiňte, že vás přerušuji.“ Thorns byl zachvácen vzrušením. „Ten patriarcha provozoval asi prostocviky a přeskakoval příkop?“

	„Uhodl jste, inspektore. Díval jsem se naň z okna chodby v křídle B a byl jsem dokonale překvapen svižností jeho pohybů.“

	„Já včera rovněž,“ naznačil Thorns. Na druhé straně se ozvalo nespokojené zabručení.

	„Ale, inspektore, nenechte se mystifikovat. Věřte mi, ujišťuji vás, že Reymond neopustil ústav ani na krok. Nemám zájmu vám něco zatajovat. Chápu, že vaše situace je poněkud nesnadná, leč znovu a znovu musím státi na svém tvrzení.“

	Thorns se zamračil.

	„Děkuji vám, doktore Chestersi. Třebaže nemáte příčiny zatajovat, musím se přidržet svého názoru. Jeden z nás se však určitě mýlí.“

	„Snad se tento omyl vysvětlí. Buďte zdráv, inspektore!“

	Thorns se vrátil k oknu jsa pevně rozhodnut dáti všem policejním stanicím londýnského hrabství pokyn, aby Albert Reymond alias Noe byl při prvém spatření zadržen a předveden. Pro přítomnou dobu nedalo se nic jiného podniknout. Inspektor pevně doufal, ba byl přesvědčen, že tento zákrok bude mít kýžený úspěch.

	Přisedl ke stolu. Napsal stručnou výzvu a dole připsal červeným inkoustem:

	Cyklostylem rozmnožit v dostatečném počtu.

	Předati výpravně k doručení všem policejním expositurám v Londýně.

	Odložil pero, osušil písmo a přeložil půlarch po délce, hodlal jej ihned zanésti do ústavní tiskárny.

	Ve dveřích se střetl se svým kolegou Buttlerem.

	„Dobrý den, Thornsi.“

	Inspektor se záhadně usmál. „Buttlere, vy jste sečtělý chlapík. Vysvětlete mi to! Je možné, aby se určitá osoba objevila třikráte za týden v zoologické zahradě, aby se včera objevila v Hammersmithu a aby při tom byla pacientem v sanatoriu duševně chorých?“

	Buttler vyvalil oči, viděl však jen inspektorova záda mizeti za křídlem dveří.

	První úřednice, o které si Thorns učinil představu, že právě lelkuje, dostala příkaz naklepati výzvu na blánu. Připojil podpis a odnesl blánu do vedlejší místnosti. Zřízenci u cyklostylu naznačil, aby udělal tolik otisků, kolik je policejních stanic.

	Inspektor se vrátil velmi spokojen, neboť ještě dnes mělo býti hlášení v rukou policistů.

	Přede dveřmi naráz stanul.

	Nebylo to Buttlerovo obligátní bubnování; slyšel zcela jasně tenké hvízdání známé melodie a jeho nervy se napjaly jako tětiva luku. Kvapně vešel.

	„Máte rád Griegova Peer Gynta, že si jej pískáte?“

	Buttler užasl po druhé a to velmi nelíčeně.

	„Je mi zcela jedno, jest-li je ta árie z Griegova Peer Gynta nebo z Aidy, vím však, že poslední dobou je dost populární. Ostatně pochybuji, že je to z vaší hlavy.“

	„Máte pravdu. Oba jsme to slyšeli a poněvadž mám o tuto soustavu tónů trochu zájem, poptal jsem se a proto to vím. Je to Aasina smrt. Pro mne má dokonce mimořádný význam.“

	„Připouštím Thornsi. Raději mi však vysvětlete, co jste mínil svojí původní otázkou. Ať tak či onak, musil byste se zbláznit vy, abyste tomu věřil. Nebo jste okultista a věříte v odhmotnění? Jednou jsem četl – – –“

	„Velmi ochotně věřím, Buttlere, že jste četl. Vy nečtete jednou, vy čtete pořád.“

	Zaklepání. Sám Haverfield, nechávaje buřinku na hlavě a deštník pod paží, pohodlně se dokolébal k Thornsovu stolu a významně vztyčil dva prsty jako k přísaze.

	„Buttler čte pořád. V omnibusu, na podzemní dráze, v divadle a snad i ve vaně své koupelny. Nevyrušil jsem vás, Thornsi?“

	„Ne, Haverfielde. Dal jsem pokyn, aby Noe byl zadržen. Okolnost, že tento muž byl někdejším asistentem Richarda Kantzowa, celou věc nadměrně zaclání. Myslím si však, že z něho dostanu trochu rozumu, až zde bude sedět na místě vás. Albert Reymond je pro mne jediným opěrným bodem.“

	Starý superintendent se dobrácky usmál. Vylovil dýmku, zapálil a pravil: „Thornsi, zrekapitulujte mi stručně celý ten případ; vím z toho něco, ale chtěl bych vědět více.“

	Seržant Buttler usedl nedbale na roh inspektorova stolu.

	„Well. 15. srpna zahájil obchodní dům Lesley, Colyton and Company provoz. Richard Kantzow, učenec, chemik, odborník v kvasné teorii tam přišel o život. Sebevražda? Vražda? Neví se, co je správné. Jisto je, že byl okraden v hotelu o výsledek svých výzkumů. Pachatel opět neznámý. U mrtvého byl nalezen tvrdý klobouk, který jeden ze zřízenců označil jako svůj majetek. Byl mu odcizen ze šatny zaměstnanců. V tentýž den byl v obchodním domě viděn Albert Reymond, bývalý Kantzowův, spolupracovník. Bylo by důležité zjistit, zdali Kantzow a Reymond spolu hovořili a jaký byl mezi nimi vztah. Kantzow patrně učinil významný objev a ve snaze tento zpeněžit, vedl jednak korespondenci se zahraničím a za stejným účelem přijel do Londýna.“

	Thorns zdvihl varovně ruku.

	„Haverfielde, nyní důvěrně, vlastně bych to ani neměl říkat, avšak je to článek v ději mého případu, na který jsem byl upozorněn. Tu věc má v práci Stafford King,“ dodal tišším hlasem a superintendent si hvízdl.

	„Pak to bylo něco velkého,“ naznačil vážně.

	„Jistě. Vím, že Sir Nettleton se proto zastřelil.

	Byly ukradeny důležité plány obrany Londýna. S mojí věcí to má však určitou spojitost. Nedávno mě vyzval Monty Platt, Kartář, znáte ho přece – telefonicky ke schůzce. Šel jsem tam večer. Prozradil, že v podzemí to jaksi vře. Záhadná individua, hýřící penězi. A za tím vším stojí kdosi, jemuž říkají Pán strachu. Nevěřil jsem příliš. Bylo po mně střeleno, viděl jsem Charlese Gomera a druhého dne telefonovala hammersmithská nemocnice, že Platt tam leží v horečkách. Noe-Reymond se o jeho nemoc zajímal, chtěl hlavně vědět průběh horečky. Platt však zemřel. Zařídil jsem pitvu. Z ústavu mi telefonovali, že je to nákaza a sdělili, že na tutéž infekci hynou nejlepší zvířata v londýnské zoo. Vyšetřoval jsem tam – a vylezl z toho zase Noe. – Je podezřelý, že rozšiřuje nakažlivé bakterie. Včera večer bych ho málem dopadl. Stálo mě to porci vzteku a tři patrony. Nyní bych rád věděl, čeho se mám přidržet?“

	Haverfield namítavě zatřepal rukou.

	„Ještě ničeho, Thornsi. Nezapomněl jste mi něco říci?

	„Ne. Myslím, že ne. Vskutku nezapomněl, Haverfielde.“

	Inspektor pronesl tuto lež s naprosto klidnou tváří uvědomiv si naráz, že tu nejde o nic jiného, než o jeho dceru Clarence, která měla tentýž zájem o Plattův zdravotní stav jako Noe. Ani o osobě Charlese Gomera se nezmínil, ač tento hrál ve všem jakousi záhadnou roli. V duchu žasl nad důvtipem starého superintendenta, nechápaje naprosto, že tento mohl být pro služební neúspěch předčasně pensionován. Současně měl jasno, že Haverfield ví velmi mnoho o celém jeho případě. Bylo však marno vytahovati na tomto rozumy superintendent prozradil jen to, co chtěl.

	„Dnes ráno jsem byl v Holbornu. V ústředních garážích. Popsali mi tam muže, jenž měl včera najaté auto číslo III.-2949. Popis je podle míry ušit na Gomera. Co o tom soudíte, Haverfielde?“

	„Vynechal jste maličkost. Neznáte ji ovšem. Než jsem vešel, měli jste malý spor. Zaslechl jsem jen slova: Grieg. Peer Gynt. Aasinu píseň. Vážná hudba.“

	Superintendent vyňal rozměrnou plachtu Times.

	„Jsou dnešní. Pro vás jsem si je vypůjčil v čítárně,“ vykládal obraceje listy. Pak zarazil ukazováček do sloupce insertů a řekl: „Čtěte, Thornsi!“

	září 193.. London National

	20.45 E. Grieg: Peer Gynt.

	Sólisté.

	Udivený inspektor pohlédl nejprve na superintendenta, pak na Buttlera, který se rovněž skláněl nad novinami a s toho znovu na Haverfielda; v tváři tohoto tkvěl klidný a spokojený výraz.

	„Nemáte tu náhodou rozhlasový magazín?“

	Buttler, který se od Thornse dal naočkovati a rovněž si koupil rádio, došel pro žádané do svého pláště.

	„Zde, Haverfielde.“

	Superintendent rychle zalistoval a jeho prst klouzal po programovém sloupci, až se zastavil.

	„Zde to máme, přátelé. Poslouchejte. London National: Ve 20 hodin 45 minut bude hrána suita Peer Gynt od Griega. Pořad: Ranní nálada, Anitřin tanec, Aasina smrt, Solvejžina pí-seň, Ve sluji krále hor. Sólistou: Mr. Colyton – –“

	Haverfield zavřel sešit a odhodiv jej nedbale na druhý kraj stolu, pohlédl na oba policisty.

	„Co tomu říkáte, holoubci?“ zeptal se vesele.

	Buttler lhostejně pokrčil rameny; za to Thorns, vraště tvář v starostlivou grimasu a škrabaje se při tom za uchem, zamyšleně hovořil:

	„Colyton? U čerta?“

	„Je to dost, že to chápete,“ broukl superintendent.

	„Colyton – to je přece jméno hlavního společníka Lesley, Colyton and Company.“

	„Lidé mají všelijaké koníčky, Thornsi. Mr. Colyton umí prodávat stejně dětské kočárky, zahradnické náčiní, hasící přístroje – jako je mistrným pianistou. Proč by si nemohl zahrát v rozhlasovém studiu –“

	„Ale k čertu,“ Thorns vyskočil a vybuchl, „vždyť u Lesley a Colytona přišel Kantzow o život.“

	Policejní superintendent pomalu došel k věšáku, nedbale si narazil buřinku, oblékl plášť a chopiv se deštníku, lehce přejel dlaní jeho omšelý potah. Pak se vrátil ke stolu.

	„Thornsi, přišel tam o život – – – a měl na hlavě cizí klobouk. Říkám vám, držte se toho klobouku. Good bye!“

	Thorns i Buttler se dívali tak dlouho, dokud Haverfieldova záda nezmizela za dveřmi. Pak se jejich pohledy střetly.

	„Klobouk,“ zašeptal Buttler.

	„Zatracená hádanka,“ zabroukal Thorns mrzutě. „Na tohle abych absolvoval Oxford nebo Cambridge.“

	Buttler vylovil hodinky.

	„Něco vám poradím, Franku; nechte toho a pojďme na oběd k „Červenému kohoutu“. Láhev porteru podporuje trávení i přemýšlení.“

	  

	Buttler odpoledne nepřišel do kanceláře maje nějaké vyšetřování v Chesteru a proto si Thorns vypůjčil i plochu jeho psacího stolu. Rozložil vedle sebe všechny protokoly Kantzowovou smrtí počínaje a dal se do studia. Zapálil doutník a z Buttlerovy zásoby si vzal dokonce šňupeček.

	V půl šesté zazvonil na sluhu, dal si přinést dva sendviče, láhev piva a studoval dále. Krátce před devátou skončil. Uložil protokoly, oblékl se a šel domů. Výsledkem práce byly dvě hustě popsané stránky jeho zápisníku a v duchu si říkal, že nyní by mohl všechny protokoly hodit do kamen, což nebylo možné z toho důvodu, že v Yardu bylo ústřední topení.

	Vystoupil z podzemky na Stepherds Bush Station. Pomalu prošel Stanlane Road a dal se podél zdi ve White City. Tato místa jsou kolem deváté hodiny večerní skoro liduprázdná a je opravdu vzácností potkati tam chodce, který jde pomalu.

	Thorns neměl naspěch; přemýšlel o některých maličkostech svého případu a zejména uvažoval o tom, proč Haverfield kladl tak zcela zvláštní důraz na Kantzowův klobouk. Přiznal si, že tomu dokonale nerozumí.

	Náhle stanul a pozorně se zahleděl před sebe.

	Ano – byl to muž a žena; při nenadálém závanu větru měl dojem, že hlas ženy je mu jaksi povědomý. Přidal do kroku a skryl se v nejbližším výklenku domovních vrat.

	Zaposlouchal a mráz mu přejel po zádech.

	Poznal určitě, že ženin hlas patří jeho dceři Clarence. A pak poznal i mužův hlas a bezděčně zaťal pěstě.

	Byl to Gomer. Horlivě cosi vykládal a pak Thorns viděl, jak si podali ruce a rozešli se.

	Clarence zašla do spojovací uličky vedoucí na Western Avenue, kdežto Gomer obešel sportovní stadion a odcházel k Latimer Roadu.

	Thorns se rozhodl jíti za ním. Jedna okolnost ho u Gomera dosti překvapila. Věděl, že tento je oddán alkoholu, tentokráte však šel zpříma a jeho chůzi bylo lze nazvati vojenskou.

	Umínil si, že se Gomera nepustí, i kdyby za ním měl jít až do Barkingu nebo Tilbury. Takto rozhodnut došel až na místo, kde široká ulice, zvaná na západ Goldhave Road, je přejmenována na Holland Park Avenue.

	A tam znovu stanul. Úžas mu doslovně přimrazil boty k chodníku.

	Charles Gomer vyňal z kapsy nevelký předmět a vznesl jej k ústům. Inspektor si ihned domyslil, že je to láhev s lihovinou. Gomer se napil, uschoval lahvici a jeho první krok byl typicky nejistým krokem člověka silně podnapilého.

	Inspektor oněměl překvapením. Viděl zcela zřetelně, že Gomer vznesl lahvici k ústům jen na okamžik – na necelou vteřinu – a nemohl pochopit, že by alkohol měl tak náhlé účinky.

	„I kdyby to byl čistý líh, není možný takový účinek,“ řekl si inspektor v duchu.

	Gomer zahnul do příčné ulice.

	Thorns poklusem překlenul vzdálenost asi čtyřiceti kroků, Gomera však již nespatřil.

	Jenom se mu zazdálo, že zahučel někde na blízku automobilový motor. Slyšel sice velmi slabě, ale zcela jasně melodii z Peer Gynta.

	Někdo si hvízdal melodii Aasiny smrti a hvízdal vskutku dobře.

	Když vsunul klíč do zámku domovních vrat, neodemkl ihned; náhlá myšlenka zadržela točivý pohyb jeho ruky. Před několika dny naznačil své ženě, že Charles Gomer je pijan a lehkomyslník. Nyní dospěl k závěru, že Gomer sice může býti lehkomyslný, ale rozhodně že není alkoholikem.

	Neuvažoval o příčinách této záhady a vešel do domu.

	



	




	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	III. ČÁST

	 

	 

	Pán strachu

	 

	 

	1. Cenzurovaná zpráva

	 

	Molové akordy varhan dozněly a Mr. Colyton vypjal proud k elektricky naháněným měchům. Vstal, protáhl se a jeho přepychový župan živých barev zářil v houstnoucím odlesku západu.

	Mr. Colyton byl pětačtyřicetiletý, velký – poněkud kostnatý. Byl vždy pečlivě vyholen a jeho ruce byly klasickým důkazem toho, co dokáže soustavné pěstění. V Colytonových šedých očích byl vždy neklid a rozruch; i jeho pohyby byly nervózní. Ještě jednou se protáhl a přešel k oknu, kde stál kuřácký stolek s novinami.

	Navrchu ležel New York Herald z předminulé neděle. Rozložil, zběžně prolistoval část s inzeráty a zábavnými přílohami. Nenašel, co hledal; smetl papíry na koberec a listoval dále.

	Na dvě strany rozměrných novin se zadíval pozorněji. Pak se podíval na stránky
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	Zazvonil na sluhu a tento' přiběhl snad ještě dříve, než zvonek umlkl.

	„Zvonil jste, pane? Přejete si?“

	„Kde jsi koupil tentokrát Herald?“

	„Na Piccadilly, pane, jako obvykle.“

	„Podívej se!“ Colyton ukázal čísla stránek.

	„Dali ti jej bez jednoho listu. Dvě stránky chybí.“

	„Odpusťte, pane, nedíval jsem se. V takovém balíku člověk nepozná, jest-li chybí dvě nebo dvacet stránek.“

	„Přines jiný Herald!“

	„Ano, pane.“

	Sluha vyrazil z pokoje. Mr. Colyton vykouřil papirosu, vypil stopečku likéru a jeho hořkou příchuť spláchl odlívkou minerální vody. Sluha se vrátil brzy, byl udýchán a zardělý v obličeji.

	„Kde máš noviny? Kdes vlastně byl?“ Mr. Colyton projevoval svoji netrpělivost jen důraznějším hlasem.

	„Nekoupil jsem, pane. Měli tam ještě čtyři čísla. Ve všech byl onen list vytržen. Prodavačka řekla, že censura – –“

	Mr. Colyton přešel ke klavíru a počal jedním prstem vyťukávat píseň o Grálu z Lohenrina.

	„Chcete ještě něco, pane?“

	„Ovšem. Ztrať se!“

	Křídlo zmlklo a Colyton zašel do vedlejšího pokoje, kde měl telefon. Zavolal velké Strongovo novinářství na Viktoriině nádraží. Odpověď byla stručná. Vůbec nevěděli, že 15. a 16. strana New York Heraldu z předminulé neděle chybí. Opakoval tento pokus ještě u Vickerse, který měl jakési monopolní postavení na všech londýnských nádražích.

	Odpověď: Zmíněné strany byly úředně odstraněny.

	Přisedl ke stolu, napsal text depeše a zvonkem přivolal sluhu.

	„Zvonil jste, pane? Přejete –“

	„Nech si to své stálé – Zvonil jste, pane. Přejete si, pane. Učiněný papoušek. – Dej pozor, co ti řeknu. Zde je telegram.“ Colyton sáhl do zásuvky a připojil stolibrovou bankovku. „– a tu jsou peníze. Obleč se, vezmi taxi a jeď na ústřední poštovní úřad, kde podáš telegram.“

	„Mohu jíti vedle na Haif Moon Street a stačí dvě libry.“

	„Hlupáku.“ Mr. Colyton vzdychl, ale jinak na něm nebylo vidět hněvu. „Je to kabelogram do Nového Yorku. Proto tě ženu na ústřední poštu.“

	Mr. Colyton se počal oblékati. Pečlivě, jak byl vždy zvyklý, vybíral si vázanku, prohlédl límeček, není-li na něm žádné skvrnky. Rovněž takové prohlídce podrobil naškrobené manžety bílé košile. Před odchodem zatelefonoval řediteli Bakerovi, dal tomuto několik pokynů a sešel do haly.

	Řidič ho přivítal stereotypním:

	„Dobrý večer, pane. Vůz je připraven.“

	„Yes, Franku. Zavezeš mě do klubu.“

	O deset minut později skříply na Pall Mall brzdy luxusního Auburna. Colyton vystoupil zaváhav na několik vteřin.

	„Můžeš se vrátit domů, Franku. V jedenáct pro mne přijeď!“

	Pomalu, skoro důstojně, vešel do klubovní haly a tajemník, který od páté hodiny odpolední úřadoval v malé lóži v hale, mu prozradil, že je očekáván žurnalistou Mr. Codym, členem redakce Wespatche.

	Colyton vzdychl.

	„Redaktor? Co mi chce? Ti lidé jsou děsně neodbytní. Nu – budiž. Je salonek číslo 8 volný?“

	„Zajisté, Mr. Colytone.“

	



	




	„Pošlete ho tam a – miss Portovou také, až přijde.“

	Na schodech pozastavil číšníka a tento vyslechnuv pokyn, horlivě přikývl.

	„Ano, zajisté. Ihned vám přinesu, Mr. Colytone.“

	Salonek číslo 8 byl malý, ale přepychově vypravený. Kulatý stolek, čtyři klubovky a o něco menší stoleček v rohu u okna. To bylo celé zařízení.

	Na levé straně visela zdařilá kopie Wepsova Towerského mostu, tak zdařilá, že nebýti v pravém rohu malířovy šifry, každý ne zcela zasvěcený, byl by s určitostí prohlásil, že je to práce toho „starého tuláka.“

	Pravá stěna byla vyzdobena dvěma oleji: jeden představoval zátiší z horní Temže a druhý byl kopií Turnerovy Sněhové bouře.

	Colyton usedl a počal prohlížeti svůj zápisník; v některém okamžiku se i lehounce usmál.

	Číšník neslyšně vešel a položiv podnos s vinnou karafou a číškou na stůl, opět neslyšně odspěchal. Colyton prohlížel dále svůj zápisník, z čehož byl vyrušen zaklepáním. Broukl cosi jako výzvu ke vstupu a nohatý, hubený Mr. Cody uctivě se uvelebil do klubovky.

	„Mr. Colytone, časopis Wespatch – – 

	„Vy novináři jste hrozní lidé. Vezměte blok a pište! Je mi čtyřicet pět let, ráno vstávám v šest, zpívám si při koupeli, v půl deváté – –“

	Cody hbitě vyskočil:

	„Drahý Mr. Colvtone, chtěl jsem vlastně –“ „Což vám to ještě nestačí?“ zabědoval Colyton a redaktor v té chvíli poskytoval pěkný model k jednomu ze čtyřiceti mučedníků.

	„Promiňte, můj interview se týká vašeho obchodního domu.“

	Colyton vyňal navštívenku, připsal několik slov a dodal:

	„Dejte to řediteli Bakerovi. Poví vám, čeho potřebujete.“

	Novinář pečlivě uložil kartónek. Tak jako by to byl plíšek ryzího zlata a s mnoha poklonami se odporoučel. Teprve nyní se Colyton chopil číšky s vínem. Pil výhradně jen lehká vína. Postaviv číšku, chopil se znovu zápisníku, po nějaké chvíli však tento odloživ hřbetem vzhůru, zazvonil. Čiperný boy vstrčil hlavu mezi dveře.

	„Dopisní papír a obálku. Bez hlavičky.“

	Hoch po přinesení žádaného čekal, než bude dopis napsán. Colyton připojil k zalepené obálce stříbrný shilling.

	„Dáš to na poštu! Zbytek si nech.“

	Boy se ohýbal jako vrbový prut. Dostával hodně zpropitného, avšak jedenáct a půl penny za pouhé odnesení dopisu do schránky bylo přece nad jeho očekávání.

	Miss Portová přišla v půl sedmé.

	Předložila asi tucet dopisů k podepsání a Colyton každý přečetl, nežli připojil nečitelné scriptum.

	„Co je jinak nového, miss Portová?“ zeptal se předávaje jí papíry.

	„Vše v pořádku, Mr. Colytone, – nic mimořádného. Jeden sluha se dnes zranil. Poslali ho však z nemocnice do domácího ošetřování.“

	„Well. Zítra zajdu k Bakerovi.“

	Vložila dopisy do malé aktovky, popřála dobré noci a odešla. Colyton po nějaké chvilce sešel dolů mezi své přátele. Nezúčastnil se však živé debaty, kterou mezi sebou měli a jež se týkala nedávno pořádaného podzimního derby. Ani netušil, že čas tak rychle ubíhá. Teprve když mu boy přišel oznámit, že přijel jeho šofér, uvědomil si, že je jedenáct hodin.

	Odjel domů a šel přímo do své pracovny. Na psacím stole nalezl telegrafní stvrzenku a peníze nazpět. Sluha se přišel pozeptat, nepotřebuje-li něčeho. Poslal ho spát, poznamenav, že si ještě vyřídí nějakou maličkost.

	Těsně před půlnocí zadrnčel zvonek v hale. Colyton šel otevřít. Byl to telegrafní posel.

	„Mr. Colyton? Mám zde kabelogram z USA. Prosím, podepsat. Děkuji. Dobrou noc.“ Posel zastrčil bankovku do jedné, doručovací knihu do druhé kapsy a odešel.

	Colyton pospíšil do pracovny. Odsunuv všechny papíry na stole stranou, roztrhl obálku a vyňal z ní několik telegrafních blanketů, polepených páskami z písmen Hughesova strojního rychlotelegramu. Přečetl první:

	Levis Colyton, London.

	Kabelujeme podle přání stop předáno N Y Herald stop dopis následuje stop výlohy kryjte akreditivem stop agence crall com- pany newyork stop

	Odložil tento blanket a pohlédl na další. Byly opatřeny pořadovými čísly od 1 do 8.

	Lhostejně odložil první, rovněž tak druhý a při četbě třetího se chopil modré tužky. Byl skutečně zajímavý:

	– – – jde o zjev, který u průměrného člověka zůstává pravidelně bez povšimnutí. Zpráva našeho londýnského dopisovatele však nasvědčuje, že se jedná o cosi pozoruhodného, ba dokonce velmi vážného. Jako první příčina se uvádí nápadné a náhlé hynutí zvířat v londýnské zoo. Byly učiněny pokusy, aby zprávy o tom nepronikly z Anglie do zahraničí. Toto se však nepodařilo. Dnes je známo, že vzácné exempláře zoologické zahrady londýnské byly utraceny zločinnou rukou kohosi, jenž jim předhodil do jídla infikované krmivo. Jde patrně o bacily nebo plísně, mající zhoubný účinek na krevní oběh. Nechceme pochybovati o tom, že tyto mikroby, byvše využity v případě válečného konfliktu, měly by katastrofálně zdrcující účinek na obyvatelstvo napadené země.

	Dokonce i v dobytkářských krajích Spojených států bylo zatčeno několik podezřelých individuí, u nichž byly nalezeny tuby s bacily kulhavky a slintavky.

	Vládní orgány učinily veškerá opatření, aby takové nebezpečné pokusy byly v zárodku potlačeny.

	V londýnském případě bylo však zjištěno, že jde o dosud neznámý druh bacilu nebo plísně, jehož účinek na zvířata různého druhu, zejména na kočkovité šelmy, jejichž život je neobyčejně houževnatý, je přímo úžasný. Naskýtá se otázka, zda tato nákaza je přirozeně tím nebezpečnější pro lidský organismus; že dosud nebylo nalezeno léčivé nebo alespoň neutralizační sérum proti této chorobě.

	Podle dosud nezaručených zpráv jsme zjistili, že objevitelem těchto bacilů byl švédský učenec, který za neznámým účelem přijel z Paříže do Londýna a záhadným způsobem v jednom velkém obchodním domě přišel o život.

	  

	Colyton přeložil blankety, vstal a přešel ke stěně, u níž stálo klavírní křídlo. Sňal z této nevelkou olejomalbu, byla to krajinka dosti dobře vypracovaná, leč jméno tvůrce obrazu nebylo pro historiky malířského umění příliš známé. Položil obraz na desku křídla a vyňal tenký klíček, který zarazil doprostřed květu orchideje na čalounu.

	Slabé chrastění, tichý drnčivý bzukot a kulatá dvířka domácího sejfu povyskočila o půl palce nad plochu stěny.

	Uložil blankety, přirazil dvířka a otočil dvakrát klíčkem, načež s hlubokým povzdechem ulehčení zavěsil obraz.

	 

	 

	2. Podezřelý Gomer.

	 

	Charles Gomer se pomalu loudal po Rishope Roadu. U posledního nároží proti Viktoria Parku na chvíli stanul. Někde na blízku kostelní věži odbíjel hodinový zvon vysokým, jasným tónem – devět a Gomer polohlasně počítal údery. Pak kvapně přešel vozovku a zašel do parku. Udiveně se ohlédl slyše vysloviti své jméno. Na jeho tváři se rozložil mrzutý, rozpačitý úsměv.

	Pochopil, že se mu dokonale nehodí, aby se setkal s kapitánem Marwellem, leč nebylo již vyhnutí.

	„Co děláte Gomere? Jak se máte? Napadlo mi často, že bych si měl s vámi pohovořit.“

	Marwell ho chytil důvěrně pod paží a Gomerova mrzutost vyvrcholila.

	„Vy? Pohovořit si se mnou? K smíchu, Marwelli. Nezdá se vám, že by to na vaši kariéru mohlo nanést pavučiny?“ Gomer se nuceně zasmál. „Kapitán Marwell a já? – To jde dohromady jako injekční stříkačka a požární hydrant.“

	Marwellův smích byl přirozený a nakažlivý, na Gomera však neúčinkoval.

	„Je vidět, Gomere, že jste ještě neztratil smysl pro vtip, což vždy znamená určité plus, ale –“

	Marwell stál a dívaje se potmě Gomerovi přímo do tváře – pokračoval:

	„Lépe by pro vás bylo, kdybyste zanechal svého nynějšího způsobu života.“

	Gomer vyňal papirosku a škrtl zápalkou. V slabé záři této viděl Scart unavené a vyžilé rysy Gomerovy tváře.

	„Gomere, má to na vás neblahý vliv. Jdete dolů – vyhlížíte tak, jako byste šňupal sníh nebo podobný neřád.“

	„Zatím mi stačí dobrá whisky, Marwelli. Na kokain je dosti času,“ odtušil Gomer cynicky a Marwell, jenž až do té chvíle byl ovládán pocitem účasti ke Gomerovi, obrátil svůj názor v neprospěch tohoto. Jeho slova byla nyní důraznější.

	„Gomere, jste si vědom toho, co činíte? Je čistokrevný boy ze staré Anglie něčeho podobného schopen?“

	„Nikdy jsem nepřemýšlel, jest-li některý můj předek byl Čerkes, Křovák či Novozélanďan. Takové teorie jsou dobré pro školní škamny, ale ne pro mne.“

	Marwell zhluboka vzdychl.

	„Vím, Gomere, jste chytrý chlapík a vždy jste býval tak trochu cynikem, ale pojďme dále. Stát koncem září v parku přináší sychravé následky. Kdysi jste býval zábavným.“

	„Nikdy nikoho nezvu, aby se se mnou nudil. Ani vás nezvu, Marwelli,“ vrčel Gomer podrážděně.

	„Nezval, ale padl jste mi do rány a myslím, že se mi podaří vás přesvědčit. Charlie, znáte mé úřední postavení, naproti tomu já znám způsob vašeho života a – vaši činnost.“

	„Nic neznáte, Marwelli,“ Gomer stanul u dlouhého skleníku, jehož exotická flora byla vedle skla chráněna slámou a prkny. „Nic nevíte, Marwelli. Víte jen, že Gomer pije, propadl alkoholu. To je vše. Jest-li si myslíte, že mě z toho dostanete, pak se proklatě mýlíte. Ani pět pastorů nestačí, nadtož jeden kapitán z Inteligence Service“

	„Gomere,“ Marwellův hlas byl nyní zastřený, „byli jsme přáteli, dobrými druhy.“

	Parkem se ozval Gomerův nepříjemný smích. Pak vybuchl:

	„Přátelé. K čertu s vámi! Vaše přátelství sahalo tak daleko, aby nenačichlo pachem mojí butelky s whiskou. A pak, když jsem musil odejít – byl konec, bylo po přátelství. Co dnes chcete? Přišel jste mi nabídnout pomocnou ruku? Nebo jste v úzkých a nevíte si v něčem rady?“ Znovu se zachechtal. „Potřebujete Charlese Gomera? Poradím si velmi dobře, nenamáhejte se, Marwelli.“

	Kapitán znovu vzdychl.

	„Gomere, Charlie, netušil jsem, že jste již tak hluboko.“

	„Jsem tam, kde jsem,“ odtušil. „A co hlavního, nešplhal jsem se tam po cizích hřbetech.“

	Marwell překvapen, ustoupil: „Jak? Jak jste to řekl? Co tím myslíte? Koho se to týká?“

	„Všech těch, kterým moje rady kdysi pomáhaly k tomu, aby jako přístavní myši šplhaly výše. Já zůstával na spodním stupínku. Jest-li jste i vy se přidal na účet mého důvěřivého mozku, pak se to týká i vás!“

	„Gomere!“

	Znovu se ozval Charlieho nepříjemný chechtot.

	„Nechte si pozérství na parkety před nějakou rozmazlenou Lady, které by to imponovalo. Vezmi čert všechnu salonní morálku!“ 

	Kapitán Marwell přistoupil nyní těsně k svému bývalému druhu.

	„Dobře, Gomere. nebudeme se dále bavit. Ale dám vám radu: Jste veden v evidenci. Vaše karta má černý a červený proužek. Víte tedy, co to znamená?“

	V Gomerově nitru se ozvalo cosi jako záblesk strachu.      . i

	„Chcete mě snad strašit, Marwelli?“

	„Ne, Charlie. Prozrazuji vám jen malou skutečnost a chci s vámi opravdu přátelsky promluvit. Nemohu uvěřit tomu, že byste v krátkém čase mohl tak zpustnout. Gomere, máte peníze?“

	„Peníze? Asi byste mi nemohl proměnit sto liber, Marwelli. Náhodou mám při sobě dva takové obrázky, kromě několika menších.“

	„To bych nemohl, Gomere. Ale chci vám zcela přátelsky doznat, že jsem jaksi v slepé uličce.“

	„All right. Já mám v ní dělat lodivoda?“

	Gomer se tentokrát zasmál až rozpustile. Chtěl pokračovat, leč Marwell ho nepřipustil k slovu.

	„Gomere, vy víte mnoho – prozraďte mi to, co potřebuji vědět a budete královsky odměněn.“

	„Skvěle odměněn?“ opakoval Charlie zamyšleně. „Kolik?“

	„Tisíc liber na dlaň.“

	Gomer si hvízdl.

	„Tisíc liber? Žebrota!“ posupně se zachechtal. „Kancléř státního pokladu by se jistě zamyslil, měl-li by podepsat šek na takový obnos.“

	„Nuže, kolik chcete?“ zeptal se Marwell netrpělivě.

	Marwell mlčel. V jeho nitru bouřil potlačovaný hněv proti Gomerovi. Nejraději by se naň byl vrhl, popadl za hrdlo – tiskl tak dlouho, až by mu vypadla z rukou Gomerova mrtvola. Jeho úkol však vyžadoval klidu; on i jeho lidé byli skutečně v slepé uličce.

	„Zbláznil jste se, Gomere! Něco vám řeknu; naznačte nám cestu, jak se dostaneme k onomu, jemuž říkají Pán strachu. Čeká vás za to návrat mezi nás – skvělá rehabilitace – povýšení a -- -- --“

	„– a koule do hlavy v některé zapadlé uličce. Marwelli, jsem příliš rád na světě. Zejména teď mě život těší.“

	Marwell potají zaťal pěstě. Nahlédl, že všechno přemlouvání je marné.

	„Dlouho nebudete běhat na volné noze, Gomere. Nebudete prvním ani posledním, za kterým se zavřou vrata Toweru navždy.“

	„Počkáte si, Marwelli. Proklatě dlouho počkáte.“

	Až dosud slabý vánek zesílil a holé větve stromů tupě o sebe narazily. Tu a tam některá suchá větev byvši poryvem zlomena, zapraskala a spadla na zemi. Působilo to dojmem, jako by někdo šlehal bičem do trávy. Chvílemi nesl se k zemi závoj dešťových krůpějí.

	Marwell vytušil, že jeho přítomnost není Gomerovi po chuti, přece se však rozhodl k poslednímu pokusu.

	„Povězte mi alespoň význam melodie Aasiny smrti z Peer Gynta.“

	Gomer mlčel a Marwellova trpělivost byla u konce.

	„Jednou, až bude s vámi zahájen proces pro velezradu, si s chutí proti vám zasvědčím.“

	„Jak chcete.“ Gomer naslouchal vzdalujícím se Marwellovým krokům, když tyto zanikly. Pohrdlivě se ušklíbl. Odešel od skleníku opačným směrem.

	Nebyl ještě příliš vzdálen, když z přítmí křovin kolem skleníku vystoupil muž s vysoko vyhrnutým límcem pláště.

	Charlie Gomer přešel lávku přes Duckensův kanál. Byl roztrpčen a mrzut. Jeho nálada se však okamžitě změnila, když přišel na Roman Road. Několika spěšnými kroky doběhl k taxíku a mladá dívka, chystající se vstoupit, překvapeně se ohlédla.

	„Vy, Gomere?“

	„Ovšem. Jsem překvapen, že vás vidím v této proklaté části Londýna. Promiňte, že jsem vás zdržel. Jistě spěcháte.“

	Miss Portová, hlavní sekretářka obchodního domu Lesley, Colyton and Co. místo odpovědi dala řidiči zpropitné, naznačivši, že půjde pěšky.

	„Ne, nezdržel jste mě – říkáte proklatá část Londýna? A proč vy jste tu byl?“

	„Proč? Ech, měl jsem tu jakési malé řízení. Stalo se to spíše náhodou. Jsem rád, že je po všem.“

	„Věřitel asi? Muži bývají liknaví na své krejčí a obuvníky.“

	„Mýlíte se, drahá miss Portová, těmto dvěma druhům jsem nedlužil ani půlpenci. Ostatně vám děkuji, že jste mi připomněla; zítra navštívím Mr. Taylora a koupím si Petersonovy boty.“

	„Petersonovy?“ Upřímně se podivila. „Vždyť každý říká, že je to nejhorší brak.“

	„Právě proto, mohu je za osm týdnů zahodit a koupit nové.“

	Její úsměv byl velmi slibný. Důvěrně vsunula ruku pod jeho paži.

	„Nechtěl byste pro tentokrát změnit nákupní pramen svých bot? Jsem jista, že příště o Petersona ani nezavadíte.“

	„Myslíte?“ zapochyboval s úsměvem.

	„Jsem přesvědčena, Gomere. Přijďte ke Colytonovi a vyberete si v našem skladě obuv. Zítra vás čekám zcela určitě – a mohl byste navštívit i naše konfekční oddělení.“

	„Well, drahá miss Portová. Boty si koupím u vás a oblek si nechám ušít. Zítra na shledanou!“

	 

	 

	2. Obchodní dům.

	 

	Superintendent Haverfield se zamyšleně procházel po Western Avenue a v malých časových intervalech se ohlížel po domě číslo 105. Bylo čtvrt na devět ráno a sychravý den doplněný vlhkou mlhou a chvilkovým deštěm neskýtal právě nejlepších vyhlídek pro budoucích osm či deset hodin.

	Počasí však bylo jakýmsi X v Haverfieldově denní abecedě nemajíc vlivu na jeho záliby nebo rozhodnutí. Konečně se přece dočkal.

	Inspektor Thorns vyšel z domu a vyhrnuv si pršiplášť až k tvrdému klobouku, spěchal na stanici podzemky. Haverfield však se nesnažil setkati se s ním, naopak zahnul do příčné ulice a setrval tam několik minut, asi tak dlouho, než by Thorns mohl sejít z dohledu. Pak se znovu vrátil na Western Avenue.

	Vzdor tomu, že drobně mžilo, nechoval superintendent úmyslu otevřít svůj deštník. Vůbec lidé, kteří ho dobře znali, zejména však jeho bývalí úřední kolegové, si marně lámali hlavu, nač vůbec deštník nosí.

	Nikdy ho nikdo pod rozevřeným parapletem neviděl.

	Bylo by však nectnou pomluvou dále se o tom šířiti; může-li někdo, kdo nemá o golfu ani potuchy, nosit golfovou hůl nebo rybář, nerozeznávající pstruha od mřenky, své rybářské náčiní, proč by Haverfield nemohl nositi svůj parasol.

	Zašel do výklenku domovních dveří, aby si nacpal pipku. Rozdýmal ji a zůstal v úkrytu, maje odtud dobrou vyhlídku na dům číslo 105.

	Náhle – jako kdyby ho někdo násilím vystrčil, octl se na kraji chodníku a neuhýbaje příliš kalužím v nerovné vozovce, spěchal na druhou stranu.

	„Morning, miss Clarence.“

	„Oh! Vy byste dovedl jednoho vystrašit v pravé poledne,“ řekla se smíchem a Haverfield si vzdychl.

	„Yes, milá Clarence, bývaly časy, kdy některým lidem při mém prvním slově se třásla kolena, brada, ruce i ostatní náležitosti. Vás však se to Clarence netýká – totiž –“

	„Jaké totiž? Ještě jste se neodnaučil mluvit v hádankách, Mr. Haverfielde?“

	„Jsem sám hádankou a je pravým rébusem, proč jsem byl pensionován. Je mi teprve dvaapadesát.“

	„Počkat! Řekl jste totiž. Co to mělo znamenat? Nezamlouvejte to!“

	„A taaak!“ superintendent silněji zadýmal a kolem jeho úst se rozložil lišácký úsměv. „Well. Ovšem. Jenom tak mimochodem, jak se daří vašemu příteli?“

	Clarence byla vždy jakoby neustále trochu uzardělá. Nebylo to však od líčidla; dobré zdraví a přisnědlá pleť způsobily tuto jemně nahnědle zrůžovělou barvu. Superintendent však měl dobrý zrak a neušlo mu dívčino skutečné uzardění.

	„Přítele? Nemám žádného, Mr. Haverfielde.“

	„Hleďte, Clarence,“ nedbale zatočil deštníkem jako vrtulí a proti němu jdoucí muž, plné vyholené tváře připomínající pastora, zděšeně odbočil do vozovky, domnívaje se býti točivým pohybem deštníku ohrožen. „Znám vás jako malé děvčátko. Pamatuji se, jak jste rostla, chodila do školy a pamatuji se dobře na vaše první krůčky na společenských parketách. Neměla byste být vůči mně tak uzavřená. Vím, že Charles Gomer je váš dobrý přítel.“

	Pohlédla naň polo přísně, polo vyčítavě.

	„Ano, máte pravdu, leč Charles Gomer byl mým dobrým přítelem.“

	„Není?“ podivil se rozvláčně, „jak dlouho?“

	Znovu zatočil svým deštníkem a zastavil se.

	„Vyloučeno, Clarence. Vyloučeno. To mi nejde do počtu. Čtyři dny, rád věřím.“

	„Rozešla jsem se s ním.“

	„Vím. Před čtyřmi dny,“ ucedil trochu jedovatě, „tiskl vám ruku tak, až jsem měl vážné obavy, že vám ji rozdrtí. Nikterak jste neprojevila strach.“

	Nahlédla, že Haverfield ví více, než se domnívala, a nebylo radno před ním něco tajit. Naproti tomu však si moudře řekla, že není třeba prozradit více, než bude vůbec nezbytné říci…

	„Ano – Mr. Haverfielde – pamatuji se. – Bylo to v den, kdy jsem – mu řekla, že je mezi námi konec.“

	Zapálil vyhaslou dýmku a vraziv deštník pevně v levé podpaží, vážně přikývl.

	„Dobře jste učinila, Clarence. Gomer je velký lehkomyslník. Krom toho pije a pak provozuje jakousi činnost, kterou lze smírně označit jako ne zcela správnou. Na příklad –“ Haverfield se na ni kose zadíval – „Clarence není třeba, abyste přede mnou něco tajila. Před třemi dny v hammersmithské nemocnici –. Nechápu –“ Haverfield se záhadně usmál, „– opravdu nechápu a přece znám lidi, jaký jste mohla mít zájem o zdravotní stav toho malého dareby Platta. Jeho smrt postavila doktory v nemocnici před nová fakta, že si s ním nevědí rady.“

	Stanula. Chtěla něco říci, leč její rty se jen hluše pohnuly. V očích se jí objevil výraz rozpaků, nejistoty a Haverfield se naproti tomu podivil, že není zděšena.

	„Jak? Vy – to – také – víte?“

	Jeho úsměv a prudce roztočený deštník měly jí býti jakýmsi vysvětlením. Nevysvětlovaly ovšem ničeho.

	„Vím něco o tom. Je jisto, že váš zájem o Plattovo zdraví byl naočkovaný a konečně nevíte, proč se o to Gomer vlastně stará?“

	„Ale já – Mr. Haverfielde –“

	„All right, milá Clarence. Gomer vám prostě řekl: Jděte tam a tam a zeptejte se na to a to. A vy jste mu vyhověla. Nebojte se. Nemám v úmyslu to prozraditi vašemu otci. Od toho je inspektorem v Yardu, aby si to vyšetřil sám. Chci vám říci něco jiného.“

	„Co?“ vyhrkla dychtivě.

	Podvědomě tušila, že se to bude týkat Gomerovy osoby.

	„A hleďme!“ Starý superintendent se zastavil. Jeho zájem byl upoután motorovou stříkačkou požární policie. Táhlý dvojtón hasičského signálu, který v nitru každého člověka rozdmychá pocity strachu, vynutil na Haverfieldově tváři nepatrný úsměv.

	„Ve dne se to dá ještě snést, ale v noci i pod peřinou mrazí člověka v zádech. Abych nezapomněl, podívejte se někdy do obchodního domu Lesley, Colyton and Company. Můžete-li, zajděte tam hned. Podnik velkého slohu. Efff –“

	Superintendent kývl na nedaleké taxi, usmál se na dívku a vstoupiv, odejel.

	Clarence se zastavila zmatena. Znala Haverfielda dosti dlouho a věděla, že si potrpí na všelijaké taškařiny vůči svým známým. Věděla však také, že každý jeho žert „má nějaký hlubší smysl a skrytý význam.“ Rozhodla se, že ihned pojede do City a prohlédne si obchodní dům.

	Odbočila z původního směru ke stanici podzemní dráhy a když posléze stanula před gigantickou krychlí z betonu a skla, shledala, že Haverfieldovo rčení o podniku velkého slohu je kusé a dosti nedokreslené.

	Všimla si, že i vstup i odchod z budovy je usměrněn a proto zamířila k bráně C. Nedošla tam však.

	Zděšeně se zastavila a učinila něco, co by na jejím místě učinil kdokoliv jiný. Počala si prohlížeti výlohu s hračkami a v duchu přemýšlela, co asi jejího otce přivedlo rovněž v tato místa.

	Inspektor Thorns stál nedaleko brány C a vykládal cosi policistovi, který zde konal službu. Tento se vesele poškleboval pohrávaje si při tom obuškem.

	Clarence přešla k druhé – vzdálenější výloze a pak ke třetí. Kradmým pohledem viděla, že její otec vchází do budovy. Vyčkala ještě několik vteřin a rovněž vstoupila. Dosud neměla žádného úmyslu něco koupit. Jak se z počátku lekla při spatření svého otce, tak byla nyní klidná, pomyslivši si, že je tam služebně. Brzy na vše zapomněla a její zájem byl cele upoután vystaveným zbožím. Prošla přízemí a vystoupla do prvého patra. I zde bylo hodně návštěvníků a nová podívaná.

	Aniž si toho uvědomila, zastavila se u schodů do dalšího patra. Vedle těchto byl vchod k výtahu. V téže chvíli vyšla mladá žena a za ní – Clarence se zatajil dech úžasem – Charles Gomer. Byl tak zabrán do hovoru s mladou ženou, že si .jí ani nevšiml.

	Dívala se za nimi a bylo jí do pláče.

	Nebyla pravda, co řekla Haverfieldovi a starý, zkušený superintendent tomu také nevěřil. Ještě minulého večera ji Gomer ujišťoval svým přátelstvím.

	Byla zklamána. Zklamána tím více, že ač jí projevoval značnou pozornost, přece jen jí neprozradil vlastní příčiny své podivné a někdy i záhadné činnosti. Věřila každému jeho slovu a tvrzení, dokonce i tvrzení, že je nezbytností, nutností, aby byl někdy opilý. Nyní si teprve v celé nahotě uvědomovala skrytý smysl Haverfieldových náznaků. Nyní teprve seznala, že její důvěřivost ji přivedla až k propasti zoufalství.

	Kdosi ji chopil jemně za ruku. Ohlédla se a slabě vykřikla.

	„Clarence, kdyby na tvém místě stál nějaký chlapík, kterého máme v záznamu, tedy se nebudu divit, že se lekne, ale ty? Co je ti? Jsi bledá. Pojď!“

	Thorns odvedl svoji dceru do malé čítárny.

	„Co se ti stalo? Mluv!“

	„Nic, otče, je to jen chvilková nevolnost. Již je mi zase dobře.“

	„Kupuješ zde něco, Clarence?“

	„Ne. Mr. Haverfield mi doporučil, abych si to zde prohlédla.“

	„Co? Haverfield? Kdy ti to řekl?“ Thorns byl zřejmě překvapen. I jemu bylo přece superintendentem naznačeno, aby věnoval tomuto obchodnímu kolosu trochu pozornosti.

	



	




	V jeho mysli se pomalu vybavoval ucelený závěr.

	Jeho dcera Clarence, Haverfield, on sám? Přimyslil si k tomu ještě nejasnou představu osoby Charlese Gomera. Jeho domněnka, že obchodní dům Lesley Colvton a Co hraje v jeho případě určitou roli, počala pomalu nabývati vrchu.

	„Měla bys jít domů, Clarence, není-li ti zcela dobře,“ řekl varovně. „Mám tu nějaké šetření a nemohu se zdržovat.“

	„Půjdu, otče!“

	Thorns rychle odešel k výtahovým dveřím a Clarence sestoupila do přízemí. Před východem B stálo mohutné, luxusní auto, jehož řidič právě vyskočil a otevřel dvířka.

	Bezděčně se ohlédla po dvojici lidí, kteří nasedli.

	Byl to Charles Gomer se svojí elegantní společnicí.

	Motor auta se syčivě rozhučel a toto rychle odjelo.

	 

	 

	4. Výtahová šachta.

	 

	Inspektor Thorns bloudil zdánlivě bez cíle rozsáhlými prostorami domu. Tu a tam se jako každý jiný návštěvník zastavil u některého výkladce, trochu více pozornosti věnoval uniformovaným sluhům. Konečně se rozhodl zajíti do kanceláře pro hlášení návštěv, leč nedošlo k tomu.

	Když přicházel ke dveřím této kanceláře, vyšel mladý zřízenec a Thorns učiniv několik spěšných kroků chopil ho za ruku.

	„Počkejte, příteli, na slovíčko! Znáte mě ještě?“

	„Ovšem, Mr. Thornsi. Co si přejete?“

	„Maličkost, abyste mě doprovodil do šatny pro zaměstnance a podal mi nějaký výklad. Pojďme!“

	Inspektor nejprve prošel rozlehlou místností, aby se přesvědčil, že jsou tam skutečně sami. Zřízenec sledoval jeho počínání s rostoucím zájmem.

	„A nyní mi ukažte, kde jsou vaše šaty.“

	„Moje šaty? Mr. Thornsi, jsem poctivý člověk.“

	„Žádný vám, u čerta, neříká, že jste vykradl „starou paní z Threadneedle Street.“3 Kde to je?“

	Zřízenec ho zavedl do nejzadnějšího kouta síně a ukázal na třetí věšák od kraje. Thorns se zamyšleně díval k podlaze a zdálo se, že celá jeho pozornost je upoutána půlpalcovou maticí, pomocí které byla patka šatnového stojanu s věšáky držena na šroubu zapuštěném do podlahy.

	Nenadále vzhlédl.

	„Může do šatny vniknout někdo ze zákazníků?“      ,

	„Nemůže, Mr. Thornsi. Bývá zpravidla zamčeno.“

	„Dobrá. Nevylučujete však možnost, že sem v den otevření obchodního domu mohl někdo vejít?“

	„To je možné. Byla tu opravdu spousta lidí. Personál používá většinou jiných dvou dveří než oněch, kterými jsme vešli.“

	Inspektor přistoupil k malým dveřím v koutě síně. Červená písmena na bílém emailovém štítku hlásala, že vstup je životu nebezpečný a tudíž přísně zakázán.

	„Co je za těmi dveřmi? Transformační stanice nebo nějaké jiné zařízení?“

	„Nikoliv, Mr. Thornsi. Tyto dveře vedou na malou galerii kolem výtahové šachty.“

	Inspektor stiskl kliku. Bylo zamčeno.

	„Myslíte, že jsou neustále zamčeny?“ zeptal se a zřízenec vážně přikývl.

	„Ano, Mr. Thornsi. V šachtě je tma a snadno by se někdo mohl zřítit do hloubky šedesáti stop.“

	„Děkuji. Můžeme jít.“

	Před šatnou se inspektor s mužem rozloučil. Nechápal zcela, proč mu Haverfield tak důtklivě naznačoval, aby se zde trochu porozhlédl. V chaosu, který panoval v den otevření domu, nebylo vyloučeno, že někdo se mohl vlouditi do šatny a klobouk tam odcizit. A tento někdo byl jistě tak chytrý, že vzal klobouk z nejvzdálenějšího konce šatny, vystoupil do šestého patra a spáchav vraždu na Kantzowovi, hodil za ním i klobouk. Thorns se usmál, vzpomenuv si na učencovu turistickou čepici; nebylo nic snazšího než tuto zničit, ale vrah ji potřeboval k přestrojení se, aby nevzbudil v hotelu podezření.

	Vešel do kanceláře pro hlášení návštěv, vyplnil lístek a elektromechanický hlasatel sdělil, aby vyčkal v prvém patře.

	Wiliam F. Baker ho přijal s důležitým úsměvem prozíravého obchodníka.

	„Tuším, Mr. Thornsi, že přicházíte v příčině oné tragické události z 15. srpna?“

	„Pouze částečně, Mr. Bakere. Přicházím si od vás vyžádati svolení, abych si mohl prohlédnouti některé části domu.“

	Baker se lehce uklonil.

	“Jsem vám k službám, Mr. Thornsi.“ Vyňal ze stolu tuhý lístek, načmáral svůj podpis a připojiv razítko, podal jej inspektoru. „Zastavte se laskavě v kanceláři pro hlášení návštěv. Zařídím ostatní telefonicky.“ Baker sáhl po telefonu byv zavolán. Chvíli naslouchal a Thorns pozoroval vzrůstající údiv na jeho tváři.

	„Jakže? Redaktor Cody? Co chce? – Ano, že prosím ihned.“

	Thorns se měl k odchodu, leč Baker ho pozastavil.

	„Neznáte redaktora Codyho z Wespatche?“

	„Velmi dobře, Mr. Bakere. Je pověstný při získávání svých interviewů. Dokonale neodbytný, ale nelze mu to klásti za zlé.“

	Cody se upřímně podivil shledav se zde s Thornsem.

	„Ach, starý brachu, s vámi se našinec setká jednou i na měsíci. Ale promiňte!“ Novinář se obrátil k Bakerovi. „Mám navštívenku od majitele Mr. Colytona. Zaslechl jsem, že dům hodlá podniknout již tuto sobotu velkou reklamní akci. Mr. Bakere, budu vám velmi zavázán, poskytnete-li mi nějakých informací pro Wespatche.“

	Bez pobídky zapadl do druhého křesla. V celém jeho jednání bylo něco tak přátelsky familiérního, že jen vyložený škarohlíd kvalifikoval by tento počin jako neomalenost.

	Vyňal blok, tužku a upřel na ředitele tázavý pohled.

	Thorns se rozhodl setrvati ještě chvíli.

	„Mr. Bakere. dovolíte-li, zůstanu. Poskytujete-li novináři interview, je jisto, že to není žádné tajemství a rád bych jednou podobnou věc slyšel. – Dříve než jí dají ti ničitelé papíru do větru.“

	Cody se jen lišácky usmál a Thornsovi se zazdálo, že se Baker zasmušil.

	„Je to propagační akce trochu značnějších rozměrů. Rozhodli jsme se upozornit na dům Lesley, Colyton and Co každého Londýňana. Po celém Londýně budou v sobotu provizorní stánky, v nichž budou rozdávány praktické reklamní předměty označené titulem a sídlem firmy. Večer pak bude na Temži mezi Westminsterským a Towerským mostem uspořádán obrovský reklamní ohňostroj, jehož počátek je stanoven na osmou hodinu. Kromě toho budou na ulicích rozdávány obálky s čísly od jednotky do deseti milionů; na milion těchto tažených čísel budou rozdávány praktické dárky. Každý tisícátý výherce dostane přepychovou kazetu s miniaturními odlitky korunovačních klenotů.“

	Baker významně vztyčil ruku.

	„Každý desetitisící výherce si bude moci vybrat buďto rádio, fotoaparát, šicí stroj, vysavač prachu nebo garnitury zboží podle volného výběru do ceny patnácti liber.“

	„Hm,“ inspektor Thorns se záhadně usmál, „velmi pěkné, Mr. Bakere. Upozorňuji vás však, že se budou dít všelijaké malé i velké podvůdky. Někdo bude mít třeba padesát čísel – –“

	„I s tím jsme počítali, Mr. Thornsi. Majitel čísla musí uvésti na rubu svého lístku úplnou adresu. Objeví-li se dvě stejná jména na stejné adrese, budou vyřazena z losování.“

	„Pak to může mít po reklamní stránce znamenitý úspěch,“ řekl novinář do svého poznámkového bloku, zdvihl hlavu, a na jeho tváři se objevilo cosi jako zvýšený zájem.

	„Máte snad připraveno ještě něco jiného, Mr. Bakere?“ vyzvídal usmívaje se.

	„Nikoliv, redaktore. Myslím, že je toho prozatím dost.“

	Cody vstal, uschoval blok i plnicí pero a rozloučil se s ředitelem lehkým stiskem ruky. Na Thornse se při odchodu vesele zazubil.

	„Příjemný chlapík, Mr. Bakere. V klubu dokonce velmi zábavný.“

	„Ale je to novinář. Je lépe se každému novináři vyhnout,“ namítl ředitel suše. Jeho pohled těkal neklidně po pracovně. Thorns vytušil, že i pro něho nastala chvíle, aby zmizel.

	„Mr. Bakere, promiňte, myslím, že jsem vás dost dlouho zdržel. Ale dovolte mi ještě jednu všetečnou otázku: Kdo tuhle úžasnou propagandu platí?“

	Baker se neznatelně zarazil. Kolem úst mu zahrál lehký úsměv.

	„Propagandu? To je ohavné slovo. Říkáme tomu reklama; mohu vás ujistit, že náš dům –“ Baker silně zdůraznil slovo „náš“ „– má mohutnou kapitálovou základnu.“ Úplně postačí, vynesou-li mu investované peníze po odečtení veškeré režie čtyři procenta – ačkoliv –“

	Thorns i přes Bakerova hrdá a sebevědomá slova pozoroval jeho vzrůstající neklid.

	„Ačkoliv? Zdá se, že jste nedomluvil, Mr. Bakere.“

	„Totiž. Je to čistě osobní, milý inspektore. Někdy mě tuhle –“ a Baker vznesl obě ruce ke spánku „– jímá hrůza při pomyšlení, že by – došlo – ke –krachu –“

	Thorns se zasmál až příliš vesele při těchto ponurých slovech:

	„Nejste si tedy tak zcela jisti?“ naznačil přátelsky.

	Baker přistoupil ke stěně a sešlápl páku. Thorns měl okamžitý pocit, jako by ho někdo lehce tiskl do křesla, leč tento pocit ihned přestal.

	„Jsme si jisti,“ šeptal Baker velmi rychle. „Stačil by však jediný chybný krok – jediný chybný krok –“

	Thorns vyskočil z křesla.

	„Mr. Bakere, co je vám? Zbledl jste. Chvějete se.“

	„Eh nic – jen chvilková indisposice – Promiňte –“ Ředitel s horečnou rychlostí sáhl po sluchátku.

	„Halo, Baker.“ Několik vteřin naslouchal. „Že prosím. V druhém patře.“ S hlubokým povzdechem odložil sluchátko. „Mr. Thornsi, promiňte mi, je to neodkladná návštěva. Rád bych – vám – něco – řekl. Omluvte mě nyní na dvacet minut nebo půl hodiny. Po této době – sjedu do prvého patra.“

	„Zajisté, počkám.“ Inspektor si nasadil klobouk. Ředitel mu úslužně otevřel dveře.

	Prošel chodbou a pohlédnuv na dveře nejbližší kanceláře, podivil se. Byl v prvním patře. Uvědomil si zcela jasně, že pojízdná Bakerova kancelář vyjížděla nahoru. Nepamatoval se však, že by byl ředitel učinil jakýkoliv pohyb nebo sešlápl druhou páku, aby obrátil směr jízdy výtahu. Pomysliv si něco o úžasné automatizaci výtahového zařízení, vrátil se ke dveřím, jimiž před málo vteřinami vyšel. Nad těmito svítila červená žárovka na znamení, že vstup v přítomné chvíli není přístupný.

	Dlouho se nerozmýšlel. Chopil se kliky, stiskl. Znal z praxe, že šachtové dveře výtahu nelze otevříti, je-li klec v pohybu, či v jiném patře.

	Výtahová šachta byla temná. Zaslechl jednotvárný zvuk hvízdavě syčivý, doplněný občasným kovovým klapnutím. Vyňal kapesní lampičku a posvítil si. Prostor šachty byl čtvercový a kolem bílých stěn byla úzká galerie bez zábradlí. Čtvero úzkých vodících kolejnic bylo zachyceno nosnými konsolami. Přívodný silný kabel uprostřed šachty se mírně houpal.

	Thornsova pozornost byla upoutána malými dveřmi v koutě šachty. Zavřel za sebou dveře a přešel po galerii do onoho kouta. Dveře neměly kliky, leč v zámku trčel klíč. Otočil jím, prošel dveřmi a – němém údivu stál v šatně pro zaměstnance.

	Tajemství tvrdého klobouku mrtvého Kantzowa, který byl odcizen jednomu ze zaměstnanců, přestalo býti pro něho tajemstvím. Jeho dosavadní pochybnosti, jichž se přes své pátrání nemohl zbavit – že Kantzow se stal obětí nešťastné náhody – byly naráz vyvráceny.

	 

	 

	5. William F. Baker.

	 

	O půl hodiny později stanul Thorns znovu přede dveřmi výtahu. Červená žárovka nad nimi matně zářila, ale její zář byla brzy zaměněna bílým světlem. Bez váhání vešel a spíše jen pro formu zaťukal na dveře pojízdné kanceláře. Nikdo ho nevyzval ke vstupu, avšak Thorns slyšel zevnitř nejasný šramot a přidušený kašel. Kvapně vešel a strnul.

	William F. Baker ležel v nepřirozené poloze u protější stěny, levou rukou křečovitě svíral ocelovou páku a jeho obličej měl smrtelně nezdravé zabarvení.

	„Bakere, probůh – – –“ Thorns přiskočil. „Co je? – Ach – Bože –“ Všiml si malé pistole na koberci vedle psacího stolu.

	„Thornsi –“ ředitel se s napětím posledních sil snažil opříti o ruce.

	



	




	„Klid, klid, Bakere, zavolám lékaře.“ Inspektor chtěl sáhnouti po telefonu, leč ruka mu klesla.

	„Ne, ne – vo – lej – te. Je – to – marné. Cítím – svůj – ko – nec!“

	„Bakere, probůh, proč jste volil tento způsob?“ vyrazil Thorns vzrušeně.

	Na tváři umírajícího se mihl sotva znatelný úsměv.

	Inspektor přiklekl a lehce Bakera nadzvedl. Ředitelův hlas vůčihledě slábl.

	„Ne – já – se – nestře – lil – Tam nahoře – Pán – strachu.“

	Thorns strnul po druhé, ale jen na zlomek vteřiny.

	„Bakere, kdo je Pán strachu?“ Zoufale se rozhlédl malým prostorem. Pak položil skoro již mrtvého ředitele na koberec a přiskočil k malému telefonnímu tastru. Jeho zrak postřehl jen jediný štítek s červeným tiskem. Ambulatorium. Knoflíku však nedotiskl.

	„Thornsi, – Thornsi – dejte – pozor – varujte – Aasi – na smrt – – je – –“

	Inspektor Thorns nepatřil k lidem, kteří by za tak ponurých okolností ztratili rozvahu. Byl filosofem; Bakerovi již stejně nikdo nemůže pomoci, ale pro něho pobyt třeba jen krátký, beze svědků, může přinésti mnohá vysvětlení. Bez rozpaků otevřel jedinou zásuvku stolu, u níž byl klíček.

	Byla tam krabice s pěti límečky, tři nové vázanky a několik hedvábných kapesníků. Zcela vzadu byla malá krabička se známým štítkem Winchesterské zbrojovky.

	Otevřel ji.

	Bylo v ní  devatenáct  nábojů  ráže  0.25  pro

	



	




	malé pistole. Povytáhl zásuvku a objevil modravou úřední obálku s natištěnou hlavičkou

	Departement of Police

	New York City

	N. Y. – U. S. A.

	S jakousi horečnou nedočkavostí vytáhl několik částečně přeleželých listin. Jeho úžas dostoupil vrcholu. Na propouštěcím listě státní americké trestnice Sing Sing bylo v rubrice pro jméno vepsáno:

	William F. Baker, bankovní úředník.

	Na místo označení trestu bylo několik čísel a písmen, jejichž významu nerozuměl. Snadno si však domyslil, že toto označení znamená pravděpodobně datum vstupu i výstupu z trestnice. Na spodní třetině půlarchu bylo několik úředních razítek a nečitelných podpisů. Další listiny prohlédl jen zběžně. Byly to výtahy z Bakerova pobytu v Sing Singu.

	Vložil vše do obálky a tuto uschoval v kapse.

	Jeho pohled padl na psací podložku. Pijavý papír byl jen nepatrně opotřeben, leč Thornse zaujalo něco jiného.

	Pět souběžných čar, do nichž bylo vepsáno několik hudebních taktů. Vyňal papír z podložky a taktak že jej stačil nedbale složit a vrazit do kapsy.

	Přiskočil k mrtvému a sklonil se nad ním. V téže chvíli kdosi vešel. Napolo vzhlédl.

	„Milosrdný Bože!“ Miss Portová se celou vahou těla opřela o stěnu, až výplň zapraštěla.

	„Je mrtev. Našel jsem ho umírajícího, miss Portová.“ Pátravě se zadíval do její hezké líce, zkřivené hrůzou a zděšením: „Můžete mi vysvětlit?“

	



	




	„Ne, nemohu. Vrátila jsem se z City před půl hodinou. Mr. Baker měl návštěvu a nepotřeboval mě. Naznačil mi, abych provedla kontrolu v účtárně, v prodejnách a v expedici. Nyní se vracím.“

	„Kdo byl onen návštěvník?“

	„Nevím. Úřednice v kanceláři pro návštěvy vám podá vysvětlení.“

	Thorns pilně uvažoval, co vykonal. Celá záhada se točila nyní kolem poslední návštěvy, leč Thornsovi se nechtělo opustiti kancelář dříve, dokud nepřijde lékař.

	Opatrně zdvihl pistoli z koberce a vyňal zásobník. Bylo v něm pět nábojů. Zapátral po koberci a zanedlouho našel vystřelenou dutinku.

	„Miss Portová, znáte tuto zbraň?“

	Pohnula ústy, neřekla ani slova a jen zavrtěla hlavou.

	„Viděla jste někdy u ředitele Bakera zbraň?“

	„Ano. Jednou.“

	„Byla to tato pistole?“ Ukázal jí bambitku zblízka.

	Pokrčila rameny.

	„Nevím.“

	„Pozorovala jste někdy známky zádumčivosti?“

	„Byl spíše trochu roztržitý.“

	Thorns přešel ke stolu, chopil se telefonu a zavolal do Yardu. Požádal v ústavní centrále o spojení s kanceláří doktora Lomonda. Stručně tomuto naznačil, co se stalo, projeviv přání, aby přijel bezodkladně. Odloživ telefon, usedl a zadíval se na ustrašenou sekretářku.

	„Mohu se vzdálit?“ zeptala se po chvilce rozechvělým hlasem.

	„Kam? Nemůžete se vzdálit. Musíte vyčkat.“

	Přešla k židli a usedla tak, aby mrtvý Baker byl mimo její zorné pole.

	Doktor Lomond se dostavil v rekordně krátkém čase. Byl to starý pán šedivých, vlasů a pečlivě pěstěného knírku. Na dva kroky kolem něho bylo neustále cítit pach tabáku. Lomond byl náruživým kuřákem.

	„Dobrý den, Thornsi. Co je to? Nešťastná náhoda, omrzelý život nebo zločin?“

	„To vám řeknu později. Podívejte se na mrtvého. Fotografa jste – eh – vzal s sebou?“

	„Čeká venku, inspektore.“

	Miss Portová vstala.

	„Prosím, abych se mohla vzdálit. Je mi docela nevolno,“ řekla tiše a Thorns kývnutím přisvědčil.

	„Můžete, ale zdržujte se však v blízkosti. Snad vás budu ještě potřebovat.“

	Matným úsměvem poděkovala a odešla.

	„Je to vražda, doktore,“ vyhrkl Thorns kvapně. „Umírající mi to prozradil. „Byl střelen asi v pátém patře. Tato pracovna je pojízdná. Je to klec výtahu. Zařiďte vše, doktore, mám zde ještě něco k vyšetření.“

	Thorns se rozběhl ke kanceláři pro hlášení návštěv. Jediný pohled do usměvavé tváře úřednice ho přesvědčil, že tato dosud neví, co se stalo. Dívka ho poznala.

	„Jdete k panu řediteli, Mr. Thornsi?“

	„Ne. Jdu právě od něho – – a ukažte mi záznamní lístek poslední návštěvy.“

	Ochotně mu podala kartonek a Thorns četl:

	EDGAR GREAT, obchodní jednatel,

	LONDON – N. W. 4. Bell Lane 75.

	Opsal si adresu a vrátil lístek.

	



	




	„Popište mi trochu onoho gentlemana. Doufám, že jste si ho všimla?“

	„Trochu, Mr. Thornsi. Byl velký, hubený, měl tmavohnědý plášť a tvrdý klobouk – –“

	„Víc už nevíte?“ zeptal se zklamaně.

	„Ne. Totiž – neměl – nemluvil – „cockneyem.“

	„Byl to patrně tedy Irčan?“ naznačil Thorns a dívka v úsměvu ukázala své bílé zuby.

	„Spíše bych řekla, že byl ze Skotska.“

	„Řekla jste mi asi vše, ale pro mne je to málo. Jsou v podniku domácí detektivové?“

	„Několik, Mr. Thornsi.“

	„Dobře. Právě si vzpomínám: Edgar Great byl vyzván, aby čekal v druhém patře. Kdo ho tam uváděl?“

	„Nikdo. Naznačila jsem mu, kudy má jít. Mám zde domovní plán. Řekl, že pojede oběžným výtahem.“

	„Velmi dobře. Nyní mi ještě zavolejte detektiva, který má v této části domu službu.“

	Výsledek hovoru s domácím Cerberem byl pro Thornse ubohý a rovnal se nule. Nikdo Greata neviděl a inspektor to konečně chápal. Nebylo možno si všimnout jednotlivce, prošlo-li kolem padesát a více lidí během jediné minuty.

	Opustil kancelář a vrátil se k doktoru Lomondovi.

	Tento seděl u stolu a psal svůj posudek. Fotograf si připravoval kameru na zachycení snímků.

	„Nuže?“

	„Byl střelen z malé vzdálenosti, ale přece tak velké, aby plamen výstřelu nespálil látku šatu. Projektil vnikl z pravé strany do srdeční krajiny a přímo porušil buď srdce, nebo aortu, takže nastalo vnitřní zakrvácení. Pitva to přesně zjistí. Co vy jste vyslídil, Thornsi? Máte nějakou nitku?“

	„Mám. Budu se po ní soukat až do Hendonu. – Hned teď.“

	„All right, Thornsi. Zařídím zde vše sám. Můžete klidně zmizet.“

	„Děkuji vám, doktore. Je to přece výhoda, když policejní lékař je kromě svého diplomu také trochu kriminalistou.“

	Vagon podzemní dráhy se zdál Thornsovi příliš pomalým dopravním prostředkem. Ale přece jen v době, jízdním řádem stanovené, vystoupil na Hendon Central Station a pospíšil na Bell Lane.

	Dům číslo 75 byl úhledný rodinný půldomek se zvýšeným přízemím a podkrovím. Thorns zazvonil; zakrátko se objevila starší žena v prošedivělých skráních s příjemným úsměvem.

	„Jmenuji se Thorns a rád bych promluvil s Edgarem Greatem.“

	Otevřela vrátka. „Greatovi bydli v podkroví,“ dodala na vysvětlenou.

	„Děkuji vám. Myslím, že Mr. Greata zastihnu doma,“ řekl diplomaticky a žena naň velmi udiveně pohlédla. Nahoře mu otevřela dosti hezká, starší dívka, o které si pomyslil, že není-li snad již zasnoubena, má právě na tuto předmanželskou formalitu nejvyšší čas.

	„Mr. Great doma? Mohu s ním mluvit?“

	„Ano. Otec je doma. Pojďte dále!“

	Zavedla inspektora do obývacího pokoje; na velkém oválovém stole bylo rozloženo množství obchodních papírů. To však Thornse vůbec nezajímalo. Greatův popis, který mu dala úřednice obchodního domu se dokonale nehodil na malého muže s náčelní pleší, chytrýma očima a mrzutě zkřivenou tváří. Poslední přičetl inspektor na vrub ovázané levé noze v bačkoře a páru berlí.

	„Jsem. Great. Co si přejete?“ zeptal se poněkud úsečně.

	„Jsem Thorns, inspektor Scotland Yardu.“

	„Pak jste asi na špatné adrese, drahý příteli. Jakživ jsem neměl s policií co dělat. – Až předevčírem. Zatracený Flether.“

	Thorns naň nechápavě zíral a Great si pospíšil s vysvětlením.

	„Sotva jsem uskočil před Fletherovým autobusem. Byl by mi vjel na záda. Mám zhmožděnou nohu a musím civět doma, místo abych sháněl obchody.“

	„To je ovšem mrzuté. Chápu,“ podotkl Thorns s účastí v hlase. „Jste snad také ve styku s Lesleyem, Colytonem a společníky?“

	Edgar Great pohlédl na inspektora pohrdavě, přísně a snad i trochu zlostně.

	„Jsem dvacet let komisionářem a jméno Edgar Great má dobrý zvuk. Pracuji pouze se solidními a seriózními firmami. Nezadám si s takovými humbukáři. Bluf. Barnum a Balley byli v reklamě žabaři proti nim.“

	Great zdvihl berli a divoce jí zatřásl.

	„Pracuji s firmami, které nedají do reklamy ani půlpenci a přece se u nich otáčí statisíce liber za měsíc. Promiňte, co mi vlastně chcete?“

	„Totiž, teď už nic, milý Mr. Greate. Musím vám však prozradit, že se dnes někdo jiný za vás vydával.“

	„Co? Jak? Kdo?“

	Inspektor již neovládl smích.

	„Odpusťte, příteli. Jsem inspektor z C. I. D. a kdybych ho měl, tedy bych vás neobtěžoval. Opravdu mě mrzí, že jsem vás vyrušil.“

	 


„Vysvětlete mi, prosím –“

	„Nesmírně lituji, Mr. Greate, ale musíte se spokojit s mým Good bye.“ Inspektorův odchod se spíše podobal kvapnému útěku.

	Vrátil se do Yardu a Buttler tázavě vzhlédl od svých spisů.

	„Co je, Thornsi? Vyšťoural jste něco?“

	„Ano i ne. Ředitel Baker je mrtev. Zavražděn. Vrah je muž, který pod vypůjčeným jménem i adresou se k němu dostal. Více nevím – totiž – měl jsem dojem, že Baker mi chce něco prozradit; byl roztržitý, a jak se mi zdálo, i poděšený. Zavolal jsem doktora Lomonda.“

	„Lomond předčí leckterého inspektora.“

	Thorns si vzpomněl na pijavý papír. Rozložil tento před Buttlerem a pravil:

	„Jste hudebníkem a znáte noty. Odšifrujte mi tohle písmo.“

	Seržant se sklonil blíže; koneček jeho prstu nervózně dopadal na stolní desku. Pomalu vzhlédl a výraz jeho tváře byl velmi vážný.

	„Thornsi, je to melodie Aasiny smrti.“

	Tiše odpískal několik taktů a inspektor se vážně zamyslil. Bylo mu nepochopitelným, že melodie, kterou znalo celé londýnské podsvětí, byla Bakerem načrtána na pijavý papír jeho psací podložky.

	 

	 

	6. Pátrání.

	 

	Metropole nad Temží má sedm a tři čtvrti milionu obyvatel, lépe řečeno, toto obyvatelstvo je rozloženo na poměrně malé ploše londýnského hrabství. Mýlil by se každý fantasta, který by se domníval, že vražda, bez ohledu na její motiv, je tu na denním pořádku.

	Tak je pochopitelné, že noviny plachtových rozměrů, formátu normálního i pokoutní předměstské plátky dostaly své tučné sousto. Reportéři i redakce se předháněli ve fantastických líčeních, jež vystihovali křiklavými titulky.

	Je neméně pochopitelno, že počestný a solidní obchodní jednatel Mr. Edgar Great, který inspektoru důrazně prohlásil, že si nikdy nezadal s všelijakými „humbukáři“, se zle čertil, když jeho jméno i podobizna prodělaly grafickou úpravu pro denní tisk. Nutno jen přiznati, že se tak stalo jen v zájmu poutavosti; k obrázku i jménu byla vždy připojena poznámka, že policie měla býti jeho počestnou osobností úmyslně uvedena v omyl.

	Člen redakce Wespatche Cody, který měl k Thornsovi osobně dosti blízko, mohl mluvit o kardinálním reportérském úspěchu. Jeho list byl prvním, který přinesl na výsost sensační, ale objektivní a pravdivé zprávy o tom, že William F. Baker pobyl část svého života v Sing Singu.

	Edgar Great si spokojeně mnul ruce, když tuto lokálku četl. Jeho komerční prozíravost slavila triumf.

	„Nic než humbuk, bluf a podvod,“ říkal si v koutu své lenošky.

	Sam Haverfield vyseděl čtyři hodiny ve veřejné čítárně jsa obklopen novinami. Výsledkem jeho snažení byla jedna opsaná adresa, zdvořilý dík čítárenskému kustodu a kvapný odchod.

	Za několik minut si důkladně prohlížel onen dům a vypadalo to tak, že by si každý myslil, že jej chce koupit. Posléze stanul u dveří a zazvonil, jsa přesvědčen, že se objeví lhostejně zdvořilá a všední tvář sluhy.

	„Mohu mluvit s Mr. Colytonem?“

	Sluha se překvapeně uklonil a natáhl ruku po visitce.

	„Takový přepych nepěstuji. Jmenuji se Haverfield.“

	Vešel se sluhou do haly, pověsil klobouk a maličko zaváhal, nežli tak učinil i s deštníkem.

	„Pán prosí, Mr. Haverfielde.“

	Mr. Colyton se lehce uklonil a pokynul superintendentu, aby usedl. Sám pak zapadl do křesla a tázavě se zadíval na hosta.

	„Je to poněkud choulostivé, Mr. Colytone, proč přicházím. Ta trapná věc – u vás.“

	„Opravdu. Velmi trapné. Kdybych byl pověrčivý,“ dodal Colyton, „tedy to označím jako prokletí.“

	„Chápu, Mr. Colytone. Nedávno švédský vědátor Kantzow a nyní zase váš ředitel. Je zcela správné, že vaše společnost uvažuje o prodeji domu.“

	Colyton vstal.

	„Jak? Vy také věříte této smyšlence? Není na tom slova pravdy, Mr. Haverfielde.“

	„Připouštím. Pokud však vím, je v obchodním světě konkurence dobře informována.“

	Colyton nevrle mávl rukou.

	„Jsou to všechno povídačky.“

	„Jest snad povídačkou také to, že váš ředitel Baker seděl v Sing Singu?“

	„Ne. To je pravda, Mr. Haverfielde,“ odtušil Colyton chladně. „Dohaduji-li se správně, tedy jste členem Yardu.“

	„Pensionovaným, Mr. Colytone. Pamatujete jistě na ten případ, kdy mladý Nettleton spáchal sebevraždu z nešťastné lásky. To mi zakroutilo krk.“

	„Nepamatuji se.“

	„Nemůžete se pamatovat, protože tenkrát Mr. Cole bydlil dočasně v Teutonville.“

	Colyton zbledl a v očích mu nebezpečně zablýsklo.

	„Co tím chcete říci?“ zeptal se temně.

	„Maličkost. Nejenom ředitel Baker, ale i nynější Mr. Colyton, dříve Cole, seděli.“

	„Přišel jste k vůli tomu, abyste mi řekl jen toto?“

	Havierfield vstal a pomalu k němu přešel. Jeho úsměv byl mírný, leč oči měl vážné.

	„Chtěl jsem vám toho říci více. Jste však rozčilen a proto raději odejdu. Něco vám přece povím. Pentonvillská trestnice vydrží ještě dlouhou řadu let. Snad mi rozumíte? Varuji vás –“

	V hale Haverfield několik vteřin stál. Měl již buřinku na hlavě a deštník v ruce. Z pokoje, který právě opustil, se ozvaly jednotlivé tóny klavíru. Pomalu přecházel k domovním dveřím. Colyton v saloně vyťukal jedním prstem melodii Aasiny smrti.

	  

	Stafford King byl v podstatě chladnokrevný, nyní však nervózně přecházel po kanceláři, tu a tam luskl prsty, mnul si dlaně, nebo tropil jiné mimovolné posuňky, kterých zpravidla rozčilení a vzrušení lidé používají.

	Inspektor Thorns seděl zkroušeně na židli a pohledy polonejistými, polorozpačitými sledoval jindy tak vyrovnaného člena silné čtyřky. Chápal ho, leč neodvažoval se říci jediného slova.

	Stafford King před ním se zastavil široce rozkročen a s rukama v bok zapřenýma.

	„Edgar Great – Ke všem ďasům – Kdo je to Edgar Great?“ Náhle se usmál. „Myslíte si asi, že to mám pod lebkou přeházené, inspektore. Proklatá věc. Rozhodil jste důkladně sítě?“

	„Všechny, Mr. Kingu. Zmobilizoval jsem zálohy A, B i C. Všechna nádraží jsou střežena, všechny silnice z Londýna obsazeny a na croydonském letišti je z našich lidí hotová tlačenice. Služební rozhlas je v permanenci.“

	Thorns znalecky přimhouřil oči.

	„Nebylo by toho všeho třeba, kdybych měl podrobnější osobní popis.“

	Stafford King se zamračil. „Kdyby se podařilo toho chlapíka dopadnout, myslím, že bychom měli naráz objasněnou smrt Richarda Kantzowa, toho dareby z East Endu i sebevraždu Sira Nettletona.“

	Thorns vstal.

	„Mohl bych se podívati do kanceláře? Jsem jist, že Buttler bude zavalen zprávami –“

	„Jděte, inspektore a zazvoňte mi sem, bude-li něco nového.“

	Thornsův dohad o Buttlerově zaneprázdnění se splnil v míře jistě větší, než vůbec pomyslil. Seržant byl zpocen. V levé ruce mikrofon a čmáral stručná hlášení na půlarchu. Posléze na telefonní lince nastal jakýs takýs klid a Buttler zlostně narazil mikrofon do vidlice.

	„Nic. Nic a zase nic,“ řekl ostře.

	Nemusil říci tento záporný výsledek, neboť v jeho tváři byla vepsána zřejmá zlost nad zbytečnou a vyčerpávající námahou.

	Inspektor zapadl do židle, až zapraskala.

	„Co dělat, Buttlere? Nechytí-li ho deset tisíc policistů, já ho nechytím.“

	Seržant se zamračil. Stáhl ruku po telefonu, leč zanechal svého pokusu, věda již předem, co by asi slyšel.“

	Je to jako v románě, který jsem před měsícem dočetl. Nejlepší dílo ze Zelené knihovny.

	Složitý případ, ze kterého nevytušíš konec.“

	„Už zase ryjete, cyniku Buttlere? Kdybyste raději přemýšlel.“      »

	„Na to není času, Thornsi. Slyšíte, jak telefon drnčí. Nechci naň ani pohledět.“ Buttler vylovil ze zásuvky magazín rozhlasových programů. Obrátil listy na sobotu a jeho zrak utkvěl na třech petitových řádcích.

	London Nat. 20.45

	E. Grieg: Peer Gynt

	Ranní nálada, Anitřin tanec, Aasina smrt,

	Solvejžina píseň, Ve sluji krále hor.

	Sólisté: Mr. Colyton.

	„Co s tím zase máte? Posedla vás horečka posluchačů?“

	„Ne. Ale myslím si, že je to nesmírně zajímavé, že ve stejné chvíli bude Colyton hráti do rozhlasu a současně má býti vypálen na Temži reklamní ohňostroj jeho obchodního domu.“

	Thorns se nepříjemně zaškaredil.

	„Ještě s tímhle broukem začínejte. Starý Haverfield říká: držte se klobouku, nahoře King chce, abych chytil falešného Greata a vy si vzpomenete na ohňostroj a Colytonovu produkci. Ale – stop!“ Thorns mocně udeřil dlaní o stůl.

	„Všechny tyto na pohled bezvýznamné věci se sbíhají v jediném bodě – v budově obchodního domu Lesley, Colyton and Co. Co tomu –? Volno! Vejděte!“

	Oba s údivem pohlédli na ježatou, neoholenou tvář veřejného posluhy, kterého dobře znali. Měl své stanoviště u westminsterského mostu, kde zaujímal jakési monopolní postavení.

	“Kdo z vás, pánové, je Mr. Thorns?“ zeptal se svým příšerným cockneyovským žargonem, vlastním všem lidem jeho druhu.

	„Já. Co máte?“ ozval se Thorns a rychle hmátl po podávané obálce.

	Posluha se obrátil k odchodu, leč rázné inspektorovo „Počkat!“ ho zarazilo. Thorns kvapně roztrhl obálku, rozložil papír a letmo přečetl obsah.

	„Kde jste dostal dopis? Kdo vám jej dal? Jak vypadala ta osoba?“

	Posluha se rozpačitě podrbal na štětinaté bradě.

	„Nooo. Tady u westminsterského opatství. Přišel, dal mi šilink a psaní, řek, abych vám ho dones. Nooo. A jak vypadal? Velkej, hubenej, buřinku a šedivej ulster.“ Thorns zamyšleně povytáhl boční zásuvku stolu a podávaje posluhovi doutník, dodal: „Děkuji vám. Good bye!“

	Nesrozumitelný posluhův pozdrav vyprovázel jeho odchod.

	Buttler se již neovládl. Hlučně klepl prsty o hranu stolu, vstal a chopiv se dopisu, četl:

	London, září 193 ..

	Mr. Thornsi,

	četl jsem v novinách. – Jsem podezřelý z vraždy na Bakerovi. – Byl jsem u něho. – Přiznávám, ale nejsem jeho vrahem. – Na neštěstí pro mne, nemohu to však dokázat. – Kdybyste mě zatkli, byla by moje situace tím horší. – Proto se musím skrývat. – Vím, že jste nechal obsadit nádraží i silnice – ale to mi nevadí. Nechci opustit Londýn. – Mám k vám prosbu, Mr. Thornsi. Nedávejte zprávu o tom dopise do novin. Mohlo by to znamenat moji smrt, – která by nikomu neprospěla. Nejsem tak stár, aby mě život mrzel. Rád bych vám prozradil více, ale jsem nepatrným kolečkem v onom velkém stroji. Jen podřadným kolečkem. Mám jen tušení – že se připravuje něco velikého. – Je tu nebezpečí. – Snad chodíme kolem něho, je snad přímo mezi námi, ale Pána strachu nikdo nezná. – Ani já. – Nikdo. – Popřejte mi, Mr. Thornsi, trochu klidu. Přísahám, že vás včas vyhledám. Podpisuji svým pravým jménem

	Henry Hartley.

	Buttler se nevesele ušklíbl.

	„Rád bych věděl, proč si však Henry Hartley dal falešné jméno, když šel k Bakerovi. Kdo je tedy vrahem? Co o tom soudíte?“

	„B1uf. Humbuk. Šalba. Podvod. Nevěřím. Znám tyhle sentimentální škrabanice, vypočítané jen na to, aby krysa mohla snáze utéci,“ bručivě vykládal inspektor. Buttler nesdílel však zcela jeho názoru.

	„Dívám-li se na Hartleyův dopis s grafologického hlediska, tedy bych řekl, že je to tvrdá odhodlaná povaha se sklony k nestálosti, schopna snášeti odpor, ale zcela neschopna nechat se štvát jako zvěř.“

	„Filosofické povídačky, brachu. Uvidíme, co řekne náš dobrý Stafford –“

	Mr. King rychle vstal a ještě rychleji sáhl po dopise. Thorns s nervosním napětím očekával, co se stane. General superintendent přešel k oknu a stanul před akváriem se svými závojnatkami. Lehce poklepal na skleněnou stěnu a drobní ploutvonožci sebou poděšeně zamrskali.

	Náhle se obrátil.

	„Thornsi, zastavte okamžitě veškeré pátrání!“

	„Jak? Zastavit – pátrání?“ Inspektor s vytřeštěnýma očima zíral na jednoho ze čtyř svých nejvyšších představených.

	„Zdá se, že jste nerozuměl, inspektore. Zastavte okamžitě veškeré pátrání a pamatujte si, že všechny krysy pískají a prchají, podaří-li se loď proděravět.“

	 

	 

	7. Situace.

	 

	Nálada v pracovně vládního premiéra byla dosti stísněná. Každý z přítomných se obíral svými vlastními myšlenkami a jediný Stafford King projevoval lhostejný, ba apatický klid.

	Lord Percival Thurlow se probíral v několika listinách na svém stole, drobný a útlý ministr vnitra lord Ratcliffe se zvědavě díval na jeho dlouhé tenké prsty. Lord Greenwich vyměňoval s ministrem války lordem Blackburym nenápadné, ale tím významnější pohledy. Herkulovská postava ministra pro věci zahraniční Sira Gurdmorea zakrývala skoro celou polovinu krbu.

	Kapitán Scart a jeho kolega Marwell seděli skromně v pozadí pracovny a byli zdánlivě zcela v sebe pohříženi.

	Šustot papírů ustal; několik párů očí okamžitě utkvělo na premiérově tváři. Tento lehkým poklepem tužky o stůl, spíše podvědomě než s úmyslem, požádal o pozornost.

	„Přátelé, měl jsem odpoledne konferenci se Sirem Gurdmorem. Nechci vás zdržovat opakováním všeho. Sir Gurdmore vám osobně naznačí jeho názor na všeobecnou situaci. Prosím –“

	Statná postava u krbu s sebou nepatrně hnula.

	„Budu stručným, gentlemen. Situaci nelze označit ani výrazem ,málo uspokojivá‘. Naše postavení ve Středomoří je sice velmi dobré, leč vyžaduje nesmírné obezřetnosti se strany admirality. Stejné postavení zaujímáme i v asijském archipelagu. Neustále se opakující nepokoje mezi Araby a Židy – vy víte všichni, že určité velmoci jsou ochotny se zruinovat – jen aby tyto nepokoje živily svými penězi a zbraněmi. Tušíme, kdo má zájem o náš irácký petrolej. Kromě střední Evropy, kde je poměrně značný klid, to všude vaří jako v přetopeném kotli. Nedávné stávky v loděnicích, nynější stávka uhlokopů a chystané mzdové hnutí londýnských dopravních zaměstnanců – nechci zasahovati do resortu vnitra – připomínám však, že tyto zjevy mají úzkou souvislost s úkazy v zahraničí. Jejich cíl je stejný: působit neklid, chaos, nutit nás k neustálé vnitřní pohotovosti a tím oslabovat naše obranné možnosti. Vše to směřuje k oslabení nebo dokonce i ochromení našeho zbrojního plánu průmyslového i dopravního programu.“ Gurdmore umlkl a lord Ratcliffe navázal na jeho slova.

	„Množí se případy sabotáže, placené ze hraničí. Stávka v loděnicích je malou ukázkou, jednání mezi horníky a těžaři se chýlilo k dobrému řešení, nebýti několika podplaceních individuí, která v Shefieldu způsobila zaplavení dolů. Jako třetí případ uvádím sabotáž v elektrárně Greystonových oceláren; byl tam zničen turbogenerátor a všechny elektrické pece jsou tím vyřáděny z provozu, protože proud z dálkového vedení nestačil. Přímí pachatelé byli vypátráni a budou souzeni. Proti iniciátorům nemůžeme vystoupit, jsou mimo naši zemi. I když se užije nejostřejších zákonitých prostředků pro výstrahu ostatním, nedá se tím zachránit to, co zdržením provozu bylo promeškáno. Kromě toho lze neustále pozorovat, že i mezi obyvatelstvem vzrůstá nervosita. Velmi se obávám, že jsme všichni opomenuli ve své bdělosti a popřáli podzemním živlům času i možnosti k rozšíření nedůvěry.“

	Ministrův hlas zesílil.

	„Budu ve svém resortu postupovat s naprostou tvrdostí proti každému, kdo se napříště jen odváží myslit na nepředložené vyvolání chaosu. V nejbližších dnech předložím ministerské radě a oběma sněmovnám návrh zákona na zostření trestních sankcí proti všem, kdož se dopustí třeba jen přestupku, jímž by byl náš obranný program jen o vteřinu zdržen.“

	„All right,“ zabručel Sir Gurdmore u krbu, kdežto lord Thurlow vážně přikývl. Ratcliffe pokračoval.

	„Na sobotu – pozítří – se chystá stávka londýnských dopravních zaměstnanců. Plně chápu a uznávám, že dopravní zaměstnanci měli míti při stejných platech zkrácenou pracovní dobu. Je to vyčerpávající námaha státi osm hodin u kontroléru podzemní dráhy nebo sedět za volantem autobusu. Moji úředníci dostali pokyn, aby při jednání o požadavcích dopraváků brali plný zřetel na tyto požadavky.“

	Ratcliffe vztáhl ruku.

	„Nedovedu si představit, co by pro Londýn znamenalo ochromení dopravy. Nechci ani domyslit důsledků. Nařídil jsem, aby při všech hromadných projevech byli přítomni členové I. S. a sledovali každého, kdo by jen slovem se pokusil o vyvolání zmatků. Těmto lidem pak bychom se řádně podívali na zuby. Myslím, že kapitáni Scart a Marwell mají zde také co říci.“

	Scart vstal a přišel blíže.

	„Yes. Jen stručně uvedu, že v naší evidenci se množí počet osob, které oficiálně nemají žádného zaměstnání. Nespekulují na burze a přece jejich vystupování dává tušit, že mají bohaté důchody. V několika případech se nám podařilo odhaliti cizince různých národností, jejichž soukromý život i činnost nebylo lze ve smyslu státně politickém hladce přejít. Podle toho, jaké zahraniční zprávy docházejí na ústředí I. S., je až příliš zřejmo, že v Anglii je nesmírně důmyslně rozložena síť cizích zpravodajů, žijících zde pod nejrůznějšími záminkami. Nepřeháním – tvrdím-li, že dnes agent cizích mocností v Singapuru nebo v Kalkatě, v Melbourne či Johannesburghu – bude-li chtít, může do půlnoci zvědět, co zde přítomný lord premiér Thurlow večeřel.“

	Jeho slova vyvolala u přítomných úsměv. Nebylo to však veselé uspokojení. Kapitán pokračoval:

	„Chci tím jen naznačit, že nikdy v dějinách britského impéria nebyl vnější svět lépe a přesněji informován o všech věcech našeho denního života. Tvrdím, že v Anglii v přítomné době je nesmírně důmyslná síť špionáže vojenské, průmyslové, kulturní i sociální. Jinými slovy, že se něco chystá, připravuje ve velikém měřítku. Marně se snažíme a namáháme, abychom zachytili jakoukoliv stopu. Moje slova neslouží naší organizaci ani mně příliš k chvále, to poctivě přiznávám. Je hrozné žíti v tušení něčeho nebezpečného.“

	Scart domluvil a zhluboka si oddychl. Dívali se naň pátravě; každý z přítomných chápal, že Scart řekl příliš mnoho a příliš vážného, než aby přes vše jen přešli s lhostejným nakrčením ramen nebo shovívavým úsměvem.

	Lord Thumlow vstal.

	„Gentlemen, dovedete jistě vážně posouditi slova kapitána Scarta a pochopiti jejich váhu. Chci jen připomenout…“

	Premiér sáhl po telefonu a ohlásil své jméno; jen málo naslouchal a pokynem ruky přivolal ministra vnitra.

	Lord Ratcliffe naslouchal a na jeho líci se pomalu rozprostřel starostlivý stín. Ke konci udělil stručný pokyn a odloživ mikrofon, vzdychl.

	„Gentlemen,“ Ratcliffe marně se snažil zachovati klid. „Máme jen nový důkaz toho, že se kolem nás děje cosi mimořádného. Dovídám se, že byl učiněn pokus poškoditi stožár největší londýnské vysílací stanice.“

	„U všech ďasů!“ King se již neovládl; „co je s pachateli?“

	„Jeden byl zadržen, dvěma se podařilo uprchnout,“ odtušil Ratcliffe a King si oddychl.

	„Alespoň to. Vezmu si tuto věc sám na starost a na tomto místě prohlašuji zcela opravdově, že se tentokrát nebudu ohlížeti na žádné předpisy, týkající se způsobu výslechu. Počíná to býti vážné, vážnější snad než se sami domýšlíme; troufalost oněch živlů se stává přespřílišnou. Byl jsem za války v poli a viděl kolem sebe klesat raněné a mrtvé – nikdy na to nezapomenu. Raději zmařím deset lidských životů pro výhrůžku ostatním, než abychom měli dopustit, aby věci se vyvinuly tak daleko, aby bylo nutno obětovat tisíce životů jiných.“

	V pracovně bylo mrtvé ticho. Až posléze lord Thurlow promluvil.

	„Jděte, Kingu, a konejte svou povinnost, jak za nejlepší uznáte. Jděte a podejte mi brzy zprávu.“

	Seskupili se kolem něho a rozloučivše se s ním, dívali se starostlivě po sobě. King odešel a slova se ujal lord Ratcliffe.

	„Nový důkaz toho, co nás obklopuje; King provede to nejmoudřejší, bude-li tvrdým a neoblomným. Chtěl jsem ještě připomenouti, že byly na sobotu vykonány rozsáhlé přípravy, aby byl zachován klid. Nařídil jsem, aby veškeré veřejné objekty byly dobře střeženy.“

	„All right,“ ozval se opět Gurdmore od krbu. „Myslím,“ prohlásil lord Thurlow, „že již nemáme k projednávání ničeho, co by se týkala současných událostí. Končím konferenci.“ Rozešli se zamyšleni a plni starostí.

	  

	Drobný a hustý déšť vyčistil londýnské ulice nejen od prachu, ale i od lidí, od toho mála lidí, kteří se ještě kolem půlnoci zdrželi venku. Jenom jediný muž v tmavém plášti byl jaksi vytrvalým a procházel se ulicí, v níž stál Colytonův dům. Posléze si stoupl do výklenku domovních dveří a čekal.

	Ulice zpustla, vzdálená plynová lampa nestačila rozptýliti temnotu. Muž ve výklenku klidně kouřil, takže kromě mírně žhoucího konce jeho papirosky splynul úplně s temným pozadím, ani policista, jenž pomalu a vážně prošel středem vozovky, ho neviděl.

	Teprve po delší chvíli – policista mohl býti již na půl míle daleko – vyšel muž ze svého úkrytu. Obezřele se rozhlédl na druhou stranu ke Colytonovu domu. Znovu se rozhlédl, načež vyňal svazek klíčů a odemknuv, vklouzl do domu. Zamkl za sebou a rozsvítiv si kapesní lampu, počal se rozhlížeti po nejbližším okolí. Počínal si zcela nenuceně a nijak nedbal toho, aby zachoval klid; jeho kroky se dutě rozléhaly v hale i po chodbě. Prošel celým domem, aby se seznámil s vnitřní situací, až konečně vešel do pokoje na konci chodby v patře a počal tu prohledávati jeden kus nábytku po druhém. Nenašel nic, co by ho bylo zajímalo a proto vstoupil do sousední místnosti. I zde provedl rychlou, leč přece jen dosti zevrubnou prohlídku celého zařízení. V ozdobné kazetě na stole našel platinový prsten s třemi brilianty, pozorně si naň posvítil, leč s mrzutým úšklebkem jej vhodil zpět a šel dále – do Colytonovy ložnice. Zde neobyčejně pozorně prohmatal prádlo ve spodku skříně; bylo tam několik papírů, které si důkladně prohlédl, však ani to ho neuspokojilo. Vyšel na chodbu a zastavil se na chvilku nerozhodně.

	V patře byly ještě troje dveře. Zaváhal, do kterých by měl vejíti napřed. Podíval se na své hodinky; byla jedna hodina po půlnoci. Nervózním pohybem vrazil hodinky do kapsy a pokračoval v prohlídce dalších dvou pokojů; do koupelny sousedící s ložnicí pouze nahlédl. Poté se vrátil do přízemí.

	Noční vetřelec byl nadobro přesvědčen, že je v domě zcela sám, protože si počal ne právě nejtišeji pískati jakousi melodii, kterou kdyby byl náhodou – pouhou náhodou slyšel Sam Haverfield nebo seržant Buttler, či snad dokonce Stafford King, tedy by se jistě nesmírně podivili, protože byla z Peer Gynta. Muž se však staral jen o své okolí a zmínění tři gentlemani ho v té chvíli zajímali právě tak málo, jak málo se může burzovní spekulant zajímati o mechaniku svých hodinek.

	V pokojíku Colytonova sluhy se dlouho nezdržel, zato v nepříliš prostorné pracovně setrval skoro půl hodiny. Neobyčejně zručně zotvíral zásuvky psacího stolu a s nemalou pozorností prohlédl každý papír; i staré noviny přelistoval dívaje se upjatě po jejich stránkách. Pozoruhodným bylo, že si vždy dobře prohlédl polohu každého papíru, nežli jej vzal do ruky a po přečtení tento položil tak, jak původně ležel. Několik papírů složil a vsunul do náprsní kapsy. Přešel ke dveřím po levé straně pracovny, byly zamčeny a proto vyšel na chodbu. Při vstupu do Colytonovy hudební síně se zarazil; na jeho tváři se objevil výraz překvapení nad skutečností, že tato síň kromě přepychového zařízení by mohla od vteřiny sloužiti jako rozhlasové hudební studio.

	Pomalu, skoro váhavě přešel k mohutnému křídlu a zdvihl z taburetu hedvábný domácí kabát bohatých živých barev. Zajel rukou do obou kapes, našel zápalky a stříbrný krajón. Usmál se a vloživ oboje zpět, hodil župan na taburet.

	Jeho zrak slídil bystře po všem, leč nebylo tu nábytku a tudíž také nic k prohlídce. Jaksi zklamán a rozmrzen vyšel na chodbu.

	V kuchyni našel na stole lístek se stručnou poznámkou:

	Koupíš krabičku cigaret a nezapomeň také na uzené maso. C.

	Usmál se nad touto prozaickou starostlivostí o vezdejší blaho páně Colytonovo a šel dále. Na konci chodby byl pokoj plný starého nábytku. Povytáhl několik zásuvek, byly prázdné, i skříně poskytovaly svojí prázdnotou dojem opuštěnosti a zapomenutí.

	Muž se zamyslil; jeho námaha a snaha se mu nyní zdály zcela zbytečnými.

	Vrátil se ke schodům a chystal se k odchodu. Náhle si však na cosi vzpomněl a obrátiv se, sestoupil do sklepa. Ovanul ho zemitý pach.

	Jednotlivé díly sklepa neměly dveří; prošel zcela volně z jednoho do druhého. Našel velkou hromadu dříví polenového a v sousední části menší zásobu uhlí, patrně pro potřebu kuchyně. Mrzutě zabručel a posvítil si do kouta chodby. Byl tam ještě další sklep a muž překvapeně vzdychl, když vstoupil.

	Kobka byla prázdná, jen u jedné stěny stál starý rozměrný deštník.

	Muž si pozorně posvítil kolem sebe a rychle se shýbl.

	Na udupané půdě ležel cigaretový oharek se zbytkem popela; zvědavě jej zdvihl a prohlédl. Posléze k němu přičichl. Oharek nepatrně zaváněl kouřem a muž si domyslil, že zde jistě neležel dlouho. Tento poznatek mu byl neklamným důkazem, že do sklepa někdo vešel. Přistoupil ke skříni a pokusil se tuto otevříti. Zamračil se a vyloviv z kapsy svazek klíčů počal zkoušeti jeden po druhém. Jeho námaha neměla výsledku a proto si pomohl paklíči z druhého svazku. Po nějaké době zámek povolil.

	„Hmmm.“ Muž neovládal svého údivu a konečně měl také proč a čemu se divit.

	Na levé vrátnici skříně byla připevněna velká elektrická lampa, pod ni pak malé zrcadlo a pod zrcadlem v malé kartónové krabici viděl hřeben, dvě lahvičky a několik krajónků divadelních líčidel. Ve skříni samotné visel tmavý oblek s pláštěm poněkud již obnošeným. Na dně této byl pár bot, leštidlo s kartáčem, malá skládací stolička a kartónová krabice.

	S jakousi horečnou nedočkavostí se chopil krabice a otevřel ji. Na jeho tváři se nepohnul ani sval, když prohlížel bezvadně zpracovanou paruku s dlouhými šedivými vlasy a falešný plnovous. Jeho úžas však dostoupil vrcholu, když pod oběma těmito předměty našel knihu v safiánové vazbě a shledal, že je to – bible – praobyčejná bible kapesního formátu, jaký zpravidla nosívají pastoři anglikánské církve.

	Zamyšleně ji prolistoval.

	Posléze uložil vše do krabice a tuto dal na původní její místo. Prohledal ještě kapsy pláště i obleku a našel kousek tužky a několik drobných mincí.

	Náhle se zarazil a napjatě poslouchal.

	Nad ním v klenbě sklepa se ozvaly kroky, které však ihned ustaly.

	Muž kvapně zavřel skříň a znovu naslouchal několik vteřin snaže se postihnouti nějaký zvuk, leč ticho bylo nyní dokonalé.

	Pomalu krok za krokem se vyplížil ze sklepa, po několika krocích vždy stanul a naslouchal, až došel ke schodům.

	Slyšel zcela zřetelně vrznutí dveří, skřípnutí klíče v zámku a tiché spěšné kroky, které se pak smísily s kroky druhé osoby. Pak se ozval zlostný hlas:

	„… kdes byl? Zase jsi odešel bez mého vědomí z domu?“

	„Odpusťte, pane, ale já – já…“

	„Mlč! Říkám ti, že je to dnes naposledy! Ještě jednou – a najdu si jiného sluhu. Pamatuj si to! A nyní zmiz!“

	Muž poznovu slyšel kroky, pak kdesi dutě buchly dveře a nastalo ticho.

	Vetřelec ještě chvíli vyčkal, než se rozhodl k definitivnímu odchodu. Byl již v hale, když se domem rozlehly zvuky klavíru; zaposlouchal; byla to tatáž melodie, kterou si před nedávném sám pískal. Odemkl opatrně dům, nežli však vyšel, rozhlédl se na obě strany ulice, není-li nablízku někdo cizí. Hustý déšť vytrvale šuměl a ulice byla liduprázdná. Zaváhal; má se zdržovat zamykáním domu?

	Učinil několik kroků, leč vrátil se a vsunuv tiše klíč, otočil jím v zámku. Rychle přešel na druhou stranu ulice, několik vteřin pozoroval dvě osvětlená přízemní okna domu, ze kterého právě vyšel a pak se ztratil v noční temnotě.

	Byl přesvědčen, že ctihodný majitel velkého obchodního domu Mr. Colyton uschovával ve svém domě dokonalé rekvisity, které při trochu zručnosti udělaly by z každého výbornou masku – podivného starce – Noeho.

	 

	 

	8. Strach

	 

	Sobotní ráno jako většina zářijových dní se ohlásilo velmi neblaze: vítr, mlha a déšť. Kameloti, kteří se z „Fleet Street“ rozbíhali do londýnské City, West Endu, Lambethu, Paddingtonu, Eustonu a vůbec všude tam, kde lze počítati na novinový byznys, proklínali počasí tiše i hlasitě a každý z těchto proletářských prodavačů senzace se před nepohodou chránil jak mohl. Přes nevlídné počasí však byl tento nárůdek spokojen. Jakási neznámá a podivuhodná okolnost jim čile a bystře odstřebávala Times, Morning Post, Daily Mail, Manchester Quardian, London Herald a sérii oněch bulvárních deníků do rukou lačných čtenářů.

	Setkání dvou kamelotů, třebaže jsou to zapřísáhlí konkurenti, bylo tohoto sobotního rána jaksi přátelštější. Jejich rozhovor, ač stručný, byl jakýmsi nedořešeným otazníkem toho, proč dnes noviny jdou tak čile na odbyt. Zejména to byly velké deníky, které měly toho rána mnohem lepší konjunkturu nežli půlpencová tiskovina.

	Bylo víc než jisto, že tentokráte si redakce mezi sebou rozdělily tučné sousto, třebaže se nejednalo o žádný politický převrat kterékoliv mocnosti, žádného panovníka ani o autokrata; tím méně o nový objev exotické královny krásy.

	Krátce: noviny šly na odbyt.

	Superintendent Haverfield rovněž pozoroval nezvyklý zjev. Přes nevlídné počasí bylo mnoho těch, kteří četli noviny při každé příležitosti. Pilně vyhlížel z výklenku domovních dveří délkou Western Avenue tak pilně, že zapomínal i kouřit.

	Ale přece se dočkal.

	Clarence Thornsová vyšla z domu a Haverfield ji poznal i pod kápí dešťového pláště. Přešla vozovku a když se přiblížila natolik, že superintendent uznal za vhodné vyjíti z úkrytu, učinil tak, a usmívaje se nevinně popřál dívce dobrého dne.

	„Trochu podivné přání při tak mizerném počasí. Nemrzí vás to zdržovat se v této slotě venku?“

	„Čekám-li na tak roztomilou lady jako jste vy – Clarence, pak i vítr, mlha a déšť se stávají částečně snesitelnými.“

	Podivila se a Haverfield byl zklamán. Očekával aspoň úsměv, ale ani to se nestalo.

	„Čekáte na mne? Nerozumím vám dobře.“

	„Ovšem. Na vás, milé dítě, rád bych si s vámi promluvil. Třebaže, jak se zdá, nejste v nejlepší náladě.“

	„Co mi chcete, Mr. Haverfielde?“

	Ležérně zatočil deštníkem a vsunuv jí důvěrně ruku v podpaží dodal:

	„Doprovodit kousek cesty a požádat vás, abyste mi řekla něco o Gomerovi. Totiž ne něco, ale všechno.“

	Zarazila se zmírnivši na okamžik krok.

	„O Gomerovi? Co chcete vědět? Nemohu vám nic říci. Nevím.“

	„Viděla jste ho v poslední tři dny? Mluvila jste s ním…“

	„Ne. Neviděla. Nemluvila. Ale toužím po setkání s ním. Jemu to nebude ovšem příjemné.“

	„Chápu, miss Portová. Zdá se, že ho plně zaujala,“ namítl tiše.

	„Viděla jsem je. Jsem z přátelství k němu nadobro vyléčena.“

	„Já skoro také. Kdysi mi byl velmi sympatický, ale dnes? Včera tančil s miss Portovou v Howdah Clubu, v noci se domů nevrátil.“ Superintendent se záhadně usmál. „Miss Portová také ne. Scottland Yard ho hledá.“

	„Vydali naň zatykač?“ vyhrkla trochu kvapně a Haverfieldovi bylo jasno, že po jejím přátelství ke Gomerovi zůstaly ještě stopy.

	„Dosud ne. Nechcete mi tedy o něm nic prozradit?“

	„Ne. Nemohu.“

	„Ani když vám řeknu, že je namočen pořádně do největšího zločinu, který se kdy připravoval?“

	Prudce vytrhla ruku, vytřeštila oči:

	„Vy? Jak? Co?“

	V její tváři byla zřetelně vepsána celá stupnice, počínaje tísní a zděšenou hrůzou konče.

	„Ne. Neřeknu vám ani slova. Až ho – dopadnete – a – usvědčíte – pak – teprve promluvím.“

	Stanul, chopil její ruku a potřásaje jí, pravil s úsměvem:

	“Na shledanou, Clarence. Myslím, že to bude brzy.“

	Vběhl doprostřed vozovky a mávaje divoce deštníkem, přinutil řidiče autobusu k zmírnění rychlosti. Vyskočiv na stupátko, přirazil dveře a mžouraje šibalsky na známého řidiče, řekl vesele:

	„Děkuji. Můžete si zase vzíti bič.“

	Vystoupil u Westminster Abbey a pospíšil do budovy Yardu.

	Trochu se zadýchal, nežli vstoupil do třetího patra, kde byla Kingova kancelář. Sam Haverfield choval nepochopitelný odpor proti oběžným výtahům, ačkoliv kde mohl, klecového výtahu použil při každé příležitosti.

	Stafford King se upřímně podivil, vida ho vstupovati a beze slova položil na kraj stolu krabici s doutníky.

	„Kouřím raději lulku, Stafforde, ale košem vám nedám. Děkuji.“

	„Přišel jste si se mnou pohovořit, Haverfielde?“

	„Yes. Náramně pohovořit. Jak si stojíte s Pánem strachu?“

	„Dosud ho nemáme v dostřelu. Chcete nám pomoci? V čem, myslíte, že spočívá problém tak zvaného Pána strachu?“

	„V tom, že ho nikdo nezná. Ačkoliv my dva, a myslím Thorns, kromě několika tuctů jiných lidí – my ho všichni známe.“

	King pomalu vstal a rozkročiv se před superintendentem, zkřížil ruce.

	„Kdo je to tedy?“

	„Charles Gomer. Či myslíte, že existují dva Páni strachu?“      /

	King si došel ke stěně pro židli a usednuv na tuto obkročmo, zadíval se bystře na Haverfielda.

	„Snad máte pravdu, Haverfielde. Gomer byl před časem členem Inteligence Service. Vzdal se tohoto postavení. Je nesmírně inteligentní. Kromě toho dovede se skvěle přizpůsobit každému prostředí, i všem okolnostem. Snad právě proto, že zná všechny metody tajné služby, dovede jim čelit tak, že jeho, abych tak řekl druhé „já“, Pán strachu, zůstalo dosud neodhaleno: Nemůžeme dosti dobře použíti zatykače, protože bychom mohli uvést v pohyb síly, které ovládá. Je jisto, že nad svou organizací drží ocelově tvrdou pěst kázně.“

	„Řekněte raději, že se ho všichni bojí a proto mlčí. Jeden nemlčel. – Víte – Platt. – Byl odstraněn.“

	„Důkazy. Potřebujeme důkazy. Platta mu nelze tak lehce přičíst,“ namítl King, „a pak – Gomer má k disposici – kapitál. Jistě velmi značný, protože ho jeden z členů I. S. přemlouval k návratu a nabízel mu velmi slušný obnos. Gomer však odřekl. Vysmál se mu a nazval vše žebrotou.“

	Superintendent se nepatrně usmíval.

	„Víte vlastně, Stafforde, oč vlastně běží? Vnikli jste do plánů toho, co se připravuje?“

	„To je to, co vlastně hledáme. Proto bloudíme a tápeme.“

	„Well. Pak vám to povím já. Jde asi o rozšíření epidemické nemoci v Londýně. Bude to patrně tatáž choroba, která se projevila u Platta a pak na několika zvířatech v zoologické zahradě. Nemoc si nevybírá, vyzkoušeli to dokonale. Stačí bacily rozšířit a Londýn bude zachvácen strachem.“

	Stafford King v němém úžasu zíral na Haverfielda, jehož slova mu připadala tak, jako by je byl četl z nanejvýš fantastické knihy. Právem si uvědomil určitou spojitost mezi Plattovým úmrtím a objevem Richarda Kantzowa.

	„Myslíte si snad, že na tyto – jak jste řekl -- zkoušky bylo užito Kantzowova objevu?“

	„Kromě tohoto nebyl žádný jiný objev. Věc je jasná. Kantzow přišel do Londýna a hledal styky, aby svůj objev zpeněžil. Musil míti tedy vzorky. Přišel o život a jeho vzorky zmizely. Průměrný bakteriolog lehce dokáže ze vzorku vytvořiti značnou zásobu. Ostatně zde byl Kantzowovův bývalý spolupracovník – Albert Reymond, který žil v Londýně jako podivín s přezdívkou Noe. I ten má v tom prsty. Snad nedobrovolně, protože nyní je internován v sanatoriu doktora Chesterse. Povaha nemoci je dosti zvláštní. Choroba postupuje rychle za kritických horeček, které způsobují poruchu krevního oběhu a posléze smrt. Umělé srážení horeček nemá vlivu na život bacilů. A nyní si představte, že někde v Londýně existuje místo, odkud má býti toto nebezpečí rozšířeno, jen za účelem, aby vznikla panika a chaos. Co se stane?“

	Stafford King si sice zcela klidně a lhostejně vybíral doutník z krabice, leč v duchu smekal před Haverfieldovým důvtipem a rovněž v duchu se tázal sama sebe, jaké asi vlivy byly příčinou jeho předčasného pensionování.

	Totéž, co nyní slyšel v poněkud drastické a skoro neuvěřitelné formě, bylo již známo všem ministerstvům a jejich vedoucím činitelům. Bylo jim to sice známo, leč Stafford King si myslil, že ani ministerský předseda, ani kterýkoliv jiný člen kabinetu nemají možná o celé věci tolik vědomostí, co dobrácký a skoro vesele před ním se tvářící Sam Haverfield.

	Superintendent sáhl po novinách na stole. „Četl jste je již, Stafforde.? Dnes ráno jsem měl dojem, že je v nich cosi velezajímavého. Kameloti byli vyprodáni.“

	„Pouze úvodník, Haverfielde. I v něm se píše, že veřejnosti se zmocňuje neklid a nervozita.“

	Haverfield vytáhl z náprsní kapsy půlpencové číslo „Paddington Gazette“.

	„Přečtěte si a posuďte sám!“

	King přímo hltal řádky. Lokálka byla krátká a mezi ostatními zprávami nijak zvlášť nevynikala.

	 

	Protiletecký obranný plán Londýna

	v cizích rukou:

	Jak jsme se dozvěděli z velmi dobře informovaného pramene, zmizely před několika dny všechny plány a dispozice, týkající se obrany Londýna v případě vzdušného náletu. Plány byly nalezeny, naskýtá se však otázka, zdali se nedostaly do nepovolaných rukou a nebyly ofotografovány. Lze se s plnou jistotou domnívat, že se tak skutečně stalo. V případě skutečného válečného konfliktu je celý Londýn vystaven leteckému nebezpečí.

	Bylo učiněno vše, aby plány byly řádně ukryty.“

	 

	„Zní to jedovatě, Haverfielde!“ řekl King zdánlivě klidně, ačkoliv mu v nitru nebylo nikterak volno.

	„Tyto zprávičky se hemží ve všech londýnských listech a je snadno vysvětlitelné, proč se Londýn bouří. Přimyslíte-li si, že všechny soukromé dopravní podniky stávkují a každou chvíli hrozí zastaviti provoz i veřejné podniky, pak je situace opravdu velkolepá pro – Pána strachu.“

	King zvedl telefon. Energickým hlasem zavolal:

	„Inspektore Ellisi, sledujte na každém kroku Charlese Gomera. Okamžitě. S neomezeným počtem mužstva.“

	Poněkud unaveně odložil přístroj do vidlice a zahleděl pátravě na Haverfielda. Rýpal špičkou svého deštníku do rohu koberce.

	„Stafforde, Gomera marně jsem sháněl dnešní celou noc. Nenajdete ho, ač soudím, že je v Londýně. Snad vystoupil jen na vyvýšené místo, aby dobře pozoroval blížící se hrůzu v londýnských ulicích.“

	  

	Vydání denních listů stíhala další nová vydání.

	„Černá sobota“, nazval tento den kterýsi list a toto označení mělo velmi pravdivý přízvuk. Na křižovatce Oxford Street a Totenham Court Roadu se objevila každé chvíle dopravní nesnáz a čtvernásob zesílená dopravní stráž měla plné ruce práce.

	V křeslech pracovny lorda Thurlowa seděli zachmuřeni representanti jednotlivých resortů a vedle premiérova telefonu stály narychlo instalované čtyři další přístroje. Nálada ministrů byla všeobecně stísněná, Thurlowův telefon byl permanentně zapojen na buckinghamský palác.

	I v paláci admirality, provanutém jindy lehkým šumem intensivní práce, panoval nervózní ruch.

	V ministerstvu války v pověstné síni číslo 40 by! však ruch nejsilnější. Tam šustily papíry odšifrovaných depeší; šifrované kotouče byly znervóznělými úředníky rozčileně točeny. Tucet telefonistů v polooddělených kabinách pracovalo na všech dvanácti linkách, z nichž šest bylo zapojeno k ministerstvu války a šest do ministerstva pro zahraniční věci.

	Sam Haverfield si klidně hověl v Kingově pracovně, spokojeně dýmal z pipky a mhouřil oči. Stafford King nervózně poklepával na skleněnou stěnu akvária a tyto poklepy přenášely nervozitu i na jeho závojnatky. Pak jako by ho cosi bodlo, skočil k telefonu.

	„Halo. King. Ministerstvo války – Admiralita? Zde King. – Stafford King. – Scotland Yard. – Ano. Děkuji. – Halo – Stafford King. Bylo by možno uvolnit určitou část mužstva pro střežení vodáren? Husté střežení – – Nevím. Čtyři sta lidí snad stačí. Šest set? Tím lépe! Děkuji. – Od soumraku po celou noc.“

	King odložil telefon a vrátil se k akváriu.

	  

	Poctiví a dobří Londýňané si kolem druhé hodiny odpolední povšimli, že se dějí jakési nezvyklé přípravy. Ulicemi občas prošla četa policistů nebo divoce projela motorizovaná policejní záloha.

	Konečně se tu a tam objevil i vojenský oddíl v plné zbroji.

	Přátelé a známí vyměňovali mezi sebou nechápavé pohledy, nejasné dotazy a krčení rameny.

	V budovách ministerstev a úřadů procházeli se lidé. kteří nikdy před tím tu viděni nebyli.

	Všichni měli dvojí věc: přesný rozkaz a nabitou pistoli v kapse.

	O půl čtvrté odpoledne odšifrovala síň číslo 40 krátkou, ale významnou zprávu:

	„Jižně od Southamptonu spatřeny v mlze dvě válečné lodi. – Jihozápadní kurs – plná pára. Identita pro velkou mlhu nezjištěna.“

	Zpráva byla předána příslušným ministerstvům, která prohlásila, že nejde o anglické válečné lodě.

	V rozhlasovém programu se udály některé změny: mezi oznámené pořady byly vsunuty krátké výklady, aby všude byl zachován naprostý klid a rozvaha.

	Zpravodajské a tiskové oddělení Scotland Yardu předložilo o čtvrté hodině Staffordu Kingovi výstřižek ze zvláštního vydání malého deníku.

	„Obchodní dům Lesley, Colyton a Co. přešel dnes po poledni do majetku Obchodního koncernu.“

	Stafford King nařídil prohlídku obchodního domu a dal k disposici stopadesát mužů. Mr. Colyton nebyl přítomen a sluha v jeho domě nevěděl, kam jeho pán odešel.

	O šesté hodině se někteří činitelé domnívali, že napjatá situace dostupuje vrcholu. Z hlášení Inteligence Service bylo jisto, že v Severním moři se dějí přesuny cizího loďstva a zpráva veřejně mluvila o mateřských letadlových lodích, ale mlhavé počasí dokonale bránilo všem možnostem přesného zjištění. Na severovýchodním evropském pobřeží byla rovněž zjištěna značná pohyblivost leteckých jednotek. Zprávy se jemnými praménky sbíhaly do Londýna. I v britském koloniálním úřadě měli velmi často na pilno se spoustou depeší, co že se v přítomné době děje v Bombaji, v Singapure, v Kalkatě, v Melbourne, ve Vancouveru a v Ottavě. Úředníci ministerstva zahraničí pilně sledovali situaci v koloniích.

	Největší nervozita panovala na Threadneedle kolem paláce „staré paní“. Ač se chýlilo k večeru a byla sobota, bylo možno spatřit rozšafné finančníky i drobné spekulanty. Všichni měli v očích neklid, dopolední nálada burzy byla prudce kolísavá.

	O půl sedmé večer dospěla ministerská rada ke konečnému závěru: v případě nutnosti vyhlásiti vojenský stav.

	  

	V sedm hodin večer.

	Neklid v Londýně vrcholil. Místy došlo k srocování obyvatelstva, které bouřlivě žádalo o vysvětlení.

	Stafford King seděl u svého stolu a přijímal telefonem zprávy. Sam Haverfield si již po kolikáté nacpával horkou ještě hlavičku své dýmky. Inspektor Thorns, opíraje se zády o stěnu, zarputile mlčel, očekávaje každé vteřiny cosi mimořádného.

	King odložil sluchátko po jakési zprávě a vzdychl.

	„Dovídám se z Admirality, že na Kanále je soustředěno šest cizích torpédoborců; lavírují jen s největšími světly.“

	Ticho v pracovně po jeho slovech vyniklo ještě hrozivěji. Před duševním zrakem těchto tří lidí stála jediná postava – krutá, nelítostná a bezohledná – Pán strachu.

	Situace se stávala čím dále tím hrozivější. Každý jen tušil, dohadoval; nikdo neměl jistoty, co se stane.

	Telefon na stole znovu zadrnčel.

	„Halo. King.“

	General superintendent vzdorně vysunul spodní čelist.

	„Zatkněte Colytona! Rychle! Jeho večerní vystoupení v rozhlase má býti znamením k rozšíření nemoci – nákazy. Hraje Peer Gynta a při Aasině smrti bude Londýn napaden. Rychle. Vezu Gomera – Prchá – do Ailsbury na letiště. Má padák – a zápalné rakety. – Rychle!“

	Stafford King vyletěl jako střelený.

	„Halo. Kdo jste?“

	Na druhé straně drátu se ozval přitlumený hlas.

	„Henry Hartley. Neprozraďte mě!“

	„Děkuji vám.“

	 

	 

	9. Pán strachu.

	 

	King jedním dechem ze sebe vyrazil, co zvěděl.

	„Thornsi, zatkněte Colytona než zasedne ke klavíru. Vemte si třeba tucet lidí – a položte ho, bude-li klásti odpor. Ve vašich rukou spočívá vše.

	Haverfield ku podivu čile vyskočil. „Stafforde, mám to! Dnes večer chce Lesley, Colyton and Co rozdávat pro reklamu různé věci. Je to nejlepší způsob rozšíření nákazy. Zamezte každou podobnou možnost. Přiberte vojsko! Obsaďte vodovody –“

	„Velký Bože –“

	Stafford King ztěžka klesl do židle.

	Naráz mu bylo vše jasné. Věděl o této reklamní akci, věděl i o ohňostroji a nyní s hrůzou poznal celou strašlivou souvislost.

	Vyskočil a přeběhl k Thornsovi.

	„Inspektore, musíte! Musíte to zamezit! Je ještě čas. Nechte zabavit vše a řekněte lidem, ať nelitují obušku, budou-li jim činěny nesnáze. Dnes nesmí znít melodie Aasiny smrti. Rozbijte třeba celé studio. Na moji odpovědnost. Haverfielde, pojedete se mnou! Thornsi, spoléhám na vás.“

	Nežli superintendent vystoupil z výtahu, bouřil již na nádvoří Yardu mohutný motor Kingova vozu a vzápětí zavrčel stroj policejního auta.

	„Do Ailesbury! Jeďte za mnou!“

	Rozkaz byl dán, leč policejnímu vozu nebylo za lehko jej doslovně splnit, protože Kingův nízký, aerodynamicky stavěný vůz, jako šedivý sup se prodíral ulicemi. Proletěl Piccadilly v Knight Bridge a Haverfield se křečovitě držel sedadla, aby hlavou neprorazil strop.

	„Vím. Je tam soukromé letiště. Hartley mluvil o padáku a raketách. Chce odletět nad kanál, seskočit padákem a dát signál některému cizímu torpédoborci. Pak bychom ho nedostali. Ale já ho chci mít!“

	V Rickmansworthu King prudce zabrzdil, až jeho vůz dostal smyk. Vychrlil dotaz místnímu strážníku a tento kývl.

	„Jeli jako čerti. Řidič a dvě osoby ve voze. Odbočili na Chesham.“

	Motor kvílivě zaduněl do vysokých obrátek.

	Haverfield přivíral oči a v duchu se modlil, aby se vůz nerozpadl na kusy. Nikdy v životě nezažil tak šílené jízdy.

	V Cheshamu se dozvěděli, že před deseti minutami tam zastavilo auto, jehož řidič vyměňoval kolo.

	„Ve voze byly dvě osoby. Odjely do Trinku, jen se za nimi prášilo.“

	King čtyřikráte vypnul spojku, čtyřikráte hnul rychlostní pákou a otevřel plyn na plno.

	Haverfield s rostoucím pocitem odevzdanosti do vyšší vůle pozoroval ručičku tachometru – Šedesát – sedmdesát – sedmdesát pět – osmdesát – osmdesát pět – devadesát – – –

	Zadíval se na silnici proříznutou dvěma kužely bílého světla. Stromy a sloupy telefonního vedení se odhmotňovaly do tmy po stranách vozu.

	Silnice v Trinku nemá zatáčky a King, nevida nikoho z obyvatel, přidržel palec na klaxonovém knoflíku tak dlouho, dokud poslední stavení nebylo za nimi. V půli cesty do Ailesbury spatřil kolesku taženou koněm. Ubral plynu a jen tak napolo spíše podvědomě slyšel hulákání muže na kozlíku.

	V Ailesbury, poněkud více než bezpečnost dovolovala, přitočil vůz v zatáčce. Levý přední blatník doslovně uřízl dva nesilné kmeny stromu a pak Haverfield poznal muka jízdy v automobilu, když King odbočil z hlavní silnice na vozovou polní cestu. Jen letmo zahlédl v záři reflektorů velkou nízkou kůlnu v pozadí louky a pocítil, že kola vozu jedou po poddajnějším spodku.

	King zabrzdil a vyskočil z vozu.

	Superintendent cítil, jak mu King vnucuje do dlaně pažbu těžké pistole.

	„Střelte ho – hne-li rukou, ale nezabíjejte!“

	„Well, Stafforde!“

	Rozběhli se ke kůlně, jejíž jedna vrátnice byla zčásti odsunuta.

	Drobný subtilní muž stál na křídle letounu a plnil benzinovou nádrž. Užasle na ně pohlédl, leč nedostal se ke slovu.

	„Kde jsou oba cestující?“ zavrčel King hrozivě.

	Muž vzdychl.

	„V mém bytě. – Čekají, než připravím – stroj.“

	„Nechte toho, příteli. Dnes už nikoho nepovezete! Pojďte s námi do vašeho bytu!“ dodal Haverfield dobrácky. „Varuji vás však, abyste křičel. Křik se nevyplácí.“

	Letec šel mezi nimi zcela klidně.

	V přízemním domku otevřel dveře po pravé straně. „Zde jsou!“

	Ring a Haverfield rychle vešli.

	Charles Gomer vytřeštil oči a dívka – Haverfield poznal miss Portovou – s polootevřenými ústy se na ně zadívala.

	„Gomere, jste zatčen a neradím vám zbytečně se hýbat!“

	„Znovu se potvrdil můj dohad, že zločinci prchají se svými milenkami,“ podotkl Haverfield štiplavě. Gomer se zasmál.

	„Váš dohad je pramizerný, superintendente.“

	Gomer jaksi zimničně zatřásl pravou rukou. King i Haverfield pozdvihli své pistole, ale pak jim ruce se zbraněmi klesly. V Gomerově pravici se objevila pouta. Bleskurychle je nasadil na útlá zápěstí miss Portové.

	„Zde máte Pána strachu, Kingu.“

	Gomer přistoupil blíže a potahuje general superintendenta za klopu kabátu, dodal:

	„Miss Portová vlastním jménem Frída Helmigová, titulární vyzvědačka. Organizovala obchodní dům do služeb cizí špionáže. Z jejího popudu byl zavražděn Kantzow, vlastní rukou zabila E. F. Bakera. Podařilo se mi zajistiti část její korespondence.“

	„Bídáku! Ničemo!“ vykřikla hystericky a Gomer se pohrdlivě ušklíbl.

	„Jste překvapena? Nic jsem přece poslední dny jiného nedělal než jsem vás hlídal. – Nemohla jste uniknout, ani dokončit své hrozné plány.“

	King vsunul pistoli do kapsy a postoupil vpřed.

	„Gomere, potřebuji – eh – Charlie – vysvětlení. Co – to vše – znamená?“

	„Hned vám povím. Charlie Gomer na vyšší pokyn pro veřejnost se vzdal svého členství v I. S. Stal se pijákem a povalečem. Frída Helmigová žila v Londýně již několik měsíců jako bezvýznamná kontoáristka. Za pomoci cizích peněz byl otevřen obchodní dům Lesley, Colyton and Co., kde se objevila jako Bakerova sekretářka. Ve skutečnosti byli všichni jejími podřízenými. Kantzowa shodili se šestého patra domu. Před tím mu vyměnili turistickou čepici za klobouk jednoho ze zaměstnanců, aby napodobili jeho zevnějšek, vnikli do jeho hotelového pokoje a odcizili vzorky jím objevených bacilů. Tyto byly příčinou horečnaté choroby, proti níž není léku. Bývalý Kantzowův spolupracovník Albert Reymond – Noe, jak mu říkali, byl tlupou odvlečen do venkovského domu, kde ho přinutili, aby bakterie rozmnožil. Plán byl tento: podpláceli nespolehlivé lidi, bývalé trestance a světla se štítící živly, které měly šířiti nepokoj. Měli připraveno postupně zamořit vodovody, veřejné místnosti; kromě toho chystali na dnešní večer individuální šíření nákazy pomocí reklamní akce, při které měly býti rozdávány cukrovinky a jiné předměty.“

	„Gomere, vy jste to věděl? Proč jste nám nedal zprávu?“

	„Nevěděl jsem vše. Teprve v poslední chvíli a pak jsem chtěl dopadnout hlavu celé organisace. S šířením nákazy mělo býti započato dnes. -- Probůh – Kingu – co je s Colytonem –?“

	„Buďte klidný, o toho se stará Thorns.“

	„Bohudíky. Tedy dnes ve chvíli, kdy Colyton měl v rozhlase hráti Aasinu smrt z Peer Gynta, mělo býti započato s reklamní akcí. Bylo rovněž v úmyslu napadnout letecky Londýn, při čemž letadla měla rozsévati Kantzowovy bacily. Účinek bacilů byl vyzkoušen na Monty Plattovi a na celé řadě zvířat v zoologické zahradě. Platt zemřel, zvířata uhynula. Klinické výsledky jsem měl vypátrati já, poslal jsem do nemocnice miss Clarence Thornsovou. Bakterie v zoo rozšiřoval Colyton v přestrojení Alberta Reymonda, jehož odstranili do blázince doktora Chesterse. Doufali, že ho tam nikdo nenajde. Reymond je podivín, ale žádný blázen. Moje osobní situace ve společnosti těchto nekalých živlů nebyla zcela jistá. Nedůvěřovali mi. Sehrál jsem při schůzce s kapitánem Marwellem komedii o tom, že se nedám zlákat nazpět do služby I. S. Věděl jsem, že našemu rozhovoru naslouchá samotná Frída Helmigová. Jakmile jsem seznal, že Pánem strachu je žena, využil jsem každé příležitosti, abych jí byl nablízku. Dařilo se mi vše v mém plánu. Na druhé straně jsem však pozoroval, že jsem sledován na každém kroku a musil jsem vynaložiti všechen svůj důmysl, abych svým stihatelům unikal. Colyton i Baker byli bývalí trestanci. V Bakerovi se hnulo na konec svědomí a chtěl inspektoru Thornsovi prozraditi podrobnosti plánu. Frída Helmigová však vyslechla část hovoru s Thornsem a zastřelila ho. Podezření svedla na Henryho Hartleye, který konal tlupě službu šoféra. Podařilo se mi vyzvědět, že vám psal a měl jsem nejlepšího spojence. Z mého návodu vám telefonoval do Yardu. – Nevím, kdo způsobil smrt Sira Camberse, rovněž člena I. S., který měl první za úkol vypátrati celou organisaci.“

	Gomer se odmlčel a zamyšleně válel papirosku mezi prsty, aby změkla.

	„Historie Frídy Helmigové je poněkud starší, než byste si myslili. Byla milenkou mladého Franka Nettletona, který k vůli ní prozradil obsah důležitých státních listin a pak si prohnal hlavu kulí.“

	„Já byl pro to pensionován,“ povzdychl si Haverfield.

	„Dočkáte se svojí rehabilitace, Haverfielde. -- -- Frída Helmigová pod nátlakem prozrazení donutila i Sira Nettletona k stejnému skutku, a tento pak následoval svého syna. To je vše, co vím, Kingu. Mým cílem bylo jediné: dopadnouti vůdčí osobnost, této organisace. Bez geniálního mozku se stává stádem.“

	King silně potřásl Gomerovi pravici.

	„Odpusťte, Charlie, zle jsem vás podezříval.“

	 

	 

	10. Závěr

	 

	Sam Haverfield se postavil na okraj chodníku a pokyvuje deštníkem, zadíval se k portálu chrámových dveří.

	Několik zvědavců jej obklopovalo.

	Konečně se na nejvyšším stupni chrámového schodiště objevila Clarence s Charliem Gomerem, obklopeni několika nevážně se tvářícími přáteli. Mladí manželé přijímali blahopřání, jen ztěžka se prodírajíce k autu.

	„Haló, Haverfielde! Přišel jste se podívat? Může být lepšího zakončení nad toto?“

	Seržant Buttler rozjásaně hleděl na svatební průvod a býti po ruce hrana stolu, byl by vyjádřil své uspokojení pořádným ťuknutím prstů o dřevo. Jeho obličej však se protáhl při náhodném zahlédnutí Haverfieldova deštníku.

	„Co? Co se stalo, Haverfielde? To je překvapení! Jako v románě „Vedla si ho za uzdu“ z Bílé knihovny.“

	Buttlerův údiv byl samozřejmý, neboť Haverfield kýval ne svým starým parasolem, ale zcela novým exemplářem deštnického umění.

	„Ech, tohle je tragické zakončení,“ zabručel nevrle. „Při stíhání Portové ztratil jsem svůj deštník a hlídač letiště, který ho našel, neměl nic jiného na práci, než jej spálit. Vymlouval se domněnkou, že jde o pohozený předmět. Ďábel! Musil jsem si opatřit nový. Však Portová tuto tragedii odpykala. Právě dnes byla popravena. A podívejte se, Buttlere! Jak skončil Charlie!“
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Poznámky

		[←1]
	* Evropský jízdní řád letecký, vlakový a paroplavební




	[←2]
	 Indiánský výraz; nugett jest zlaté zrno v náplavu rýžoviště.




	[←3]
	 Přezdívka pro Anglickou banku
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